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ACTEURS. 


GÉRONTE,  riche  financier,  pere  de  Julie. 
Ij  A COMTESSE,  sœur  de  Géronte. 
JULIE. 

CIDALTSE.  ' - i 


LE  MARQUIS. 
DORANTE.  I 


DUMONT,  intendant  du  Marquis. 
FINETTE,  suivânte'de  la  Côrhtëssk"' 
Unk  autre  femme  de  ea  COUjrtESSE. 
Plusieurs  laquais. 


La  scene  est  dans  la  maison  de  campagne  de 
Géronte , à quelque  distance  de  Paris. 
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SCENE  PREMIERE. 

, I.  : . . -.ii  i.  -i.s  ■ 1- 

DOHAHTÉ,  CtDAllISE.  " ’ : * '> 

‘r  ~:i.  . 


tfôXAttl’B. 

M Aïs,  madamé,  oowowez^Vo»«  quetque'ctiose 
à ce  changement  ? GéwMtte  tfl’amene  à sa  maison 
de  campagne  : il  me  laisse  espëiret  qu’il  me  don- 
nera Julie  ; et  lorsque  je  liïi  fars  parler , sa  réponse 
est  équivoque , incertaine  y et  je  vois  toufà  craiil* 
dre  pour  mon  amour  ! 

'••'î  GIDALISB.  * ' ' ' -1  ' ■ ' 

Monsieur  le  Baron,  il  y 'a  quelque  chose  là- 
dessous  qui  n’est  pas  naturel: 

' !•'  nORANTRÎ  " 

Je  serois' obligé  de  renoàCér  à Julie  h..  On 
dorme  ici  ce  soir  un  grand  bal  masqué  : il  faut 
qu’à  la  faveur  de  ce  bal  je  l’entretienne , et  que 

1. 
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je  sache...  Je  suis  au  désespoir  !...  Âh  ! ma  chera 

Cidalise! 

' CIDALISE. 

Plus  j’y  rêve  et  plus  je  m’y  perds...  Mais  aussi, 
Dorante , vous  vous  y êtes  mal  pris  : vous  n’avez 
pas  eu  la  sorte  d’adresse  que  je  vous  avois  tant 
recommandée  : je  l’ai  bien  vu. 

DORANTE. 

' Que  dites-vous,  madame  ? Ah  ! mon  cœur  a tout 
fait  pour  plaire  à Julie. 

• Cl  DALISE. 

Il  est  bien  question  de  cela!  Croyez-vous  que 
pour  épouse^  cette  enfant-là , ce  soit  à elle  qu’il 
importe  déplaire? 

DORANTE. 

Eh!  à qui  donc,  je  vous  prie?  • '■■  ■ . 

. (.  CIDALISE.  ' • . 

A qui,  monsieur?, à son  pere;  et  bien  plus 
encore  à la  Comtesse  sa  tante,  qui  gouverne  tout 
ici,  et  mene  par  le  nez  son  bon  homme  defrere. 

DORANTE. 

Eh!  madame,  il  n’est  point  de  politesses  que 
je  ne  leur  aie  faites , point  d’attentions... 

CIDALISE.  l■•l>  . 

Politesses...  attentions!  Cela  suffit-il  pour  plaire 
aux  gens?  Ne  savez-vous  pas  qu’il  faut  encore 
entrer  dans  tous  leurs  foibles,  applaudir  à leurs 
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ridicules,  caresser  leurs  travers?  Je  vous  avois 
pourtant  bien  mis  au  fait.  Je  vous  avois  dit  que 
le  pere  de  Julie , riche  financier,  faute  d’esprit , 
se  piquoit  de  bon  sens  ; qu’il  se  miroit  sans  cesse 
dans  son  opulence , et  croyoit  qu’un  millionnaire 
étoit  le  premier  homme  du  monde;  et  hier,  de- 
vant lui , je  vous  vois  avancer  la  belle  these  que 
le  mérite  elles  talens  sont  préférables  à la  richesse, 
et  vous  lui  soutenez  en  face  cette  absurdité  ! Est- 
ce  là  se  conduire  ? 

DORANTE. 

Mais,  madame,  le  contraire  est  si  révoltant 
que... 

CI  DALISE. 

Bon!  révoltant!.»  on  le  sait  bien  ; mais  est-ce 
là  une  raison  ? 

DORANTE. 

Je  vous  avoue  que  je  n’ai  point  appris  à parler 
autrement  que  je  pense.  ' 

CID  ALISE. 

Eh!  dans  quel  monde  avez-vous  donc  vécu? 
Cela  s’apprend  tout  seul.  Autre  tort.  Monsieur 
Géronte,  sans  faire  cas  des  talens,  a cependant 
un  homme  qui  lit  pour  lui  les  nouveautés  : c’est 
son  Barême  en  fait  d’esprit,  qui  lui  fournit  des  ju- 
geinens  tout  faits , et  le  met  en  état  de  parler  à 
tort  et  à travers  de  tout  ce  qui  paroit. 
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DORANTE. 

Quoi  ! ce  petit  monsieur  qui  donne  ses  deci- 
sions pour  des  oracles  ? 

CIDALISE. 

11  est  celui  de  monsieur  Gëronte,  qu’il  a pris 
pour  le  héros  de  ses  vers.  On  vous  les  montre , 
ces  vers , qui  de  monsieur  Géronte  ne  font  pas 
moins  qu’un  grand  homme,  un  homme  d’état, 
et  vous  n’applaudissez  pas  de  toutes  vos  forces  ! 

DORANTE. 

J’ai  eu  l’honnêteté  de  ne  rien  dire. 

CIDAI.ISE. 

Vous  ne  vous  êtes  pas  mieux  conduit  vis-à-vis 
de  la  Comtesse. 

DORANTE. 

En  quoi  donc? 

CI  D ALISE. 

Je  vous  avois  dit  que  cette  digne  sœur  de  Gé- 
roiite , demeurée  veuve  d’un  homme  de  qualité 
qui  l’a  laissée  sans  bien,aimoit  fort  à médire  , et 
sur-tout  à médite  de  monsieur  son  frere , qu’elle 
traite  de  petit  bourgeois  ; que  sa  fureur  étoit  de 
ne  vouloir  point  être  la  sœur  de  ce  frere,  qui  ce- 
pendant a pour  elle  un  respect  imbécille,  qui 
n’agit  que  par  ses  conseils , ne  voit  que  par  ses 
yeux.  Un  autre  que  vous  seroit  parti  de  là  pour 
renchérir  sur  les  médisances  de  la  Comtesse , ou 
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du  moins  ily  auroit  applaudi,  Pointdu  tout  ; vous 
ose*  la  contredire,  vous  faites  le  bon  homme, 
vous  defendez  contre  elle  toute  la  terre  ! Il  n’y  a 
pas  jusqu’à  son  frere  dont  vous  vous  établissez  le 
protecteur  ; et  ce  qu’il  y a de  rare,  c’est  qu’après 
avoir  défendu  vis-à:visdu  frere  les  gens  de  mérite 
et  à talens , vous  défendez  vis-à-vis  de  la  soeur  les 
gens  de  finance  ! 

DORANTE. 

Mais  c’est  que  j’en  connois  de  très  estimables, 
et  que  du  ridicule  de  quelques  uns  il  n’en  faut 
point  faire  le  ridicule  de  tous.  Aujourd’hui  l’on 
a la  furéur  de  tout  blâmer.  Une  infinité  de  sots 
par  nature  se  fout  méchans  par  air.  S’il,  faut 
médire  pour  plaire  à la  Comtesse,  je  suis  sqn  ser- 
viteur ; je  croirais  manquer  à la  probité. 

CIDALISE. 

Oh  ! la  probité  ! si  c’étoit  y manquer  que  de 
médire,  et  même  de  calomnier,  il  y auroit  bien 
peu  d’honnêtes  gens  de  votre  sexe , et  il  n’y  en 
auroit  point  du  nôtre.  On  ne  peut  pas  toujours 
jouer , monsieur,  A quoi  voulez-vous  donc  que 
des  femmes  s’amusent?  .. 

DOHAKTI. 

Je  sens  bien  que  vous  plaisantez,  madame; 
mais  tourner  en  ridicule  spn  frere,  ses  meilleurs 
amis... 
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CIDALISE. 

, De  qui  dira-t-on  du  mal  ? De  ceux  qu’on  ne  con- 
noît  pas  ? 

DORANTE. 

Fort  bien;  mais... 

CIDALISE. 

Voyez  le  Marquis , votre  cousin  : peut-on  mieux 
prendre  qu’il  l’a  fait  le  ton  de  ces  gens-ci  ? Il  est 
vrai  qu’il  est  homme  de  cour.  Est-il  avec  la  Com- 
tesse? le  mal  qu’il  dit  du  frere  assaisonne  les 
louanges  qu’il  donne  à la  sœur;  il  le  raille  impi- 
toyablement sur  le  ridicule  de  son  faste , magni- 
fique et  mesquin  à la  fois  ; sur  son  orgueil  gros- 
sier , sur  son  ton  avantageux  et  bas,  sur  ses  goûts 
d’emprunt.  Est-il  avec  monsieur  Géron te?  «Voilà 
«une  bonne  tète,  dit -il  en  lui  fraj>pant  sur 
« l’épaule  !...  Vous  ne  vous  êtes  pas  amusé  à la 
«à  la  bagatelle;  vous  avez  fait  votre  chemin!  ‘ 
« Qu’est-ce  que  tout  l’esprit  du  monde  au  prix  de 
« ce  bon  sens-là  ? Ma  foi  ! près  de  vous  et  de  vos 
« semblables  tous  nos  prétendus  esprits  ne  sont 
« que  des  sots  ! Les  gens  comme  vous , ajoute-t-il , 

« sont  bien  nécessaires  à un  état  ; ils  en  font  le 
« soutien  et  la  ressource».  Joignez  à cela  le  talent 
qu’il  a de  donner  des  ridicules.  Il  faut  voir  de 
quel  air  il  demande  pardon  des  incongruités  de 
son  petit  parent  de  province;  car  c’est  ainsi  qu'il 
vous  uoiimie. 
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DORANTE. 

Eh  ! quel  peut  être  son  objet  ? Le  Marquis  vous 
aime  ; il  a le  bonheur  de  vous  plaire  ; votre  ma- 
riage est  presque  conclu. 

CIDALISE. 

Ah  ! Dorante , vous  me  voyez  outrée  contre  lui; 
et  je  crains  bien  qu’il  n’ait  part  au  changement 
dont  nous  cherchons  la  cause. 

DORANTE. 

Lui,  madame?...  le  Marquis?  Il  a promis  de 
me  servir. 

CIDALISE. 

Et  s’il  ne  pensoit  qu’à  se  servir  lui-même  ; s’il 
avoit  des  desseins  sur  Julie?  non  qu’il  en  soit 
amoureux  ; mais  ce  mariage  rëtabliroit  ses  affai- 
res , et  paieroit  ses  dettes.  Ma  fortune  est  fort 
au-dessous  de  celle  qu’il  peut  espérer  de  ces 
gens-ci . 

DORANTE. 

Vous  penseriez... 

CIDALISE. 

Je  vous  ai  dit  que  la  Comtesse  avoit  tout  pou- 
voir sur  son  frere.  Si  par  hasard  il  résiste  à ce 
qu’elle  a résolu,  ce  sont  des  vapeurs,  des  éva- 
nouissemens  qui  ne  prennent  fin  qu’avec  la  résis- 
tance du  bon  homme. 

DORANTE. 

Eh  bien  ! madame  ? 
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CIDALISE. 

Eh  bien  ! monsieur , je  soupçonne  que  la  Com- 
tesse, pour  m’enlever  le  Marquis,  lui  fait  épouser 
sa  niece.  La  Comtesse  n’est  pas  délicate  ! 

nORAJTTE. 

• ■ Quoi!  cette  femme  qui  vous  accable  d’amitié?... 

• ..  CIDALISE. 

J’en  ai  été  quelque  tems  la  dupe  ; mais  je 'suis 
à présent  convaincue  qu’elle  ne  m’a  fait  des  avan- 
ces , et  qu’elle  ne  m’a  engagée  à venir  ici  avec  elle 
que  pour  approcher  d’elle  le  Marquis.  Mettez- vous 
bien  dans  la  tête , Baron , que  les  femmes  ne  s’ai- 
ment guere , et  qu’en  particulier  la  Comtesse 
me  hait.  ■ 

' ■ • DORAWTE. 

Mais  ce  Marquis,  madame  , est-il  possible  que 
vous  l’aimiez  avez  la  connoissance  que  vous  avez 
de  son  caractère  ? Si  vous  le  croyez  capable  d’un 
si  lâche  procédé...  Mais  vous  ne  le  croyez  pas? 

CIDALISE. 

Ah!  Dorante,  que  n’en  puis-je  douter  ! Vous 
avouerai-je  ma  foiblesse?  je  regrette  l’aveugle- 
ment où  j’étoisau  commencement  de  ma  passioh 
pour  lui:  persuadée  qu’il  m’aknoit,  séduite  par 
l’élégance  de  ses  ridicules , ses  défauts  ne  me  pà- 
roissoienl  que  des  grâces.  Je  suis  presque  sûre 
que  si  je  l’épouse,  je  serai  la  femme  du  monde 
la  plus  malheureuse.  Mes  réflexions  me  condui- 
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sent  souvent  à vouloir  me  vaincre.  Je  crois  quel- 
quefois y être  parvenue.  Il  parole  ; toutes  ces 
idées  s’effacent,  mes  réflexions  s’évanouissent;  je 
je  ne  sens  plus  q*ue  mon  amour  |jour  lui.,.  Je  suis 
désespérée  ! 

nOBAMTE. 

A.h!  madame,  vous  surmonterez  votre  |>assion , 
je  vous  le  prédis  ; et  le  Marquis... 

CIDALISE. 

Si  je  puis  être  bien  sûre  une  fois  qu'il  me  trom- 
pe !...  Le  bal  qu’on  donne  ici  ce  soir  m’a  fait  venir 
une  idée  qui  pourra  m’éclaircir.  Le  Marquis  et 
la  Comtesse  croient  que  dans  une  heure  je  pars 
pour  Paris...  Mais  vous , Dorante , ne  vous  êtes- 
vous  pas  du  moins  assuré  du  cœur  de  Julie? 

DORANTE. 

Je  ne  sais  : ma  sotte  timidité... 

Cl  DA  Cf  SE. 

Votre  timidité , Dorante  ?...  Tenez , monsieur , 
vous  avez  tout  ce  qu’il  faut  pour  plaire  ; et  avec 
cela  le  moindre  fat  est  fait  pour  vous  éclipser. 
Votre  timidité?  Eh  mais!  vous  n’avez  aucun  des 
vices  à la  mode...  Une  chose  me  rassure:  Julie 
sort  du  couvent  ; c’est  la  nature  encore  dans  toute 
sa  simplicité...  Mais  je  la  vois  qui  vient  vers 
nous.  Elle  a un  livre  à la  main  , et  rêve  profon- 
dément... Tenez-vous  un  peu  à l’écart.  {^Dorante 
s’éloigne  un  peu.) 
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SCENE  II. 

JULIE,  CIDALISE,  DORANTE,  àTécart 

Julie  arrive  en  rêvant,  tenant  un  livre  qu’elle 
regarde  avec  des  yeux  distraits , et  elle  vient  se 
heurter  contre  Cidalise.) 

JULIE,  avec  étonnement. 

Ah  ! ...  Quoi  ! madame , c’est  vous  ? 

CIDALISE. 

Oui , ma  chere  enfant , c'est  moi. 

JULIE. 

Je  ne  vous  avois,  en  vérité,  pas  vue , madame. 

CI  DA.LISE. 

Je  le  crois  bien:  vous  rêviez  si  profondément; 
et  je  gagerois  bien  que  ce  n’étoit  pas  votre  livre 
qui  vous  faisoil  rêver. 

JULIE. 

Mon  livre?...  je  ne  l’ai  pas  ouvert...  J’étoispour^ 
tant  descendue  au  jardin  dans  le  dessein  d’y  lire, 
c I D A.  L I s E. 

Eh  bien  ! ma  chere  Julie,  sans  savoir  quel  livre 
c’est , je  vous  dirois  bien,  moi , de  quoi  il  vous 
auroil  entretenue , si  vous  l’aviez  ouvert. 

JULIE. 

Eh!  de  quoi  donc,  madame? 
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CIDA.LISB. 

Oh  ! de  quoi?...  de  la  seule  chose  qui  occupe 
les  tilles  de  votre  âge.  L’on  ne  voit,  l’on  n’entend 
qu’elle  *,  on  ne  lit  qu’elle;  on  l’a  dans  le  cœur, 
dans  les  yeux  , dans  la  bouche  ; ou , si  l’on  n’ose  ' 
en  parler , on  se  dëdoniinage  en  y pensant  et  en 
y rêvant  sans  cessse. 

JULIE. 

Je  ne  vous  entends  pas , madame. 

CIDALISE. 

De  bonne  foi,  vous  ne  m’entendez  pas? 

JULIE. 

Eh  mais!...  tenez,  madame...  c’est  que. ..c’est 
que...  Vous  m’embarrassez...  vous  avez  un  certain 
regard  malin  ! 

CIDALISE. 

Et  vous  un  certain  regard  tendre!...  et  je  lis 
dans  ce  regard. 

JULIE,  vivement. 

Mais  qu’y  lisez-vous  donc , madame  ? 

CIDALISE. 

J’y  lis , mademoiselle , j’y  lis  le  nom  de  l’objet 
qui  vous  fait  rêver. 

JULIE. 

Je  rêvois  au  Marquis , madame.  , . , 
CIDALISE,  vivement. 

Au  Marquis  ?...  Vous  plairoit-il , mademoiselle  ? 
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JULIE. 

Oh  ! nim.v.  il  se  plait  tant  à luLmême^  mais 
ma  tante  in’a  beaucoup  parlé  de  lui.  « C’est,  m’a- 
a t^elle  dit,  un  honame  qui  n’épousera  point  sa 
«.  femme  pour  l’aimer , et  qui  lui  laissera  toute  la 
«liberté  qui  convient...»  Je  ne  sais  ce  que  ma 
tante  veut  dire.  Qu’est-ce  qu’épouser  pour  ne 
point  aimer?  Je  n’entends  jioint  cela.  Ma  tante 
et  moi  nous  nous  servons  de  la  même  langue, 
et  la  plupart  du  tems  je  ne  l’entends  pas.  D’où 
vient  cela,  madame?,  J’ai  compris  cependant 
qu’elle  avoit  dessein  de  me  faire  épouser  ce  mon- 
sieur le  Marquis;  et  voilà  ce  qui  me  faisoit  rêver 
quand  jè  ne  vous  ai  pas  vue.  ...  f 

ciDALisK,à  part. 

Mes  soupçons  étoient  fondés.  ( à Julie.  ) Eh  1 
quel  est  votre  dessein? 

, . . . ) I 1 . , 

JULIE. 

Mais  vous-même,  madame,  VOUS  êtes  mon  amie; 
que  me  conseillez-vous  ? 

CI  D ALISE.  " •ji  • 

Mais , mademoiselle,  c'est  selon.  Si  ,par  exem- 
ple,' vous  vouliez  suHrelà'mode?*'  ■ ' 

JULIE.  > >■'  ■ I 

La  mode?...  Je  sais  bién  qu’il  y en  a une  pour 
se  coiffer,  pours’habillér  5 maisest-ée  qti’ilyen  a 
une  pour  s’aimer?  est-ce  que  le  cœur  suit  la  mode? 

t ■ . . < • J.  t Ai  * < t • 

A < 


Digilized  by  Google 


SCENE  IL  • ; ; i5 


CTDAI.I6E< 

Ndti  y le  ccear  ne' suit  pàs  la  mode  ; mais  la 
mode  est  de  se  passer  du  cœur. 

JütlÉ. 


Oh  ! bien  , cette  mode -là  ne  me  vaut  rien.  Je 
sens  que  j’ai  un  coeur,  moi. 

CI  DALISE. 

Oui,  fort  bienl...  Mais  c'est  toujours  un  autre 
cœur  qui  nous  fait  sentir  le  nôtre...  Hein?...  Cet 
autre  cœur  ne  seroil-il  pas  celui  de  Dorante?... 
Allons',  parlez-moi  franchement,  l’aimez-vous? 


. . , „.l  ..  . JÜLJE.,  , 

Je  ne  sajs^,  madame;,  mais  quand  je  le  vois... 
je  sens  un  troublç;  secret...  je  ne  puis  entendre 
prononcer  son  nom  .sans  rougir...  j’ai  du  plaisir 
à le  voir...  et  si  je  n’ose  le  regarder...  Est-on  comme 
cela  quand  on  aime?  Oh  ! madame, poqr  celui-là , 
s’ilm’epouse,  je  suis  bien  sûre  que  ce  ne  serapa.s, 
comme  le  Marquis». pour  ne  pas  m’aimer. 

DORANTB,  à Julie  » en  se  jetant  à ses  pieds. 

Non,  belle  Julie»  ce  sera  pour  vous, adorer 

toute  ma  vie  ; je  le  jure  à- vos  pieds. 

JOLIE,  à part. 

Ah  ! ciel  ! ( à Dorante.  ) Quoi  ! vous  nous  écou- 
tiez, Dorante?  (d  Cidalise.)  Quoi!  madame, c’est 
vous?... 
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CIDALISE. 

Je  vousai  joué  là  un  tour  bien  sanglant  ! ( à Do- 
rante.) Faites  ma  paix  avec  mademoiselle,  Do* 
rante.  ( elle  sort,  et  Dorante  se  releve.  ) 

SCENE  III. 

DORANTE,  JULIE.  . 

» 

DORANTE. 

Pardonnez  , mademoiselle,  si  j’ai' voulu  con- 
noître  vos  sentimens.  Le  véritable  amour  est 
toujours  rempli  de  crainte.  Le  mien  n’a  jamais 
osé  s'expliquer  qu’il  n’ait  été  certain  dé  ne  vous 
pas  déjjlaire...  Ah!  belle  Julie,  vous  me  voyez 
transporté  d’amour  et  de  reconnoissance  ! ' 

JULIE.  • • . 

De  la  reconnoissance?  Vous  ne  m’en  devez 
point , Dorante  : si  je  vous  aime,  je  n’y  ai  point 
eu  de  part  ; cela  s’est  fait  tout  seul.  ' ' 

DGR  AK  TE , je  jetant  de  nouveau  à ses  pieds. 

Ah  ! cette  tendresse  ingénue  et  naïve  augmente 
encore  mon  amour  et  mon  bonheur.  ' - ' 

• . . A"  ■ ’ ■ 
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SCENE  IV. 

LE  MARQUIS,  DORANTE,  JULIE. 

* . î 

LE  MARQüis,  à Dorante. 

Courage  ! mon  petit  parent  ; il  me  semble  que 
tes  affaires  ne  vont  pas  mal. 

J ü L I E , à part,  faisant  un  cri,  et  se  retirant. 

Ah!... 

SCENE  V. 

LE  MARQUIS,  DORANTE. 

DORANTE. 

Vous  voyez,  Marquis,  le  plus  heureux  et  le 
plus  désespéré  de  tous  les  hommes.  J’ai  le  bon- 
heur de  ne  pas  déplaire  à Julie;  mais  son  pere 
m’a  parlé  ce  matin  d’une  façon  tout-à-fait  propre 
à m’alarmer.  D’où  naît  ce  changement?  La  Com- 
tesse n'a  rien  de  caché  pour  vous  : elle  a tout 
pouvoir  sur  son  frere;  vous  avez  tout  crédit  sur 
elle,  et  vous  m’avez  promis  de  me  .servir.  D’où 
peut  naître , encore  un  coup , ce  changement 
qui  me  désespere? 

. LE  MARQUIS. 

oh!  oh!  Baron,  tu  prends  un  ton  bien  sérieux! 
a3.  2 
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Il  faut  que  tu  sois  furieusement  épris  de  la  petite 
personne  ! 

DORANTE. 

Mille  fois  plus  que  je  ne  puis  vous  l’exprimer. 
Julie  est  à mes  yeux  un  trésor  inestimable;  et 
prétendre  me  la  ravir,  c’est  vouloir  m’arracher 
la  vie. 

L E M A R Q D I s. 

Trésor"  inestimable  ! t’arracher  la  vie  ! Voilà  de 
grands  mots  ! et  ce  ton  pathétique  que  tu  y joins... 
Sais-tu  qu’avec  le  titre  suranné  de  baron  tu  as  rap- 
porté de  ton  vieux  château  une  façon  de  penser 
tout-à-fait  gothique,  et  qu’il  n’y  a pas  jusqu’aux 
especes  qui  te  trouveront  très  ridicule?  je  te  le 
dis  en  ami , mon  pauvre  Baron , très  ridicule  ! 

DORANTE. 

Eh!  par  quelle  raison,  je  vous  prie?  Quoi 
donc  ! l’amour. . . 

LE  MARQÜIS.  ‘ ' 

L’amour  ! l’amôur  ! Ce  mot  ne  signifie  plus 
rien.  Apprends  donc  une  fois  pour  toutes,  mon 
petit  parent  de  province , apprends  donc 
usages  de  ce  pays-ci.  On  épouse  une  femme , on 
vit  aVec  une  autre , et  l’on  n’aime  que  soi.  ' 

dorante.  ' • 

Apprenez  vous-mème,  monsieur,  qu’on  ne  doit 
point  appeler  usage  ce  que  pratiquent  peut-être 
une  douzaine  de  folles  et  autant  de  prétendus 
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àgrëables , dont  Moliere,  s’il  r«venott  au  monde, 
nous  donneroit  de  bons  portraits. 

L«  MABQÜIS. 

Eh  ! mais  , ton  vieux  Moliere , si , comme  tu 
dis,  il  revenoit  au  monde , crois-tu  que  les  gens 
comme  il  faut  iroicnt  à ses  pièces? 

bOBAITTE. 

Oh  ! non  ; car  du  bon  , du  vrai  comique , la 
mode  en  est  passée.  Le  rire  est  devenu  bourgeois. 
On  raille,  on  pereiffle;  mais  on  ne  rit  point. 

tE  MABQOIS. 

Mais , parbleu  ! mon  petit  cousin  , j’aime  à te 
voir  arriver  du  fond  de  ta  triste  baronnie  pour 
nous  montrer  à vivre.  Je  t’avertis  pourtant  en 
bon  parent  que  ce  n’est  pas  là  le  moyen  de 
réussir,  sur-tout  auprès  de  la  Comtesse.  Voilà  ce 
qui  s’appelle  une  femme  de  la  meilleure  compas 
gnie , par  exemple  ; c’est  qu’elle  tsst  délicieuse  1 
noBANrs. 

Oh  ! Oui'j  C’éSt  tinè  femme  qui  se  pique  de  tous 
les  bons  airs  j et  qui  médit  étesmellement  de  tout 
le  monde. 

LE  StABQTITS. 

C’est  ce  que  je  te  dis  : une  femme  charmante  ! 

nOBANTE. 

‘ A la  bonne  heure , Marquis  ; mais  je  serois  bien 
fôehé  que  Julie  le  fût  ainsi,  et  qu’elle  eût  sur- 
tout, comme  sa  tante,  le  bon  air  de  veiller  pour 

2. 
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veiller.  Hier  un  grand  cavagnol;  aujourd'hui  un 
bal  masqué. 

LE  MABQUIS. 

Eh  ! que  t’importe , mon  triste  Baron  ? 

DORANTE. 

Comment!  que  m’importe? 

LE  MARQUIS. 

Eh!  mais,  oui.  On  ne  s’en  gène  point.  La 
femme  aime  à veiller. Eh  bien  ! le  mari  vase  cou- 
cher. Il  se  trouve  toujours  quelqu’un  de  poli 
qui  empêche  la  femme  d’être  seule  et  de  s’en- 
nuyer. 

DORANTE. 

Vous  pouvez  vivre  ainsi  avec  votre  femme-, 
Marquis;  vous  êtes  à la  cour , et  vous  avez  le  ton 
excellent.  Pour, moi , qui  renonce  à l’un  et  à l’autre, 
j’espere  que  si  ma  femme avoitce  travers,  je sau- 
rois  lui  faire  entendre  raison.  , 

LB  MARQUIS. 

Faire  entendre  raison  à sa  femme  ?,  Eh  bien  ! 
voilà  encore  de  ces  idées  auxquelles  on  ne  s’attend 
point.  : : 

DORANTE.  ■ 

Laissons  ce  persiflage,  et  revenons  à quelque 
chose  de  plus  intéressant,  dont  nous  nous 
sommes  écartés;  car  avec  vous  autresgens, légers 
et  brillans,  qui  vous  en  piquez  du  moins,  on  ne 
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peut  rien  suivre.  Re'pondez-moi  nettement  : vou- 
lez-vous me  servir?  dois-je  compter  sur  vous? 

LF.  MARQUIS. 

Eh!  mais...  assurément...  sans  doute. 

DORANTE. 

Vous  dites  cela  d’un  air... 

LE  MAR  QUXS. 

Veux-tu  que  je  me  donne  au  diable  ? 

DORANTE. 

Non...  Mais  on  prétend  que  j’ai  un  rival...  Si 
vous  le  connoissez,  faites-moi  le  plaisir  de  lui 
bien  dire  de  ma  part  qu’on  ne  m’ôtera  pas  im- 
punément ce  que  j’aime  ; et  qu’avant  de  posséder 
Julie...  Vous  m’entendez,  monsieur  le  Marquis... 

Sans  adieu.  (i7  jort.  ) ■ ; ^ 

»... 

SCENE  VI. 

\ 

^ ‘ , LE-MARQUIS. 

A la  bonne  heure,  Baron!...  Mais  je  commen- 
cerai toujours  par  épouser,  moi...  Ils  sont.excel- 
lens , ces  messieurs  de  province  ! Parbleu  ! mon 
petit  cousin , si  tu  as  de  l’amour , moi , j’ai  des 
dettes...  (appercevant  monsieur  Dumont)  Si  je 
l’avois  oublié , voilà  un  bomine  qui  m’en  feroit 
souvenir.  Mons  Dumont,monintendant: un  frip- 
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pon  qui  me  vend  au  poids  de  l’or  mon  propre 
argent , et  qui  n’en  a pas  moins  la  rage  de  m’as^ 
sassiner  de  mes  propres  affaires.  J’aimerois  pres- 
que autant  avoir  un  honnête  homme  ! 

SCENE  VIL 

LE  MARQUIS,  M.  DUMONT. 

LB  MIRQUIS. 

Eh  bien  ! monsieur , aurai-je  de  l’argent  ? 

M.  DUMONT. 

Oui , monsieur  le  Marquis , vous  en  aurea  ; 
mais... 

LE  MARQUIS. 

Ah!  vous  êtes  un  homme  charmant,  adorable! 
M.  D U M O N T , tirq.nt  de  sa  poche  un  papier  et  le 

lui  présentant. 

Il  faut  auparavant  signer  ce  papier:  c’est  une 
délégation  sur... 

LE  MARQUIS,  Signant sans lire. 

Fort  bien  , fort  bien  ! 

M.  DUMONT. 

Mais  je  ne  puis,  en  honnête  homme,  m'em- 
pêcher de  dire  à monsieur  le  Marquis  qu’il  se 
ruine , et  que  s’il  ne  met  ordre  à ses  affaires... 

LE  MARQUIS. 

Ah  ! monsieur  l’honnête  homme , volez-moi , 
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pillez-moi , cela  est  dans  l’ordre  ; mais  ne  m’en- 
nuyez pas  de  vos  remontrances.  Je  ne  vous  en  fais 
pas , moi  ; et  je  crois  cependant  que  de  nous  deux 
celui  qui  a le  plus  droit  de  me  ruiner  ce  n’est  pas 
vous,  mons  Dumont? 

M.  DtJMOHT,  . 

Monsieur  le  Marquis  plaisante  ; mais  on  a une 
conscience,  et... 

LB  MARQUIS. 

Une  conscience  ? Là , regardez-moi  sans  rire  , 
si  vous  le  pouvez,  mons  Dumont  La  conscience 
d’un  intendant  ! 

M.  DUMONT. 

Eh  ! mais...  chacun  a la  sienne. 

UE  MARQUIS. 

Oh  ! çà  , monsieur  l’intendant,  mettez  la  main 
sur  la  vôtre,  puisque  vous  en  avez  une  , et  conve- 
nez franchement  que  vous  seriez  bien  fâché  que 
je  prisse  plus  garde  à mes  affaires?...  Mais, par- 
bleu ! laissçz-moi  du  moins  la  satisfaction  de  me 
ruiner  gaiement , et  sans  y penser. 

M.  DUMONT. 

. Ma  foi!  monsieur,  il  n’est  point  agréable  de 
se  voir  continuellement  aboyé  par  une  meute  de 
créanciers. 

I-E^M  ARQÜIS. 

Ne  m’avez- vous  pas  fait  arrêter  leurs  mémoi  r es  ? 
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M.  DUMONT. 

Il  est  vrai.  ' 

LE  MARQUIS. 

De  quoi  se  plaignent  donc  ces  marauds-là  ? 

M.  DUMONT. 

S’ils  ne  faisoient  que  se  plaindre,  patience,  ce 
seroient  des  plaintes  perdues;  mais  ils  refusent 
tout  net  de  rien  fournir  davantage. 

LE  MARQUIS. 

Us  ne  savent  donc  pas  que  je  me  sacrifie  pour 
eux , que  je  me  marie...  Il  me  semble  que  c’est 
assez  bien  s’exécuter? 

M.  DUMONT. 

J’avoue  que  votre  mariage  avec  Cidalise...  ' 

LE  MARQUIS. 

Et  si  j’épousois  la  fille  de  ce  logis , la  petite 
Julie  ? Hein  ? 

M.  DUMONT. 

Quoi  ! monsieur  le  Marquis?... 

LE  MARQUIS. 

Motus  ! La  chose  n’est  pas  encore  sûre;  et  jus- 
qu’à ce  qu’elle  soit  faite  le  secret  est  nécessaire... 
Je  veux  à tout  évènement  ménager  Cidalise.  {U 
tire  sa  montre.)  Il  est  près  de  cinq  heures  : il  doit 
être  jour  chez  la  Comtesse...  Bon  jour,  monsieur 
Dumont  : dites  à mes  créanciers  que  s’ils  me  fâ-’ 
chent,  je  resterai  garçon.  {^M,  Dumont  sort.) 
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SCENE  VIII. 

LA  COMTESSE,  peignoir,  suivie  de  twis 
laquais,  LE  MARQUIS. 

s 

LA  COMTESSE,  au  Marquis. 

Ah  ! vous  voilà  , Marquis,  (à  deux  de  ses  la- 
quaisi)  Tenez,  vous  autres , apportez  ici  ma  toi- 
lette. ( au  troisième  laquais.)  Et  vous , Comtois, 
faites  descendre  mes  femmes.  Il  fait  dans  ma 
chambre  une  fumée  odieuse  ; et  je  vais  me  coiffer 
ici  pour  le  bal.  ( au  Marquis.)  Enfin  cet  éternel 
Baron  , en  sommes-nous  défaits? 

LE  MARQUIS. 

Ma  foi  ! madame , je  n’en  .sais  trop  rien.  Ces 
petits  provinciaux  ont  un  amour  bien  tenace.  Il 
m’a  tenu  tantôt  des  propos , que  l’on  n’entend 
plus , auxquels  on  n’est  plus  fait.  ( les  deux  laquais 
placent  la  toilette  et  puis  se  retirent.) 

• LA  COMTESSE. 

Franchement,  Marquis,  il  a furieusement  le 
goût  du  terroir , votre  petit  cousin.  Ma  niece  eût 
été  très  malheureuse  avec  lui  : c’est  un  homme 
qui  aimera  sa  femme  à la  désespérer. 

LE  MARQUIS. 

Ce  n’est  pas  là  le  pis  encore  ; c’est  qu’il  aura  le 
vertige  d’en  vouloir  être  adoré. 
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LA  COMTESSE. 

Ma  niece  ne  voudroit-elle  pas  aussi  avoir  un 
mari  qui  l’adorât?  C’est  un  enfant;  cela  ne  sait 
pas  encore  les  usages.  Vous  les  lui  apprendrez , 
Marquis...  N’allez  pas  l’aimer,  au  moins? 

LE  MABQUIS. 

Quelle  folie  ! 

LA  COMTESSE. 

- Oh  ! je  sais  bien  à qui  je  la  donne.  Le  bon 
homme  de  pere  fait  des  difficultés;  mais  on  saura 
le  réduire...  Avouez , Marquis , que  ce  mariage  va 
faire  bien  du  dépit  à Cidalise  ? J’en  suis  comblée!,,. 
A propos , elle  nous  quitte,  la  divine  Cidalise.  Elle 
part  dans  un  moment  pour  Paris...  Mais  dites- 
donc,  qui  peut  avoir  rais  cette  femme  à la  mode? 
Qu’y  trouviez-vous  donc  tous  de  si  ravissant  ? 

LE  MARQUIS. 

Comtesse , quand  on  vous  a vue , on  ne  se  sou- 
vient plus  de  ses  charmes. 

LA  COMTESSE. 

Elle  croit  avoir  des  grâces  : ce  ne  sont  que  des 
mines  ; je  vous  en  avertis. 

LE  MARQUIS. 

Il  est  vrai. 

LA  COMTESSE. 

Une  femme  qui  joue  le  sentiment,  comme  si 
l’on  y croyoit  encore;  qui,  à titre  de  bégueule 
respectable , ennuie  tout  le  monde  de  ses  tristes 
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moralités , et  fait  un  étalage  de  vertu...  dont  on 
n’est  point  la  dupe. 

LE  MARQUIS. 

Ah  ! pour  cet  article  , Comtesse... 

1,A  COMTESSE. 

Mais  VOUS  la  défendez  cruellement,  monsieur! 

SCENE  IX. 

LA  COMTESSE,  CIDALISE,  LE  MARQUIS.  ' 

LA  COMTESSE,  à Cidalisc. 

Bon  jour,  reine  I Tenez,  nous  parlions  de  vous, 
le  Marquis  et  moi,  et  nous  en  disions  bien  du 
mal. 

LE  MARQUIS,  à Cidalisç. 

Oui , beaucoup. 

CIDALISE,  d'un  ton  à demi  sérieux. 
Écoutez , je  vous  en  crois  tous  deux  fort  capa- 
bles! 

LE  MARQUIS , se  récriant. 

Ah! 

LA  COMTESSE,  à CiduHse. 

Quelle  folie  ! 

CIDALISE. 

Oh  ! oui , très  capables  ! 
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SCENE  X. 

LA  COMTESSE,  CIDALISE,  LE' MARQUIS, 

FINETTE  , ÜWE  AUTRE  FEU9IE  DE  LA  COMTESSE  , 
et  qui  lui  apporte  un  domino. 

CIDALISE,  à la  Comtesse , en  jetant  les  yeux  sur 
le  domino  quon  étale  sur  une  chaise , près  de 
la  toilette. 

Vous  avez  là  un  joli  domino. 

LA  COMTESSE. 

Trouvez-vous  ? 

CIDALISE. 

Charmant  !...  Oh  ! çà,  je  vous  demande  par- 
don , madame  ; mais  je  ne  jpuis  m’arrêter.  Mes 
chevaux  sont  mis,  et  il  faut'que  je  parte  à l’in- 
stant. 

LA  COMTESSE. 

' Quoi!  sans  s’asseoir?...  nous  quitter  si  vite... 
mais  j’en  suis  furieuse  ! 

CIDALISE. 

Vous  aurez  la  bonté  de  m’excuser,  mais... 

LA  COMTESSE.  ' ’ 

Et  ce  pauvre  Marquis,  que  voulez-vous  qu’il 
devienne? 
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CIDALISE. 

^ Je  le  laisse  avec  vous  y madame  ; il  n’est  pas  à 
plaindre. 

LA  COMTESSE. 

J oh  ! de  la  jalousie  !...  Moi  qui  suis  votre  amie. 

CIOALJSE. 

é 

>.  Je  reconnois  votre  amitié,  madame. 

LA  COMTESSE. 

Vous  devez  y compter  au  moins , vous  le  devez. 

CIDALISE. 

J’y  compte  aussi  comme  je  le  dois,  madame... 
Laissez-moi  aller,  de  grâce  I 

, LA  COMTESSE. 

Vous  l’ordonnez? 

CIDALISE. 

Je  .vous  en  prie,  (à part.)  Les  voilà  bien  dans 
l’erreur.  Allons  vite  nous  habiller  pour  le  bal. 

(elle  sort.) 

SCENE  XL 

LA  COMTESSE,  LE  MARQUIS,  FINETIE, 

UNE  AUTBE  FEMME  DE  LA  COMTESSE.  ‘ ' 

! . , j. 

. LAcoHT£ssE,au  Marquis.  ' 

Voilà  une  petite  personne  bien  complètement 
ridicule!...  Vous  êtestout  honteux  de  ce  bel  atta- 
chement, Marquis?  . 
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LE  MARQUIS. 

Moi , point...  Elle  a eu  son  moment  de  vogüe , 
et  vous  savez...  ' 

LA  COMTESSE. 

Cela  vous  excuse , j’en  conviens...  Mais  voici 
le  pere  de  Julie:  laissez-moi  avec  lui  ; je  vais  le 
mettre  à la  ïaison.  Vous  rentrerez  dans  quelques 
instans.  {le  Marquis  sort  et  salue  Gérante  qui 
entre.  ) ' 

SCENE  XII. 

■ I 

GERONTE,  L.\  COMTESSE , FINETTE, 

UNE  AUTRE  FEMME  DE  LA  COMTE^E. 

LA  COMTESSE, tt  Gérante , en  se  mettant  à Sa 
toilette. 

Eh  bien  ! monsieur,  tout  est-il  prêt  pour  le 
bal? 

GÉRONTE. 

J’ai  moi  - même  fait  ajuster  la  salle,  et  avec 
goût,  j’ose  m’en  vanter.  Je' ne  vous  parle  point 
de  la  dépense;  mais , en  vérité,  ma  sœur,  je  vou- 
drois  bien  que  pour  l’intérêt  de  votre  santé  vous 
prissiez  des  plaisirs  moins  fatigans.  Dites  - moi 
donc  quel  charme  vous  trouvez  à veiller  toute 
la  nuit,  pour  dormir  tout  le  jour?  Est*ceque  le 
plaisir  d’un  beau  soleil...  ’ 
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LA  COMTESSE. 

Eh  fi!  monsieur,  c’est  un  plaisir  ignoble!  Le 
soleil  n’est  fait  que  pour  le  peuple. 

GÉROrîTE. 

Ma  sœur,  j’ai  lu  quelque  part  qu’il  n’y  a de  Vrais 
plaisirs  que  ceux  du  peuple,  qu’ils  sont  l’ouvrage 
de  la  nature  , que  les  autres  sont  les  enfans  de  la 
vani  té,  et  que  sous  leur  masque  on  ne  trouve  que 
l’ennui. 

LA  COMTESSE. 

Mais  voilà  qui  est  bien  écrit;  au  moins!  Vous 
lisez  donc  quelquefois,  monsieur  ? Vraiment,  j’en 
suisravielJecroyoisvotrebibliolhequeun  meuble 
de  parade..  Oh  ! vous  feriez  mieux  de  consulter 
les  gens  de  goût.  Le  Marquis , par  exemple.  Il 
vous  dira  que  le  soleil  éteint  tout  autre  éclat; 
qu’il  faut  à la  beauté  un  jour  plus  doux;  qu’une 
jolie  femme  l’est  sur-tout  aux  lumières  ; et  qu’elle 
doit,  comme  les  étoiles,  disparoître  au  lever  du 
soleil. 

. GÉROirTE. 

Mais  je  connoisdes  femmes  qui  .. 

' " LA  COMTeSSE.  ' 

Oui,  des  especes.  La  petite  Bélise,  par  exemple, 
chez  qui  nous  soupâmes  dernièrement.  Je  fus 
obligée  d’en  sortir  àminuit,et’d’alleravec  le  Mar- 
quis chercher  quelque  endroit  oià  passer  la 
soirée. 
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G^RONTE. 

Oh!  il  a comme  vous  la  fureur  de  veiller,  le  Mar- 
quis... Je  vous  avoue , ma  sœur , que  plus  j’y  pense 
et  moins  je  puis  me  déterminer  à le  préférer  à 
Dorante. 

LA  COMTESSE,  ironiquement. 

Dorante? 

GÉRONTE. 

Je  sais  comme  vous  qu’il  a des  façons  de  penser 
très  extraordinaires , et  qu’il  soutient  des  theses... 

LA  COMTESSE. 

Dorante , monsieur  ? ..  , 

GÉROKTE. 

Mais  il  joint  un  bien  considérable  à une  grande 
naissance. 

LA  COMTESSE,  en  haussant  les  épaules. 

Dorante! 

GÉRONTE.  . , 

J’avoue... 

LA  COMTESSE. 

Allez , allez , monsieqr , vous  n’y  pensez  pas. 

GÉROJSTE. 

Votre  Marquis  n’a  rien , et  croit  encore  nous 
honorer  beaucoup.  . , , 

LA  COMTESSE. 

Il  a un  beau  nom  et  un  régiment;  bien  .venu 
partout  Apellez-vous  cela,rien.^ 
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SCENE  XII. 

GÉRONTE. 

A-peu-près.  Tout  cela  bien  additionné,  ne  fait 
souvent  en  somme  que  de  la  fatuité  et  des  dettes. 

LA  COMTESSE. 

Encore , monsieur , le  mérite  de  la  naissance. . . 

G ÉROWTE. 

L’argent,  morbleu  ! l’argent;  voilà  ce  que  j’ap- 
pelle du  mérite , moi  : je  veux  un  mérite  qui 
rapporte.  Dites-moi  ce  qu’un  bomme  a,  je  vous 
dirai  ce  qu’il  vaut.  Il  n’y  a que  cela  de  réel.  Es- 
prit, naissance,  qu’est-ce  que  cela  produit  par 
an? 

LA  COMTESSE. 

Ah  ! fi , l’horreur  ! 

GÉRONTE. 

Mon  dieu,  ma  sœur,  parceque  vous  êtes  de 
qualité,  vous  vous  piquez  de  grands  sentimens  : 
je  m’attache  au  solide , moi. 

LA  COMTESSE. 

On  voit  cependant  qu’au  milieu  de  vos  riches- 
ses la  qualité  en  impose  à vous  et  à vos  sem- 
blables. 

GéRONTE. 

Parceque  nous  sommes  des  sots.  Cela  est  plus 
fort  que  nous,  il  est  vrai. 

LA  COMTESSE,  duTi  air  imposant. 

Laissons  cela , monsieur,  et  revenons  au  Mar- 
23.  % 
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quis.  C’est  un  homme  qui  vous  convient  pour 

gendre. 

G^RONTE. 

Mais... 

LA.  COMTESSE,  CTI  bâillant. 

Oh  ! ça , monsieur,  allez-vous  me  donner  mes 
vapeurs?  Vous  êtes  d’une  contradiction... 

GÉRONTE. 

Non,  non , ma  sœur , non. 

LA.  COMTESSE. 

Ah  ! vous  savez  que  j’ai  une  délicatesse  de 
nerfs , une  sensibilité...  ce  sont  des  cheveux  que 
mes  nerfs,  et  vous  avez  la  cruauté... 

GÉRONTE. 

Pardon , ma  sœur  ! Voilà  qui  est  fait  ; le  Mar- 
quis sera  mon  gendre...  Il  faudroit  pourtant 
savoir  si  ma  fille... 

LA  COMTESSE. 

Votre  fille,  monsieur,  est  d’un  âge  où  l’on  ne 
connoit  ni  soi , ni  les  autres. 

GÉROKTE. 

On  pourroit... 

LA  COMTESSE. 

Le  Marquis  est  en  passe  de  tout;  il  j a même  un 
duché  dans  sa  maison , et  qui  pourroit  lui  tom- 
ber un  jour.  Ne  seroit-il  pas  bien  flatteur  pour 
vous  que  votre  fille  eût  le  tabouret? 
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SCENE  XII. 

GiRONTE. 

Le  grand  avantage  d’avoir  un  tabouret  ailleurs , 
quand  on  peut  avoir  un  bon  fauteuil  chez  soi  ! 

LA.  COMTESSE. 

Ailleurs...  En  vérité,  monsieur,  vous  vous 
servez  de  termes... 

GIÉRONTE. 

Bon  ! n’allez-vous  pas  me  chicaner  sur  un 
mot? 

LA  COMTESSE. 

Que  ce  soit  donc  une  chose  finie. 

SCENE  XIII. 

LE  MARQUIS,  LA  COMTESSE,  GERONTE, 

FINETTE  , UNE  AUTRE  FEMME  DE  LA  COMTESSE. 

LA  COMTESSE. 

Ah  ! monsieur  le  Marquis,  vous  venez  à propos. 
Voici  le  pere  de  Julie  qui  agrée  votre  recherche , 
et  s’en  tient  fort  honoré. 

GÉRONTE,  au  Marquis. 

Oui , monsieur. 

LE  MARQUIS. 

' c’est  moi,  monsieur,  qui... 

LA  COMTESSE. 

Oh  ! des  complimens  ! de  l’ennui.  ( à Géronte.  ) 

3. 
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Allez,  monsieur,  allez  présenter  monsieur  le 
Marquis  à Julie;  cela  vaudra  mieux  que  tous  les 
complimens  du  monde.  {Gérvnte  sort  et  emmene 
le  Marquis.  ) 

SCENE  XIV. 

LA  COMTESSE,  FINETTE,  une  autre 

FEMHE  DE  LA  COMTESSE. 

LA  CQTs.TT.&s'E. , à Finette. 

Ces  petits  bourgeois  ont  des  idées  bien  étran- 
ges!... Mais  parlons  de  quelque  chose  qui  soit 
plus  agréable...  Ne  le  trouves-tu  pas  charmant, 
Finette?  ^ ; 

FINETTE. 

Qui,  madame? 

LA  COMTESSE. 

Le  Marquis...  Mais  c’est  un  homme  unique  ! 

FINETTE. 

Je  vois,  madame,  qu’il  a fort  le  bonheur  de 
vous  plaire.  , 

LA  COMTESSE. 

Assurément  ! ( tout  en  causant  la  toilette  va 
son  train.  ) Voilà  une  boucle  qui  tombe  ; relevez- 
la...  Son  air  m’enchante , son  ton , ses  maniérés. 
C’est  qu’il  est  de  ces  gens  dont  une  femme  se  fait 
honneur. 
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PINETTE. 

Ma  foi , madame , je  n’entends  rien  à cet  hon- 
neur-là ; il  n’est  apparemment  qu’à  l’usage  des 
grandes  dames.  Quant  au  Marquis , je  n’oserois 
vous  répéter  ce  qu’on  en  dit  : il  vous  plaît  ; et  je 
me  tais. 

LA  COMTESSE. 

Quelle  gaucherie  ! comme  vous  mettez  cette 
plume...  Eh!  qu’en  dit-on,  je  vous  prie  , made- 
moiselle ? Parlez  ; je  vous  l’ordonne. 

FINETTE. 

Puisque  vous  le  voulez  , madame;  on  dit  que 
ce  n’est  qu’un  fat  mis  à la  mode  par  deux  ou 
trois  coquettes. 

LA  COMTESSE. 

N’en  dit-on  que  cela?...  Vous  m’assommez  la 
tête...  Va,  ma  pauvre  enfant,  les  mots  de  fat  et  de 
coquette  ont  été  inventés  par  l’envie  pour  déni- 
grer les  hommes  aimables  et  les  jolies  femmes.  Ap- 
prends de  moi  que  tout  homme  estfat  quand  il  a 
de  quoi  l’être , et  que  de  son  côté,  avec  de  l’es- 
prit et  des  grâces , toute  femme  est  coquette. 

FINETTE. 

Quoi  ! madame... 

LA  COMTESSE,  en  minaudant  devant  son  miroir. 

Est-il  rien  de  plus  flatteur  que  de  plaire  , que 
d’être  entourée  d’une  foule  d’adorateurs  dont 
on  fait  le  sort  avec  un  souris,  un  mot,  un  regard? 
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Une  coquette  est  la  reine  du  monde:  d’un  coup- 
d’œilelle  encourage  le  timide, glace  le  téméraire, 
échauffe  l’indifférent,  donne  la  loi  à tous,  et  ne  la 
reçoit  que  d’elle  seule. 

FINETTE. 

Tout  cela  n’est  que  le  triomphe  de  la  vanité,  et 
sans  le  cœur,  madame... 

LA  COMTESSE. 

Tu  lis  de  vieux  romans,  ma  pauvre  Finette? 

FINETTE. 

Mais  vous  aimez  le  Marquis? 

LA  COMTESSE. 

Dis  que  je  l’enleve  à la  divine  Cidalise  ! 

FINETTE. 

Et  pour  cela  vous  lui  faites  épouser  Julie?  Mais 
si  elle  vengeoit  Cidalise?  si  Julie  alloit  plaire  au 
Marquis? 

LA  COMTESSE,  en  s€  donnant dcs groccs. 

Julie?  Un  enfant  novice  au  monde,  qui  n’en- 
tend rien  à l’art  de  plaire , qui  ne  se  doute  pas 
même  qu’il  y en  ait  un? 

FINETTE. 

Oui,  mais  la  nature  s’y  entend  pour  elle.  Sans 
songer  à plaire  , Julie  se  montre  et  plaît.  On  ne 
peut  disconvenir  qu’elle  soit  charmante  ? 

LA  COMTESSE,  en  haussant  les  épaules. 

Charmante?...  Donnez-moi  d’autre  rouge;  ce- 
lui-là est  pâle  comme  la  mort. 
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FISETTE. 

Elle  a les  plus  beaux  yeux  du  monde. 

LA  COMTESSE,  en  mettant  du  rouge. 

De  grands  yeux  qui  ne  disent  mot. 

FIIfETTE. 

La  bouche  ? 

LA  COMTESSE. 

Trop  petite. 

FINETTE. 

Le  teint  ? 

LA  COMTESSE. 

D’une  blancheur  fade. 

FINETTE. 

Tous  les  traits  ? 

LA  COMTESSE. 

Sont  bien  si  l’on  veut  ; mais  l’ensemble  ! 

FINETTE. 

Un  caractère  naïf  et  vrai. 

LA  COMTESSE. 

Voilà  comme  on  donne  de  beaux  noms  à tout. 

SCENE  XV. 

LA  COMTESSE,  JULIE,  en  habit  de  bal, 

ONE  AOTHE  FEMME  DE  LA  COMTESSE. 

LA  COBITESSE,à  JuUe. 

Ah  ! VOUS  voilà , Julie  ? vous  venez  me  faire 
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voir  votre  habit  de  bal?...  Fort  bien!...  il  vous 

sied  à merveille  ! (à part.  ) Quel  air  gauche  ! 

JOLIE. 

Oh!  je  vous  assure,  matante,  que  ce  n’est 
point  du  tout  là  ce  qui  m’occupe. 

LA  COMTESSE,  à part. 

Sa  tante  ! ( à Julie.)  Eh  ! qu’y  a-t-il , mademoi- 
selle, de  plus  digne  de  vous  occuper  ? La  parure 
met  nos  charmes  en  valeur  ; on  n’y  peut  employer 
trop  d’art  et  de  soins. 

JOLIE. 

Pour  qui  voudrois-je  me  parer?  On  veut  que 
je  renonce  à Dorante.  Mon  pere  me  donne  au 
Marquis.  Il  vient  de  me  le  déclarer,  et  de  me  pré- 
senter à ce  Marquis,  qui  m’a  parlé  d’un  ton... 
d’un  air  !...  En  vérité,  ma  tante , il  croit  en  m’é- 
pousant faire  beaucoup  de  grâce  à mon  pere  et  à 
moi. 

LA  COMTESSE. 

Àu  moins , mademoiselle,  est-il  sûr  qu’il  vous 
fait  honneur  : avec  des  gens  de  sa  sorte  il  ne  faut 
pas  que  ceux  de  la  vôtre  y regardent  de  si  près. 

JOLIE. 

Les  gens  de  sa  sorte  doivent  avoir  des  senti- 
mens  ; et  c’est  bien  en  manquer  que  de  dédai- 
gner par  orgueil  des  gens  à qui  on  s’allie  par 
avarice. 


Digilized  by  Google 


SCENE  XV. 


4i 

LA  COMTESSE. 

Petites  ide'es,  mademoiselle,  ignorance  des 
choses  du  monde.  C’est  la  convenance  qui 
fait  les  mariages.  Vous  mettez  le  Marquis  en  état 
de  figurer  suivant  son  rang;  il  vous  met , lui , à 
portée  de  briller  dans  une  sphere  qui  n’étoit 
pas  faite  pour  vous.  Vous  serez  présentée;  vous 
irez  à la  cour  : voilà  l’essentiel. 

JULIE. 

•L’essentiel  c’est  de  s’aimer , ma  tante. 

LA  COMTESSE. 

Fi  donc  , mademoiselle  ! Pensez  au  plaisir  que 
vous  allez  avoir  d’être  femme  de  qualité , et  de 
vivre  à la  cour.  Est-ce  qu’en  y songeant  seule- 
ment le  cœur  ne  vous  bat  pas  de  joie?  {à  Finette 
en  se  levant  de  sa  toilette.)  Allons , Finette , venez 
me  passer  mon  domino.  (e//e  sort  avec  Finette  et 
son  autre  femme.) 

JULIE,  seule. 

Ma  tante  a beau  dire  : être  femme  de  qualité, 
vivre  à la  cour,  cela  n’est  point  le  bonheur... 
« Est-ce  que  le  cœur  ne  vous  bat  pas  de  joie  »? 
dit-elle  : comme  s’il  y avoit  là  quelque  chose 
pour  le  cœur  !... 


* 
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SCENE  XVL 

DORANTE,  en  domino  et  manqué , JULIE. 

JULIE,  à part,  en  voyant  entrer  un  masque 
quelle  ne  reconnaît  pas  d’abord. 

Mais  qui  est  ce  masque?  {^reconnaissant  Do- 
rante qui  ôte  son  masque.  ) Ah  ! c’est  vous , Do- 
rante. (à part.)  C’est  à présent  que  le  cœur  me 
bat.  (à  Dorante , quelle  voit  en  colere.)  Qui 
cherchez-vous  donc  avec  cet  air  furieux  ? 

DOR  AHTE. 

Qui  je  cherche  , mademoiselle?...  On  voua 
donne  au  Marquis  , et  j’ai  un  compliment  à lui 
faire!...  Ah!  Julie,  je  n’espere  qu’en  vous!  Je 
meurs  si  vous  m’abandonnez  ! 

JULIE. 

Calmez-vous,  Dorante  ; vous  me  faites  trembler. 

DORANTE. 

Ah!  mademoiselle,  ce  n’est  pas  mon  intérêt 
qui  m’anime , c’est  le  vôtre.  Si  ce  mariage  fai- 
soit  votre  bonheur,  je  saurois  vous  perdre  et 
mourir;  mais  vous  voir  indignement  sacrifiée  !... 
Non. 

JULIE. 

Tranquillisez-vous  encore  une  fois  , et  soyez 
sîir  qu’il  n’y  a point  de  parti  que  je  ne  prenne 
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plutôt  que  d’être  au  Marquis.  Je  me  jetterai  aux 
pieds  de  mon  pere  : il  m’aime...  ( entendant  venir 
quelqu’un.')  Mais  on  vient;  modérez-vous,  de 
grâce  ! et  rentrons  dans  la  salle  du  bal,  concerter 
ensemble  nos  mesures,  (^elle  sort  avec  Dorante.) 

SCENE  XVII. 

GÉRONTE. 

Ce  Marquis  ne  plaît  pas  à ma  fille...  Je  crains 
bien  que  ma  sœur  ne  m’ait  fait  faire  une  sottise!... 
C’est  une  chose  singulière  que  les  femmes,  et  cet 
ascendant  qu’elles  prennent  sur  nous.  N’ont-elles 
rien  de  bon  à nous  répondre  ? elles  se  mettent  à 
pleurer.  On  tient  bon;  elles  sanglotent...  Si  on 
ne  se  rend  pas,  ce  sont  des  évanouisseraens , des 
vapeurs  ! On  a beau  avoir  raison  et  le  leur  prou- 
ver , il  faut  toujours  finir  par  avoir  tort , et  faire 
ce  qu’elles  ont  résolu...  Après  tout,  le  Marquis 
est  un  homme  de  la  cour;  ma  fille  sera  présentée: 
elle  peut  un  jour  avoir  le  tabouret...  Cela  est 
bien  flatteur  !...  Oui  ; la  Comtesse  le  dit , et  il  faut 
bien  que  cela  soit  puisque  la  plupart  de  mes 
confrères  marient  ainsi  leurs  filles,  {écoutant.) 
J’entends  les  violons...  Actuellement  le  bal  est 
en  train...  Ma  foi  ! c’est  un  plaisir  bien  fou...  Met- 
tons-nous dans  un  coin , et  dormons  de  notre 
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mieux  sur  ce  sofa.  ( il  se  jette  dans  un  coin  sur 
un  sofa.  ) 


SCENE  XVIII. 

CID ALISE,  en  domino  et  tenant  son  masque 
à la  main;  GERONTE,  sur  le  sofa , et  peu 
après  LE  MARQUIS. 

CI  DALI  SE,  à part. 

Le  Marquis  me  suit.  Il  me  croit  à Paris.  J’ai  le 
même  domino  que  la  Comtesse.  Il  me  prend 
pour  elle  : sachons  s’il  me  trahit.  ( elle  met  son 
masque.  ) 

LE  MARQUIS,  à CidaUse  qu’il  prend  pour  la 
Comtesse. 

Je  vous  cherchois , Comtesse.  Je  viens  de  voir 
Julie  avec  un  masque  qui  ressemble  fort  à Do- 
rante. J’ai  peur  que  la  petite  personne  n’en  soit 
entêtée. 

CI  d’ali  SE,  contrefaisant  la  voix  de  la  Comtesse. 
Que  vous  importe  ? 

LE  MARQUIS. 

J’avoue  que  je  ne  vise  pas  au  cœur  de  Julie. 
C’est  ici  un  mariage  d'argent.  En  échange  d’une 
grosse  dot,  je  lui  donne  mon  nom  et  ma  livrée  ; 
car  vous  jugez  bien  qu’il  n’y  aura  que  cela  de 
commun  entre  elle  et  moi.  Quant  au  beau-pere. 
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c’est  un  intendant  que  je  prends , et  un  intendant 
d’espece  nouvelle. 

G^ROWTEjà  part , sur  le  sofa. 

Un  intendant  ? Oui-dà  ! Ecoutons.  ( il  feint  de 
dormir.  ) 

' LE  MARQUIS. 

D’ordinaire  nos  intendans  nous  ruinent;  et  je 
compte  bien  que  ce  sera  moi  qui  ruinerai  celui- 
ci...  Mais... 

ciDALiSE,  à parL 

Ne  me  voilà  que  trop  bien  éclaircie  ! Le  traître! 

LE  MARQUIS. 

Que  dites-vous? 

CIDALISE. 

Eh  bien  ! mais?... 

LE  MARQUIS. 

Le  mariage  n’est  pas  fait.  Géronte  n’a  consenti 
qu’avec  peine  ; et  je  crains  que  Dorante  et  Julie 
ne  fassent  naître  des  obstacles. 

CIDALISE. 

N’est- ce  point  que  vous  sentez  vous-même 
quelque  chose  qui  vous  arrête;  et  que  Cidalise 
vous  tient  encore  au  cœur? 

LE  MARQUIS. 

Cidalise  !...  Âh  ! vous  plaisantez , Comtesse  ! 

CIDALISE. 

Non.  Toute  sa  rivale  que  je  suis,  je  l’estiue,  et... 
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LE  MAHQUIS. 

Oh!  parbleu!  Comtesse,  encore  un  coup, vous 
voulez  rire?  Une  petite  minaudiere  qui  a la  prér 
tention  du  sentiment;  de  l'affectation  au  lieu  de 
grâces;  du  jargon  au  lieu  d’esprit.  Vous  avez  donc 
oublié  ce  que  nous  en  avons  dit  tantôt,  et  com- 
bien vous  et  moi  l’avons  chamarrée  de  ridicules? 

CI  D ALISE,  à part 

L’abominable  homme!...  Contraignons-nous 
encore. 

LE  MARQUIS,  à part,  reconnoissant  Cidalise. 

C’est  la  voix  de  Cidalise , ô ciel!...  Tâchons  de 
nous  retourner. 

CIDALISE. 

Mais  cependant  elle  s’attendoit  à recevoir  votre 
main  ; et  vous  devez  du  moins  vous  faire  quelque 
reproche  de  l’avoir  trompée? 

LE  MARQUIS. 

Je  m’en  feroisun  de  l’inquiéter  plus  long-tems... 
Belle  Cidalise , cessez  de  feindre  ; je  vous  ai  re- 
connue d’abord. 

CIDALISE. 

Quoi  ! monsieur  le  Marquis  ?«. 

LE  MARQUIS. 

Oui , madame.  Pour  vous  punir  de  votre  mé- 
fiance j’ai  feint  de  vous  prendre  pour  la  Comtesse; 
mais  quelle  différence!  Elle  a bien  quelque  chose 
de  votre  taille  et  de  votre  voix , mais  eette  grâce 
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toute  particulière , mais  celle  façon  noble  de  se 
présenter  !...  {en  ce  moment  la  Comtesse  arrive ^ 
masquée  et  avec  un  domino  pareil  à celui  de 
Cidalise , et  elle  s'approche  doucement  d’elle  et 
du  Marquis.)  ■ 


SCENE  XIX. 

LA  COMTESSE,  CIDALISE,  LE  MARQUIS, 
GERONTE,  sur  le  sofa. 

CIDALISE,  à part,  en  appercevant  entrer  la 
Comtesse. 

Bon  1 voilà  la  Comtesse...  Le  hasard  est  heu- 
reux!... (a«  Marquis.)  On  ne  peut  nier, monsieur 
le  Marquis,  que  la  Comtesse  n’ait  des  charmes  ? 

LE  MARQUIS. 

Je  crois  qu’on  peut  tout  au  plus  se  souv  enir 
qu’elle  en  a eu. 

LA  COMTESSE,  à part. 

Est-ce  de  moi  qu’il  parle  ? 

CIDALISE,  au  Marquis,  en  le  faisant  regarder 
du  côté  opposé  à celui  par  lequel  la  Comtesse 
est  entrée. 

N’ai-je  pas  entendu  quelque  bruit?...  ( le  Mar- 
quis regarde  au  fond  du  thèâ^e , et  pendant  ce 
tems- là  Cidalise  substitue  la  Comtesse  à sa  place, 
puis  elle  se  cache  derrière  le  Marquis.) 
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ciDALisE,  bas ^ à la  Comtesse. 

A vous  le  dé,  Comtesse. 

LE  MARQUIS,  se  rctoumant,  à la  Comtesse, 
qu'il  prend  pour  Cidalise. 

Il  n’y  a personne.»  Que  disiez  - vous  de  la 
Comtesse  ? 

LA  COMTESSE,  Contrefaisant  la  voix  de 
Cidalise.  • 

Mais  je  disois  qu’elle  n’a  point  encore  passé 
l’àge  de  la  jeunesse. 

LE  MARQUIS. 

Dites  qu’elle  s’y  croit  toujours,  parcequ’elle 
en  a tous  les  travers. 

LA  COMTESSE. 

On  vante  son  esprit. 

LE  MARQUIS. 

On  vante  donc  ce  qu’on  ne  connoît  pas.  Pour 
moi  je  n’ai  vu  à la  Comtesse  que  des  airs  et  des 
prétentions.  Joignez-y  le  ridicule  de  traiter  Gé- 
ronte  de  petit  bourgeois , comme  si  elle  n’étoit 
plus  la  parente  de  son  frere,  et  ses  vapeurs  de 
commande , que  ce  benêt  de  frere  prend  pour 
bonnes  ! 

LA  , se  démasquant. 

Je  n’y  puis  plus  tenir. 

LE  MARQUIS,  à part  et  étonné. 

Que  vois-je  ? 
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SCENE  XIX. 


LA  COMTESSE,  i 

Celle  dont  vous  faites  un  si  beau  portrait , mon- 
stre que  vous  êtes  ! 

ciDALiSE,  au  Marquis f en  passant  de  Vautre 
côté  et  le  tirant  par  la  manche. 

Vous  mériteriez  bien  aussi  quelque  épithetede 
ma  part  ; mais  je  m’en  tiens  au  mépris. 

G éR  O N T E , je  levant  de  dessus  le  sofa  et  s'avan- 
çant, au  Marquis. 

Et  moi,  qui  étois  dans  ce  coin  d’où  j’ai  tout  en- 
tendu i trouvez  bon  , monsieur  le  Marquis,  que 
je  me  joigne  à ces  daines,  et  que  je  vous  conseille 
de  vous  pourvoir  d’un  autre  intendant.  Je  ne  me 
sens  pas  digne  de  l’honneur  d’être  ruiné  par 


'SCENE-  XX.^  ■ , 


) 


GERONTE,  LA  COMTESSE',’ CIDALISE, 
: ’ DORANTE , LE  MARQUIS , JULIE;  ' 

“ *'•  <-  ■>  !:‘l  . •,  .-M.ij  |i  , , 

TULiE,  d Gérante  en  se  jetant  à'  ses  pieds,  'aveo 
• Dorante. 

Souffrez , mon  pere,  que  Dorante  et  moi  nous 
embrassions  vos  génoux  ! 

GJÉRONTE,  la  relevant  ainsi  que  Dorante. 
Levez-vous,  ma  fille.  Embrassez-moi,  Dorante: 
vous  serez  demain  mon  gendre. 
a3. 


4 


5o 


LES  MOEURS  DU  TEMS. 

LE  MARQUIS , en  sé  retirant. 

Monsieur...  je  vous  baise  les  mains,  {il sort.) 

DORANTE,  à Gérante, 

Ab  ! monsieur , quelles  grâces  !... 

JULIE,  à Gérante. 

Ab  ! mon  pere,  quels  remerciemens  !... 

GÉRONTE,  à la  Comtesse, 

Eh  bien  ! ma  sœur , vous  voyez  que  j’avois  rai- 
son? 

LA  COMTESSE.  . 

Oui,  monsieur:  mariez  votre  fille  avec  Do- 
rante. J’abjure  à jamais  le  Marquis  .et  ses  sein- 
blables.  i < 

. -1  GEROHTE. 

C’est  bien  dit...  Continuons  le  bal...  Je  n’aime 
pas  la  danse;  mais  je  suis  si  content  d’être  défait 
de  ce  vaurien  de  Marquis,  que  jamais  fête  ne 
m’aura  tant  diverti.  (àJuliç  et  à Dorante.)'S,t 
vous,  mes  enfans , donnez-vous  la  main^  et  ai- 
mez-vous bien  tous  deux  en  dépit  de  la  mode 
et  des mœurs  du  tems.  , a..'  •.  , • m t’. 

4 

FIN  DES  MOEURS  DU  TEMS.  . 
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Le  titre  de  cette  piece  promet  beaucoup;  on  est  tout 
étonné  de  n’y  trouver  que  des  esquisses  de  portrait. 
L’auteur  cependant  est  excusable  jusqu’à  un  certain 
point  de  n’avoir  pas  donné  plus  de  force  et  de  coloris  à 
$66  tableaux  ; l’obligation  d’être  vrai  lui  interdisoit  pres- 
que toutes,  les  ressources  de  l’ancienne  comédie.  A 
l’époque  où  il  composa  cette  piece , tous  les  états 
étoient  confondus  ; il  n’y  avoit  plus  de  différence  dans 
le  ton  des  différentes  sociétés  ; la  noblesse  avoit  perdu 
sa  dignité , la  bourgeoisie  sa  bonbommie  ; l’uniformité 
d’un  jargon  plein  d’affectation  donnoit  la  même  phy- 
sionomie à ceux  que  nos  mœurs  et  nos  institutions 
avoient  jusqu’alors  distingués  ; le  champ  de  la  comédie 
étoit  dont  très  resserré. 

Saurin  parolt  avoir  fort  bien  jugé  cette  époque.  Le 
sentiment  qui  domine  dans  sa  piece  est  l’égoïme  : aucun 
rôle  n’a  l’énergie  que  donne  la  franchise  du  caractère 
ou  des  passions  ; il  y a plutôt  de  la  bassesse  que  du  ri- 
dicule ; et  tout  cela  est  couvert  par  un  enjouement 
souvent  forcé , qui  passoit  alors  pour  du  bon  ton. 

Le  grand  mérite  de  cette  piece  est  de  rendre  avec 
beaucoup  de  vérité  le  jargon  du  tenus  ; jargon  presque 

4. 
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oublié  aujourd’hui , et  qui  n’a  dû  sa  naissance  qu’au 
goût  le  plus  dépravé  : il  est  assez  curieux  de  remarquer 
les  innovations  qui  furent  faites  dans  le  langage  pen- 
dant ce  siecle  qui  se  vantoit  de  tout  perfectionner. 
Quand  on  vouloit  parler  d’un  homme  qui  joignolt  au 
défaut  d’esprit  de  grandes  prétentions , on  ne  disoit 
plus  que  c’étoit  un  sot  ; on  l’appeloit  une  espece  : une 
femme  se  plaignoit-elle  de  la  fumée,  elle  ne  disoit  plus 
que  cette  fumée  l’incommodoit , elle  s’écrioit  qu’il 
faîsoit  une  fumée  odieuse:  pour  exprimer  que  l’on 
avoit  de  la  joie,  il  auroit  été  trop  commun  de  se  ser- 
vir de  l’expression  naturelle,  on  disoit  qu’on  ét'oit 
comblé  ; parloit-on  d’un  plaisir  insipide,  on  l’appeloit 
un  plaisir  ignoble  : une  femme  s’attristant  de  sa  trop 
grande  sensibilité  , soutenoit  que  ses  nerfs  étoient  des 
cheveux:  on  ne  disoit  plus  qu’une  personne  avoit  beau- 
coup de  ridicules^  on  disoit  qu’elle  en  étoit  chamarrée. 
Nous  nous  étendrions  trop  si  nous  voulions  rappeler 
tout  ce  néologisme  qui  succéda , dans  4e  1 siecle , au 
ton  naturel  et  noble  de  la  bonne  société  du  siecle  pré- 
cédent. Saurin  a très  bien  saisi  cette  espece  de  ridicule  ; 
sans  y mettre  trop  d’affectation  il  a rassemblé  avéc 
beaucoup  d’adresse  toutes  ces  expressions  qui  étoient 
alors  généralement  admises.  " • • 

Lui-mème  cependant' est  tombé  ' quelquefois  dans 
le  défaut  dont  il  se  moque  si  agréablement.  On 'peut 
présumer  qu’il  adopte  toutes  les  maniérés  de  parler 
qu’il  prête  aux  personnages  sensésde  sa  picce  , à Do- 
rante et  à Cidalise;  or  ces  deux^rôles  ne  sont  pas 
exempts  de  néologisme.  Il  fut  pendant  quelque  tems 
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de  mode  de  substituer  le  mot  vis-à-uis  à ceux-ci , à 
Végard  de,  près  de;  ainsi , au  lieu  de  dire , je  me  suis 
conduit  ainsi  à Végard  d’un  tel , on  disoit , je  me  suis 
conduit  ainsi  vis-a-^is  de  lui;  et  au  lieu  de , j’ai  solli- 
cité près  de  lui,  j’ai'soUicité'Dti-à-vw  de  lui.  Cette  faute, 
très  commune  alors,  et  dont  M.  de  Voltaire  s’est 
beaucoup  moqué , se  tronye  deux  fois  dans  la  pre- 
mière scene  des  Moeurs  du  Tems  entre  Cidalise  et 
Dorante. 

L’intrigue  de  cette  piece  est  légère  ; mais  elle  mar- 
che avec  rapidité , et  se  développe  assez  bien.  Il  y a des 
ressemblances  entre  le  rôle  du  jeune  fat  et  celui  du 
Marquis  de  l’Ecole  des  Bourgeois  : ces  ressemblances 
étoient  inévitables  ; on  ne  peut  en  faire  de  reproches 
à Saurin.  La  première  scene  est  un  peu  longue  ; le  dé- 
nouement n’est  pas  assez  naturel  ; il  n’est  guere  pos- 
sible que  le  Marquis  fasse  deux  méprises  aussi 
promptes,  et  soit  en  même  tems  éeoulé  par  Géronte  : 
ces  défauts  n’empêchent  pas  que  cette  piece  ne  plaise 
beaucoup  par  les  détails  qui  sont  presque  toujours 
agréables  et  piquans. 

riH  BE  l’examen  des  moeurs  dü  tems. 
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LE  CERCLE, 

OU 

LA  SOIRÉE  A LA  MODE, 


COMÉDIE  EN  UN  ACTE  ET  EN  PROSE, 

DE  POINSINET, 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  7 septembre  1764. 
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NOTICE 

SURPOINSINET. 

Antoine-Alexancre-Henri  Poihsinet  naquit 
à Fontainebleau  en  1735.  Les  malheurs  d’un 
homme  de  lettres  inspirent  ordinairement  de 
l’intérêt  ; on  le  voit  avec  peine  lutter  contre  la 
fortune  ou  contre  l’envie;  on  cherche  à le  dédom- 
mager après  sa  mort  des  humiliations  qu’il  a 
éprouvées  pendant  sa  vie  : mais  que  dire  et  que 
penser  d’un  homme  qui,  par  sa  vanité  ridicule f 
s’est  attiré  tous  les  maux  qu’il  a soufferts?  Mal- 
heureusement Poinsinet  n’a  que  trop  mérité  ce 
reproche.  Sa  famille  étoit  attachée  à la  maison 
d’Orléans  ; il  pouvoit  en  prenant  l’état  de  son 
pere  avoir  une  existence  heureuse  et  tranquille: 
la  manie  des  vers  lui  fit  rejeter  tous  les  moyens 
de  s'avancer.  Son  début  ne  donna  aucune  espé- 
rance: c’étoit  une  mauvaise  parodie  de  l’opéra  de 
Titon  et  l’Aurore.  Cependant  il  se  crut  encou- 
ragé par  les.applaudissemens  ironiques  de  quel- 
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* 

ques  personnes,  et  dès-lors  il  se  consacra  entière- 
ment au  théâtre. 

La  paresse  l’empêchoit  d’entreprendre  des  ou- 
vrages de  longue  haleine  ; il  u’avoit  d’ailleurs  au- 
cune des  connoissances  qui  constituent  l’homme 
de  lettres;  et  sa  profonde  ignorance  jointe  à un 
amour-proprequinedoutoitjamaisde  rienn’étoit 
pas  un  de  ses  moindres  travers.  L’opéra  étoit  donc 
la  seule  ressource  un  peu  utile  que  lui  présentât  le 
métier  d’auteur: aidé  par  les  musiciens, il  obtint 
quelques  succès.  Sancbo  Pança  etTom  Jones  réus- 
sirent au  théâtre  italien  : Ernelinde  se  soutint 
quelque  tems  sur  le  théâtre  de  l’opéra;  la  magni- 
ficence du  spectacle  y contribua  plus  que  le  mé- 
rite réel  de  l’ouvrage.  La  seule  piece  qui  soit 
restée  de  lui  est  la  petite  comédie  du  Cercle , où 
l’on  trouve  quelques  traits  piquans  et  de  l’aisance 
dans  le  dialogue. 

Nous  ne  parlerons  pas  des  espiègleries  qu’une 
société  de  gens  de  lettres  et  de  comédiens  fit  à 
Poinsinet  ; on  leur  donna  le  nom  de  mystifica- 
tions: elles  consistent  à profiter  de  la  vanité  et 
de  la  crédulité  de  quelqu’un  pour  lui  faire  dire 
des  choses  ridicules  ; ou  n’exerce  ordinairement 
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cette  espece  de  talent  que  sur  les  parasites  qui , 
incapables  de  payer  par  leur  esprit  la  réception 
qu’on  leur  fait,  ne  sont  supportés  dans  le  monde 
que  par  la  faculté  qu'ils  laissent  prendre  de  se 
moquer  d’eux:  tel  étoit  Poinsinet.  Plus  de  détails 
sur  cet  objet  pourroient  faire  rougir  les  gens  de 
lettres  encore  existans,  qui  se  permirent  ce  diver- 
tissement envers  un  homme  qu’ils  regardoient 
comme  leur  confrère  , et  qui  donnoient  ainsi  la 
comédie  à ceux  chez  lesquels  ils  le  conduisoient  : 
la  fonction  d’acteur  dans  ces  sortes  de  farces  n’a 
rien  de  bien  honorable. 

L’humeur  inconstante  de  Poinsinet  le  porta  à 
faire  un  voyage  en  Espagne , où  il  espéroit  que 
ses  talens  seroient  plus  appréciés  qu’en  France. 
11  se  noya  dans  le  Guadalquivir  en  1 769. 
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A MONSIEUR 


PAPILLON  DELA FERTÉ, 

INTENDANT,  CONTROLEüR-GÉNÊRAL  DE  L’ARGENTERIE,  MENUS 
PLAISIRS,  ET  AFFAIRES  DE  LA  CBAUSRE  DU  ROI. 


Monsieur,  • ' 

Vhommage  de  cette  petite  comédie  vous  est 
dû  : les' applaudissemens  dont  elle  a été  suivie 
m’ont  étonné  moi-même  autant  que  mes  ennemis. 
~Je  cherche  moins , en  vous  la  présentant , à 
demander-  de  nouvelles  bontés  qu’à  vous  donner 
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un  témoignage  public  de  ma  reconnaissance  pour 
les  anciennes.  N’attendez  pas  de  moi  ces  louanges 
que  l’intérêt  prodigue  à l’orgueil.  Votre  mérite  , 
chéri  de  tous  les  gens  de  lettres,  va  devenir  pré- 
cieux à la  nation  entière  quand  elle  apprendra 
que , sous  les  yeux  toujours  ouverts  de  messieurs 
les  premiers  gentilshommes  de  la  chambre , votre 
travail  et  vos  soins  ont  donné  à nos  théâtres  une 
forme  , une  consistance  qui  nous  avoient  été  jus- 
qu alors  inconnues  : vous  avez  banni  les  abus  ; et , 
pesant  dans  une  juste  balance  les  intérêts  du  pu- 
blic et  ceux  des  gens  à talens , vous  avez  établi  un 
ordre  d’où  résultent  la  satisfaction  de  l’un  et  la 
gloire  des  autres:  vous  protégez  les  arts  par  état, 
vous  les  suivez  par  goût , vous  les  cultivez  vous- 
même  , vous  les  animez  encore  par  l'attrait  des 
récompenses;  et  la  justice  que  je  vous  rends  iqi 
est,  pour  un  homme  qui  pense , le  plus  flatteur 
des  éloges.  Puisse- je, par  de  nouveaux  succès, 
mériter  de  consacrer  plus  particulièrement  mes 
faibles  talens  aux plaisiis  de  notre  auguste,  mo- 
narque! Alors,  soumis  à vos  conseils,  et  suffi- 
samment récompensé  de  mon  travail  par,  lagloir^ 
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d’en  avoir  été  chargé , je  n’en  désirerai  près  de 
vous  d’autre  prix  que  votre  amitié}  et  la  permis- 
sion de  vous  assurer  de  l’inviolable  attachement 
avec  lequel  je  suis , 

MONSIEUR,  7 t 


• • • 
yotre  très  humble  et  très 
obéissant  serviteur, 
PoiWSI  NET. 
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ARAMINTE,  veuve  d'un  financier. 
CIDALISE, 

ISMENE, 


SE,| 

' J ^ 


ses  amies. 


LUCILE , fille  d’Araminte. 

LISIDOR,  conseiller  au  parlement. 

LE  MARQUIS,  jeune  colonel. 

BARON,  ancien  militaire. 

UN  MÉDECIN. 

UN  ABBÉ. 

DAMON,  bel-esprit. 

LISETTE,  femme-de-chambre  de  Lucile. 


La  scene  est  à Paris , dans  la  maison  de 
madame  Araminte. 
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LE  CERCLE, 

• : I 

COMÉDIE. 


Le  théâtre  représente  nn  salon  de  compagnie , où  se  trouvent 
des  sieges , un  canapé , un  métier  de  tapisserie , des  tables  de 
jeu,  des  livres  de  musique,'  une  guitare,  etc. 

J . 

SCENE  PREMIERE. 

LISIDOR,  LISETTE. 

. {ils entrent  de  dijférens côtésS)  . 

. . 

LISETTE. 

Ah!  c’est  vous,  monsieur?  Quoique  nous  vous 
desirions  sans  cesse , nous  ne  vous  attendions 
pas  sitôt. 

LISIDOR. 

Mon  empressement  t’étopnera moins  quand  le 
motif  t’en  sera  connu.  Je  viens  de  recevoir  quel- 
ques nouvelles  qui  m’affligeut , et  je  voulois  avoir , 
à l’issue  de  son  dîner , une  conversation  avec  l’ai- 
23.  5 
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mable  Lucile.  (il  tire  sa  monhe.)  Le  repas  me 

paroît  aujourd’hui  plus  long  qu’à  l’ordinaire. 

LISETTE. 

Ce  n’est  pas  que  madame  Araminte  s’amuse  à 
table  : depuis  que  je  la  connois  j’ai  toujours  re- 
marqué que  ce  n’est  jamais  où  elle  est.  qu’elle,  se 
desire  ; mais  nous  avons  compagnie. 

L I s 1 D O R , tirant  une  bague  de  son  doigt 

En  attendant  que  l’une  ou  l’autre  .ne  bes  dames 
soit  visible. ..  te  pourrai-je  consulter  sur  ce  bijou  7 
LISETTE  , prenant  la  bague. 

Comment  ! c’est  la  plus  jolie  bague... 

LISIDOB. 

C’est  un  léger  cadeau  que  j’ai  desselu  de  faire. 

LISETTE. 

Il  sera  très  galant.  . •.!.(. 

LISIDOB. 

Mais  à une  condition  ÿ c’est  que  la  personne  à 
qui  je  le  destine  ne  m’en  remerciera  pas. 

LISÉTTE. 

' Elle  sèrdit  bien  ingrate.  ^ 

Liél  bôB. 

J’espere  cependant  que  tu  ne  le  seras  point,' 
Lisette.  ' ' 

LiSfeTTÉ.  • 

Oh!  pour  le  coup,  monsieur , voùs  étonhez 
jusqti’à  ma  recoonoissànce.  Que  vbus  êtes  char- 
mant ! vous  joignez  au  ttiérile  de  donner  le  mé- 
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rite  pVus rare eodoreidesaTcardontieraneo grâce.' 
Aussi , quifires’iatéressercât  à vous  ?'Si  Lucile/ 
pouvKÙt  -dispioser  d’elle^méme,  je  yous  suis  çsu-. 
tion  que  le  Marquis , son  ëlëganee  et  ses. 

talons  rouges  , >newremettreit<  jamais  les  pieds 
dans  la  maisoU.  >;>  -i.  i i.;!;,.,! 

. • 'I.:-  Z.ISlDOa..  .1»  — ■'IJV  '.-  'J;-. 

Mais  tu  saia  quels.'  étoieotiamcc.  moi  les  enga- 
gemens  de 'madame  Araminte::Seroit-elie  fetmne 
à les  oablier?;deifrje  le-  csraindrei'  Toi  qui  la  .sera 
depuis  loDg>-tems,  Lisette,  «inStriiâs-indi  plus  à 
£ond  de  son  caractère  ;.iariique-tnDiÿ  deigraeoi^ 
quels  sèroient  les  moyens  les  plus  assunés  de.  lui 
plaire.'  ' i-,  ('iii'-i  -.l 

• ; _/:xi8Kr.T'H..,,  i.  , , 

’ Des  deux  choses  que  tous  me  dema»deK>  je 
ferai ifaoUemewt  l’iune,-parcequ’elle  vous  inté- 
Tesseet  me  contente:  nous  autres  âainestiques>, 
dont  le  ridicule  devoir  est  d!écmiteraans  cesse  et 
de  ne  parler  jamais,  noi»  avons  tant  de  pénétra- 
tion à découvrir  lés  défauts  de  nos maitres,  tant 
de  plaisir  A les  divulguer  ; tenez  y cela  nous  con- 
sole, nous  soulage,  et  il  semble  que  cette  petite 
médisance , qui  dans  le  fond  est  bien  innocente , 
allégé  de  tems  en  tems  le  poids  de  l’obéiésance, 
èt  rappeocbe  ^l’intervalle  i qui  les  sépare . d’avec 
.nous.  Je  V(Mts dirai  donc  biensincèretnentce que 
je  pense  d'Aramiate;  mais’ pour  tous  indiquer 

5. 
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les  moyens  de  lui  plaire,  dispensez-m’en,  je  voust 
en*  prie  : elle  n’y  réussiroit  pas  elle-même.  Sait- 
elle  jamais  ce  qu’elle  pense , ce  qu’elle  desire,  ce 
qu’elle  Teut?’’Veuve  depuis  deux» ans  d’un  fort 
galant  homme , ipais  que  ses  occupations  dans  la 
haute  finance  empêchoient  de  veiller  un  peu 
soigneusement  aux  ridicules  naissans  de  son 
épouse  ,>elle  a choisi.dès  lors  pour  son  idole  cette 
liberté:  extrême,  qui^  i dans  l’esprit  d’une  jolie 
femme,  finit  toujours  par  rendre  pénible  l’exér- 
cicede  lavertu.  ÏGur-à-touri coquette  et  sensible^ 
incertaine  et  bizarre  ; toujours  le  cœur  vide,  l’es- 
prit jamais  oisif  ; nous  avons  successivement  aimé 
la  musique  et  les  petits  chiens , les  magots  et  les 
mathématiques.  Notre  conduite  est  le  résultat  des 
sentimens  de  la:société  qui  nous  environne;  et 
jeunes  encore,  aimables  et  riches, nous  travaillons 
moins'  à jouir  de  la  vie  qu’à  nous  étourdir  sur 
notre  propre  existence.  hdu-j'.bii  - ■ 

1 1 >ir  ? -f!  I in>  Lisi no^i.Dniii.i  rjiT/.; 

Tu  ne'prends  pas  garde,  Lisette  j que  ce  por- 
trait est  à-peu-près  celui  de  toutes  les  femmes  de 
son  état  : si  demain  la  fortune  t’en  faisoit  changer, 
il  deviendroit  le  lien.:  • * di!.*  it  *;i'>  , i in 

, i i > 1 0 t *1  ■ ; Il  I S E TT.E»  ■»■»'  '•*» 

. Peut-être;  mais.il  n’en  seroitlpas  moins  ridi- 
cule.-Vraiment,  lenœur  me  dit  bien  tout  bas  qu’il 
m’^sfc  pas  trop  dans  les  réglés  du  resjwct  de  juger 
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ainsi  sa  maîtresse  ; mais  , nia  foi  ! s’il  y a du  mal 
à le  penser,  il  y a.  bien  du  plaisir  àledire;.et  l’nn 
va  pour  l’autre.  . ^ , 1 : . . ; 

LISIDOR.  . i , j; 

Par  ce  que  je  viens  d’apprendre  d’Araminte  il 
ne  m’est  pas  difficile  de  soupçonner  quel  peut 
être  à ses  yeux  le  mérite  de  mon  nouveau  rival. 

LISETTE. 

Votre  rival?  fi  donc!  il  faudroit  pour  qu’il  le 
fût , qu’il  eût  au  moins  l’espoir  de  plaire;  mais  ne 
le  craignez  pas.  Lucile,  élevée  en  province  sous 
les  yeux  d’une  tante  respectable , ne  connoît  que 
les  douces  impressions  de  la  nature  et  de  son 
cœur.  Tout  charmant,  tout  extraordinaire  que  le 
Marquis  voudroit  bien  nous  paroître , elle  sait 
apprécier  son  mérite,  et  s’apperçoit  aussi -bien 
que  moi  tous  les  jours  que  l’histoire  de  ses  va- 
lets , le  prix  de  ses  chevaux , le  dessin  de  sa  voi- 
ture , quelques  saillies , de  la  mauvaise  foi ,'  de 
l’impertinence  et  des  dettes;  voilà  de  cet  homme 
si  merveilleux  quels  sont,  en  quatre  mots,  la 
conversation,  les  vertus  et  les  vices.  ' 

LISIDOR.  • , 

Un  tel  concurrent  ne  devroit  pas  être  redou- 
table. Ta  vivacité  m’enchante  ; mais  ne  crains-tu 
pas,  Lisette , de  me  faire  un  peu , aux  dépens  de 
ton  cœur , les  honneurs.de  ton  esprit?  , 
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‘ Eh  bien  ! que  pense^ez-▼ou«  de  moi  ? que  je 
suis  trop  sincere  ; je  vous  l’avoue  ^ et  tout  est  dit: 
aussi  pourquoi  ont-ils  des  ridicules?  S’ils  les  ca- 
bhoieut  mieikx  je  n’en  rirois  pas.  On  n’est  induL 
gent  que  pour  les  personnes  que  l’on  chérit, 
et‘  il  est  bien  difficile  d’aimer  des  gens  qui  n’ai.> 
ment  rien  eux-mêmes.  Ah  ! qu’il  me  seroit  aisé 
de , m’égayer  encore  aux  dépens  de  la  société 
d’ Araminte  ! je  vous  parlerois  de  Cidalise  la  prude, 
de  la  minaudiere  Ismene , qui  ne  peut  dire  un 
mot  sans  l’accompagner  de  la  plus  jolie  petite 
grimace... 

L I s I D O R. 

Mais  ta  maîtresse  ne  verrolt-elle  plus  cet  homme 
sensé, cet  ancien  militaire? 

XISETTE.  , 

Qui  Pce  baron  philosophe,  qui  dit  tout  ce  qu’il 
pense,  et  se  permet  de  tout  penser?  si  fait  vrai- 
ment. C’est  le  tuteur  de  Lucile:  nous  lui  avons 
cru  pendant  quelque  teins  des  vues  sur  madame; 
mais  tout  cela  est  fini  ; il  ne  vient  ici  que  rare- 
ment , ou  plutôt  il  n’y  vient  jamaià  qu’il  n’y  soit 
conduit  par  quelque  affaire. 

• ' . ElSlOOft. 

Je  n’ai  rien  négligé  pour  le  oonnoître;  malheu- 
reusement il  vit  sans  cesse  k la  campagne;  mon 
état  m’enchaîne  à Paris.  ... 
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Vraiment,  il  conserve  toujours  le  plu^ grand 
crédit  sur  l’esprit  d’Ara^inte,  et  s’il  vouloiL.. 
Mais  quelqu’un  vient;  c’est  ma  jeune  maîtresse: 
son  petit  cœur  lui  aura  dit  que  je  n’ëtois  pas  ici 
.teu^e  sepjle...  ^ 


SCENE  IL 

LISIDOR , LUCILE,  LISETTE. 

Ah  ! vous  voilà , monsieur  ? 

I.ISIUOB.  -, 

Quelles  que  soient  mi^s  occupations,  h^lje 
Lucile , mes  sentimens  pour  vous  so  justifient 
par  ma  conduite.  Je  consacre  à vous  attendre 
tous  les  momens  où  je  suis  privé  de  vous  voir. 

I.DCtLE.  , 

Je  ne  m’étonne  plus  si  la  fin  du  dîner  m à 
ennuyée.  . ^ 

nisiJ>on. 

Que  cet.  aveu  m’enchante  ! ce  qui  ne  soroit 
qu’un  trait  ingénieux  de  la  part  d’une  coquette, 
devient  un  senûment  dans  vot^e  bouche. 

tüCILE. 

GardeZ'>vous^d’en  tirer  avantage  ! je  nesais^^h’^ 


7»  LE  CERCLE. 

ce  que  je  tous  ai  dit  ; je  suis  si  trouble'e  ! maqiere 

m’a  tant  grondée  ! 

LISIDOR. 

Et  pourquoi?  

LUCILE. 

Figurez-vous  qu’elle  n’a  presque  point  diné, 
parcequ’ellese dit  malade.  Moi,  j’ai  cru  lui  faire 
ma  cour  en  l’assurant  qu’elle  n’avoit  jamais  eu  le 
teint  meilleur  ; et  point  du  tout,  je  l’ai  mise  d'une 
humeur  affreuse. 

LISETTE. 

Vraiment,  c’est  que  vous  ignorez  encore,  ma- 
demoiselle, que  rien  n’est  moins  décent  dans  le 
grand  monde  que  de  jouir  d’une  santé  parfaite  ; 
à quelque  prix  que  ce  soit  on  veut  inspirer  un 
sentiment  : une  jolie  malade  se  fait  plaindre , et 
pour  la  coquetterie,  la  petite  santé  est  une  res- 
source. 

.LÜCILE. 

Ah  ! je  te  promets  que  si  j’eusse  bien  connu  ce 
■monde  et  ses  travers , je  n’aurois  pas  tant  désiré 
de  quitter  la  province. 

LISIDOR. 

Que  vous  me  chagrinez  ! Ainsi  vous  haïssez  des 
lieux,  belle  Lucile,  où  je  puis  chaque  jour  et 
vous  voir  et  vous  jurer  que  je  vous  aime? 

LUCILE. 

Vraiment  non...  Je  sais  bien  que  ce  n’est  pas 
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votre  faute.  Je  ne  dois  pas  vous  aimer;  mais  je 
puis , je  crois , vous  avouer  que  de  toutes  les  per- 
sonnes qui  viennent  ici , vous  êtes  le  seul  dont 
la  conversation  me  soit  chere. 

LISIDOR. 

Et  vous  me  permettez  encore  de  voir  votre 
douleur  sur  la  résolution  que,  malgré  ses  pro- 
messes , votre  mere  a prise  de  vous  unir  avec  le 
Marquis?  - 

LÜCILB. 

Voilà  ce  qui  me  désespéré. 

IISIDOR. 

Vous...  ne  l’aimez  pas? 

LUCILE.  . 

Je  ne  le  puis  souffrir...  Si  cependant  on  me 
l’ordonne...  , 

LISIDOR. 

Jè  vous  entends,  je  sais  que  l’obéissance  est  un 
.devoir;  mais  ce  devoir  a ses  bornes. 

LUCILE. 

Vous  me  le  répétez  sans  cesse,  et  d’après  vos 
discours  et  mes  livres  je  suis  quelquefois  bien 
tentée  de  croire  qu’une  obéissance  aveugle  tient 
'un  peu  du  préjugé  ; mais  quand  la  réflexion  me 
ramene  à moi-même , ce  que  je  crois  plus  ferme- 
ment encore  c’est  que  l’exacte  observation  des 
bienséances  est  un  des  premiers  devoirs  de  mon 
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sexe , et  qu’entre  le  vice  et  la  vertu  il  n’y  a sou- 
vent qu’un  préjugé  de  différence. 

X.ISIDOR. 

Que  vous  êtes  cbarniante  , et  qu’il  est  rare  eS 
beau  d’unir  tant  de  raison  à tant  de  grâces  ! Eh 
bien  ! ne  parlons  plus  de  désobéissance  ; inais  par 
quelque  résistance,  au  moins , tâchons  d'obtenir 
du  teins.  Si  je  connois  bien  madame  Araminte , Iç 
Marquis  d’un  jouràl’autrepeut  lui  déplaire;  l’in- 
conséquence et  la  l^èreté  sont  le  caractère  dis- 
tinctif des  gens  à la  mode , et  mon  heureux  rival 
peut  en  un  instant  perdre  tout  le  crédit  que  je 
ne  sais  quel  heureux  hasard  lui  a fait  si  vite 
acquérir. 

LISETTE,  prenant  le  milieu  du  théâtre. 

Oh  ! ceci  me  regarde;  c’est  une  petite  anecdote 
que  je  possédé , et  qu’il  est  bon  de  vous  conter. 
Or  écoutez.  Notre  maîtresse  et  ses  deux  insépa- 
bles  ( vous  reconnoissez  bien  Ismene  et  Cidalise  ) , 
ennuyées  d’un  tri,  etne  sachant  sur  quoi  médire, 
s’avisèrent  de  s’occuper  : Araminte , à ce  métier , 
achevé  une  fleur  de  tapisserie;  Cidalise  prend 
nonchalamment  un  fil  d’or , fait  approcher  de 
son  fauteMÜ  un  tambour , et  brode , en  bâillant , 
une  garniture  de  robe  ; tandis  qu’lsmene , cou- 
chée sur  le  canapé,  travaille  un  falbala  de  marly: 
on  entend  des  chevaux  hennir;  l’escalier  retentit: 
un  laquais  aanouce,  et  le  Marquis  parcât.  «Que 
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« jesuî»heureo'xdeTOü8trduverimes<torae&!  Mais 
c que  'vots-je?  Que  ce  point  est^égal!  Comme  ees 
« fleuvssont  nuancées  ! G’est  l’ouvrage  des  grâces; 
« c’est  cel ui  des  fées,  ou  plotôt  c’est  le  vôtre».  Aussi' 
tôt  il  tire  de  sa  poche  on  étui,  dont  assurément  on 
ia^le  soupçonnoit  pas  d’être  porteur;  il  y chtnsit 
cMe  aiguille  d’ or,  s’empare  de  la  soie,  et  voilà  mon 
colonel  qui  fait  de  la  tapisserie.  On  le  considéré  « 
on  l’admire  : mais  ce  n’est  rien  encore  ; il  quitte 
Araminte  et  son  ouvrage  ; il  court  à Cidalise,  lui 
dérobe  le  tambour,  et  déjà  sa  main  légère  acheva 
le  contour  de  la  fleur  à peine  commencée.  Ismeiie, 
la  minaudiere  Ismene,  laisse  alors  tomber  un  re- 
gard, et  ce  regard  veut  dire:  «Serai-je  la  seule 
«délaissée?  mon  ouvrage  est -il  indigne  de  vos 
« soins  ? k Non  , madame , , non , certamement  » , 
reprend  l’impétueux  Marquis;  il  s’élance  sur  le 
canapé,  saisit  un  bout  du  falbala,  et  . accélère 
d’autant  phis  son  ouvrage  qu’il- «st  plus  jaloux 
4’étt'é  auprès  de  l’aimaUe  Ismene.  Peigne&vous 
la  surprise , l’extase  de  nos  trois  femmes.  Le 
Marquis  tire  .sa  montre  , i suppose  un  rendez- 
vous  et  les  quitte:  mats  qne  le  ttippon  savoitbien 
avoir  gravé  dans  lenrsieceurs  la  plus  profonde 
idée  de  son  mérite  !«C'»t  un  bomme  unique, és- 
oeotiel  ,>  a n colonel  qm  brode,  qui  fait  delà  tapis- 
serie ! il  est  charmant,  il  faut  se  l’attacher.  Mais 
pomment?  I.ucile  est  fille;  eh  bieni  qu’d  soit  son 
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époux.  Le  desirer,  le  dire  et  le  vouloir,  c’est  l’ou- 
vrage d’un  moment.  Araminte  prononce  , ses 
deux  compagnes  approuvent;  et  c’est  ainsi  que 
des  rares  et  précieux  talens  du  Marquis  made- 
moiselle devient  en  ce  jour  la  récompense  et  la 
victime...  Mais,  chut!  taisons-nous:  j’entends 
madame,  et  je  doute  fort  que  nos  petites  réflexions 
lui  conviennent. 


SCENE  III. 

ARAMINTE,  LISIDOR,  LUCILE,  LISETTE. 

AHABtlITTB. 

En  vérité,  Lisette,  vous  êtes  une  fille  bien 
étrange  ! (à  Lisidor.)  Bon  jour,  monsieur...  Que 
faites- vous  ici , Lucile?  Il  me  semble,  quand  j’ai 
du  monde  chez  moi,  qu’une  fille  aussi  grande 
que  vous  doit  être  bonne  au  moins  à faire  les  hon- 
neurs de  ma  maison. 

LUCILE. 

Ce  n’est  que  par  discrétion  que  je  suis  sortie. 

ARAM  INTE. 

Taisez-vous.  Je  m’apperçois  assez , mademoi- 
selle , que  mes  plaisirs  vous  ennuient  ; mais  vous 
n’exigerez  pas  de  moi , j’espere,  que  je  m’accou- 
tume aux  vôtres. 
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SCENE  III. 

LUCILE. 

De  grâce,  ma  mere... 

ARAMIITTE. 

Et  je  sais  bien  que  je  le  suis. 'Rentrez  ; votre 
maître  à chanter  vous  attend.  { Lucile  sort.)  Ils 
veulent  absolument , Lisette,  m’entraîner  ce  soir 
au  spectacle,  (^à. Lisidor.)  Je  crois,  monsieur, 
vous  faire  assez  joliment  ma  eour.  . ■ 

LISIDOR. 

A moi , madame?  ce  seul  mot  me  pe'nétreroit 
de  reconnoissance  si  j’osois  y trouver  une  expli- 
cation. 

. !•;.  / iW  ■ ARAMIHTE. 

Voilà  de  grandes  phrases.  La  compagnie  ^ est 
dans  le  petit  salon  ; vous  restez  dans  celui-ci  : je 
veux'bien  nê  pas  m’appercevoir  que  c’est  ma  fille 
qui  vous  y retient;  il  me  semble  que  cela  est  fort 
honnête.  Au  reste  vous  me  rendez  un  vrai  service  ; 
et  si  vous  pouviez  un  peu  redresser  son  esprit... 

. ’ i;  ' LISIDOR. 

J’ai  le  malheur , madame,  d’être  l’homme  du 
monde  le  moins propreàcetemploi;ets’ilm’étoit 
permise  de  souhaiter  quelque  chose  à votre  ai- 
mable filleyce  seroit  de  rester  toujours  la  même. 

■ I . ARAMINTE. 

' Oh!  vos  désirs  seront  parfaitement  remplis: 
-c’est  ce  dont  je  tremble...  Que  faites-vous  donc  là, 
Lisette?  ne  vous  ai-je  pas  dit  que  j’allois  au  spec- 
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tacle?  il  est  près  de  cinq^  heures  ; vous  ne  songez 

point  à ma  toilette.  i < 

Lt  SBTTE. 

Pardon , madame  ; mais  il  y a quelquefois  si 
loin  de  ce  que  vous  dites  à ce  que  vous  faites. 

ARAHINTE. 

< D’accord , mon  «nfant.  Mais  aujourd'hui  je  ne 
puis  disposer  de  moLméme;  je  te  dis  que  l’on 
m’entraîne.  (^Lisette jort.) 

- ! LISIDOR.  1 ■ . , 

Je  vous  en  félicite  : vous  allez»,  ainsi  que  tout 
Paris,  admirer  ce  chef-d'œuvre  que  chérit  plus 
particulièrement  son  auteur?  vous  mêlerez  vos 
larmes  à celles  de  Mérope.  •'>(:> 

ARAMICTTE.  . 

Moi , monsieur!  je  m’en  garderai  bien. .Ah  I ne 
présumez  pas  me  surprendre  à vos  lamentables 
tragédies.  Mais, fi  donc!  une  femme  ne  sort  de  ce 
spectacle  que  les  yeux  grosde  larmeset  lecœur  de 
soupirs;  j’ai  vu  même  quelquefois  qu’il  m’en  res- 
toit  sur  le  visage , et  dams  l’ame,  une  empreinte  de 
tristesse  que  toute  la  vivacité  du  {dus  joli  souper 
The  pouvoit  éclaircir. 'Et  qu’est-ce  que  tout  cela-, 
s’il  vous  plaît?  un  tintamarre  d’inoidens  impos- 
sibles , des  reconnoissances  que  l’on  devine  , des 
princesses  qui  se  passionnent  si  vértueusciment 
ijKjnr  des  héros  que  l’on  poignarde  qitand  on 
n'en  Stii  t pîws  que  faire  ; qu  assemblago  de.  maxi- 
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mes  que  tout  le  monde  sait  et  que  personne  ne , 
croit  ; des  injures  contre  les  grands,  et  par-ci 
par -là  quelques  imprécations:  en  vérité,  cela 
vaut  bien  la  peine  d’avoir  les  yeux  battus  et  de 
teint  flétri  1 , 

LISinOR. 

Mais,  madame,  il  est  des  personnes... 

. . ABAMINTE. 

Eh!  vive  l’opéra  comique,  monsieur!  vive  l’o- 
péra comique  ! Le  théâtre  italien  est  à mon  gré 
le  vrai  spectacle  de  la  nation;  il  n’intéresse  point 
l’ame , il  n’attache  point  l’esprit  ; il  réveille , il 
anime  ; il  égaie , il  enleve. 

LisinoR. 

J’ai  peine  à concevoir  comment  des  pièces  en 
général  si  peu  soignées... 

- ' ' ARAMIITTE. 

Mais  ne  donnez  donc  pas  dans  l’erreur  com- 
mune; n’imaginez  donc  pas  que  ce  soit  le  genre 
de  pieeesqui  nous  y attire.  Est-ce  qu’on  y prend 
garde?  Eh  1 non,  monsieur;  c’est  la  musique, 
c’est  cette  musique  brillante , qu’il  est  du  bon 
ton  de  trouver  sublime.  Pour  les  pièces , il  y en 
a que  j’ai  vues  dix  fois  dont  je  serais  fort  embar- 
rassée de  vous  dire  le  titre  ; et  pour  moi , je  fais 
persounellement  si  peu  deoas  des  paroles,  que 
j’ai  toujours  chez  moi  Uta  poète  prêt  à me  parodier 
les  airs  qu’il  me  prend  fantaisie  de  chanter...  A 
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propos,  on  me  conseille  de  vendre  ma  tCTre  en' 
Champagne:  vous  la  connoissez;  nous  en  raison- 
nerons. Je  placerai  cet  argent  sur  ma:  tète  et  sur' 
celle  de  ma  fille  : cela  m’arrangera , ainsi  que  le 
Marquis,  dont  l’unique  désir  est  d’augmenter  son  * 
revenu. 

I.IS1  DOB. 

Ainsi , malgré  l’espoir  que  vous  m’avez  permis, 
il  est  décidé  que  le  Marquis...  . • • 

ARAMIHTE.  ’ 

Oui  ; je  lui  donne  Lucile...  et  vous  ne  devez  pas 
m’en  vouloir...  Je  sais  bien  quelles  étoient  vos 
vues  ; mais  il  y a dans  ce  dernier  arrangement 
une  sorte  de  convenance.  Vous  tenez  à votre  état: 
il  est  triste;  je  le  suis  naturellement,  et  j’ai  besoin 
d’un  gendre  qui  m’égaie.  Au  reste  je  ne  réponds 
point  des  évènemens. 

\ î . . J 

LISIDOR. 

Et  moi  je  compte  sur  eux  , madame :.aujour-  ’ 
d'hui  je  cede  à mon  rival  ; mais  son  triomphe 
pourroit  avoir  peu  de  durée.  On  le  dit  encore  at- 
taché au  char  d’une  certaine  comtesse  que  sans 
doute  il  vous  sacrifie.  Je  ne  le  soupçonne  point 
d’oser,  jamais  vous  sacrifier  vous-mème.  11  est 
pourtant  vrai  que  dans  le  tourbillon  qu’il  habite 
souvent  les  idées  du  matin  sont  contrariées  par 
celles  du  soir.  
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1 AR  AH  IITTE. 

Je  connoîs  le  cœur  du  Marquis. 

LISIDOR. 

Je  le  crois. 

ARAMiRTE,  à Lisette  qui  rentre. 

Que  me  veux-lu  , Lisette? 

LISETTE. 

La  marquise  Céliaute... 

AR  AMI  RTE. 

Cette  petite  précieuse ?> Quoi  ! déjà  des  visites? 

LISETTE. 

Soyez  tranquille;  ce  n’est  que  son  valet-de- 
chambre.  Comme  elle  vient  d’apprendre  que 
vous  allez  ce  soir  au  spectacle , elle  vous  envoie 
demander  si  vous  voulez  lui  donner  une  place  et 
venir  la  prendre. 

AR  AMIRTE. 

Comment  ! sérieusement  Céliante  me  deman- 
de?... Mais,  en  vérité  , Lisette,  voilà  bien  la  pro- 
position la  plus  étrange  ! 

LISIDOR. 

Vous  ne  la  voyez  plus  ? 

ARAMIRTE. 

Quelquefois  encore. 

LISIDOR. 

£b  bien? 

ARAMIRTE. 

Rêvez-vous,  mon  cher  Lisidor?  que, je  me 
23.  6 
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charge  de  Célianle  , je  la  conduise  au  spec- 
tacle ! Mais  j aimerois autant  y tnerrer  ma  fille. 
Vous  ne  la  connoissez  donc  pas?  c’est  la  plus 
maussade  petite  créature,  d’une  indolence, d’une 
langueur  î Gela  n’a  pas  vingt  ans , et  madame  af- 
fecte de  ne  se  parer  jamais;  elle  ne  met  ni  dia- 
mans , ni  rouge.  Elle  semble  dire  : « Regardez- 
« moi;  je  suis  jolie;  mais  ces  charmes-là  sont  à 
« moi , il  n’y  a point  d’art,  je  n’en  ai  que  faire  ; 
<x  U natune  a potirvu  à tout»...  Joignez  à cela  son 
impertinente  manie  de  ne  porter  jamais  que  des 
ajusiemens  jaones,'et  èe  se  placer  toujours  À côté 
de  moi  qui  suis  blonde. 

xisi  no». 

J’igfïorois  -ces  mollis;  mars  seroient-ils  assez 
puissans  pour  vous  faire  renoncer  au  plaisir  que 
vous  vous  promettioe  au  sj>ectacle? 

ARA3HNTE. 

■ Assurément.  D’ailleurs  oA 'Céliante  vit-elle? 
A-t-on  jamais  vu  quatre  femmes  d’un  certain  état 
se  resserrer  dans  une  loge  , et  braver  en  public 
tous  les  hasards  de  la  chaleur?  Pour  moi , je  n’y 
tiendrois  pas;  et  puis  il  faudroit  au  moins  cinq 
ou  six  hommes  pour  nous  oonduvre  ; et  tout 
cela  ressembleroit  à un  lendemain  de  noces. 
Allons  , que  ce  tracas-là  finisse.  Que  l’on  d«e  à 
Céliante  que  j’ai...  ma  migraine,  et  que  notre 
partie  est  rCTïiise  je  restt*r»i  cdïez  moi  ; j’y 
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verrai  du  inonde.  Faites  savoir  que  je  suis  visible. 
( Lisette  sort.  ) ( à Lisidor.  ) Aussi-bien  le  Baron 
m’a-t-il  écrit  qu’il  viendroit  ce  soir  ; s’il  ne  me 
trouvoit  pas  il  £audroit  bouder  des  siècles...  Mais 
qu’entends-je  ? Seroit-ce  déjà  lui  ? Je  vous  .garde 
au  moins , Lisidor.  i 

Lisinoa. 

Je  seroisbien  Hatté  de  le  connoitre. 

▲ RAMIHTE. 

Ne  m’abandonnez  pas,  je  vous  en  prie,  atout 
l’ennui  d’un  téte-à-tête  de  cette  espece.Cet  homme 
est  un  original  dont  le  caractère...  Eh  ! bon  jour, 
mon  cher  Baron  ! 

SCENE  IV.  • 

1 . ' . . 

LE  BAE.ON,  ARAMINTE,  LISIDOR. 

• > ■ ■ . ....  I 

' . . ■ . . LE  BARON.  J 

Bon  jour,  ma  belle  dame.  Pardon  , si  j’entre 
sans  façons,  sans  me  faire  annoncer:  mais  ce 
n’est  pas  ma  faute.  Vos  gens  sont  si  Looçupés  à 
à jouer  dans  votre  antichambre , que , malgré  le 
bruit  que  j’ni  iait , ils  n^ont  pa$  daigaé  au^per- 
cevoir.  i •.  ....... 

ARAMINTE. 

Il  y a des  siècles  que  vous  nous  abandonnez. 

6. 


Digitized  by  Google 


84 


LE  CERCLE. 


L£  BARON. 

D’accord  ; U y a long-tems  qué  je  n6  suis  venu. 
Mais  que  voulez-vous  ? on  ne.  peut  pas  être  par-  ‘ 
tout  : je  ne  dis  pas  partout  où  l'on  s’amuse;  car 
si  on  n’alloit  que  là  , on  resteroit  souvent  chez> 
soi.  .1 

L I s I D O R , à part. 

Ce  gentilhomme  n’est  pas  complimenteur. 

AR  AMIIfTE. 

Vous  me  paroissez  toujours  aussi  franc  qu’à 
votre  ordinaire. 

LE  BARON.  . 

Et  je  m’en  fais  honneur.  Il  y a tant  de  gens  qui 
mentent,  les  uns  par  goût,  les  autres  malheu- 
reusement par  devoir , que  l’on  oublieroit  enfin 
l’existence  de  la  vérité , si  le  cœur  de  quelque  ga- 
lant homme  ne  lui  servoit  encore  d’asyle.  Au 
reste  ce  n’est  point  vous  qui  me  devez  repro- 
cher ma  franchise  ; elle  vous  a souvent  été  utile, 
et  va  vous  l'être  encore  aujourd’hui.  Je  viens  vous 
parler  d’affaires. 

ARAHINTE. 

oh  ! je  m’y  attendois. 

■ LE  BARON. 

Vous  savez  que  je  n’aime  pas  les  visites  inutiles; 
mais  savez-vous  que  l’objet  qui  m’occupe  rend 
celle-ci  très  importante?  Peut-on  s’expliquer  de- 
vant monsieur  ? • 
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ARA.HINTE. 

Il  est  de  mes  amis  ; il  est  digne  d’étre  des  vôtres  : 
sa  réputation  même  vous  est  déjà  connue  ; c’est 
monsieur  Lisidor.  r . ,,  . 

LE  B ARON.  ^ , ■!  I /, 

Oui , j’en  conviens...  Vous  êtes  peut-être,  mon- 
sieur, le  seul  homme  dont  je  n’ai  jamais  entendu 
dire  que  du  bien. 

LISIDOR.  ' . , , ,,  , / 

C’est  trop  me  flatter.  .... 

, LE  B, ARON.  - 

Entrons  donc  enraatiere.Çà,  dites-moi , dois-je 
ajouter  foi,  ma  chere  Araminte,  au  singulier 
bruit  qui  se  répand  de  vous  dans  le  monde  ? 

ARAMINTE.  ' ...  [ ,,,,,  , ; 

Comment? 

LE  BARON. 

Etes-vous  décidée  absolument  à marier  votre 
fille  sans  m’en  donner  ,avi.s>i  à qu  certain. mar- 
quis , un  extravagant,  un  fou  sans  mérite? 

araminte..-  .0-7  ,i; 

vDoucepient,,  Baron.-- 1 . ...  . 

J pi^isioov,  y à Aranûnte  à demi-voix, 

jVoys.yoye^ , madame,  ,que  je  ne.  suis  pas  le 

-.h-  .Tno;.::.;jTq  1 f*f?**aT*-  ho.-,.:  .!<>• 

. Oui,  je  sen's.que  vous  triomphez...,Vqus,pou,r- 
riez  être  mal  informé.  Baron. 
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LE  BARON. 

Je  ne  le  sais  que  trop  bietii  Croye^-irioi , les 
gens  de  mon  état  et  de  ‘tnon  âge  dè  se  compitt^ 
mettent  jam.ais,  et  n’avancent  rietl  SanS  etl  avoir 
des  preuves. 

' Qüèlles  que  soient  les  vôtées , je  vous  conjure... 

LE  BARON.  . . ’ 

Je  VOUS  conjure  à rriort  tour  de  croire  que  ce 
mariage  ne  se  fera  point.  Je  vieris  tout  éxprès  ici 

vous  proposer  un  autée  parti  pour  Lucile. 

' 

Qü’en tends-je? ' ' • » * ’i  ■ ^ ■;  - ; 

■ ‘AR'ÀWr'Ntk*  ’'"  ’ *•  û;p  . 

Et  quel  est-il?  • J i • > ■ * 

LE  BARON.  ilfiuf  . ' 

C’est  moi.  ; • . . • 

Qdôî'  ! vous-même,  fiartoft  ? ' '' •" ' " ^ 

‘ • ' LE 'BARON.;; 

Oui,  moi-même.  Que'tt’ouvez-vous  donc  là  de 
si  surprenant?  Je  suis  las- de  viVre  sélil’, sein 
d’une  ihàisoh  que  mS’  ïtiriune  réHd  Hdnnête , 
‘ tilàli  6Ù' mon  âge  n’appeïle  plils'  leS  .'plaiSirs  ; je 
m’ennuie  de  n’être  entouré  que  de  valets  qiii'itne 
volent,  ou  de  neveux qùi traitent  provisionnelle- 
Uiétlr  de^ma  succession  •'àvec'  de^'  usurièrs;  et 

>r>:r;  -,|J  v •;  i:  : 
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puis,  je  ne  sais,  je  me  sens  un  certain  vide  dans 
l’ame  ; enfin  je  veux  me  marier.  J’épouserai  quel- 
que personne honnéte,qui  m’ainarra, qui  en  aura 
l’air  au  moins  ; je  tâcherai  d’en  avoir  bien  vite  un<’ 
couple  d’enfans,  dont  l’éducation  sera  l’a  mu. sè- 
ment , la  consolation  de  mes  vieux  jours  ; en  for- 
mant leur  cœur  je  jouirai  du  mien:  cela  m'ani- 
mera , m’occupera  ; car  il  faut  s’occuper  : j’en  ai 
plus  besoin  qu’un  autre;  et  je  tnc  conçois  pas 
qu’un  homme  oisif  puisse  être  vertueux.  ■ ^ . 

LISIDOK. 

C’est  un  peu  trop  vous  défier  de  vos  forces , 
monsieur;  et  j’aurois  cru  qu’une  aine  aussi  bien 
placée  que  la'  vôtre  pouvoit  ' regarder  ia  liberté 
comme  le  premier  bonheur  de  la  vie. 

* LE  n AEOlf.  • • i 

Elle  le  seroitsansdoute  pour  qui  n’en  abuseroit 
pas;  mais  le  pouvons-nous  au  milieu  des  séduc- 
tions qui  nous  environnent?  Les  plaisirs  honnêtes 
ennuient  bientôt  un  homme  qui  peut  se  livrer  à 
tous;  l’esprit  s’y  habitue  , les  sens  s’émoussent , 
îe  cœur  se  blase,  le  goût  s’endort,  et  ce  n’cst  plus 
alors  que  les  excès  qui  le  réveillent;  du  nKâns 
je  pense  ainsi,  cl  voilà  ce  qui  me  détermine. 

• .tISIBOR',*à/><7r^.  , 

Je  ne  m’attendois  point  à ce  noitve.'Hi  concur- 
rent. ....  . ^ 
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AR  AM  INTE. 

Votre  proposition  me  flatte  en  ménm  tems 
qu’elle  m’étonne.  Songez-.vous  bien , Baron , que 
Lucile  est  si  jeune?... 

LE  BARON.  . 

Vraiment , j'avois  d’abord  jeté  les  yeux  sur 
vous.  Je  vous  estime  , je  vous  honore  , et  même, 
vu  votre  âge  et  d’autres  considérations , peut- 
être  nous  conviendrionsmous  beaucoup  mieux  ; 
mais  vous  vivez  dans  le  monde,  vous  l’aimez  : il 
faudroit  y renoncer et  j*^  m’apprécie,  je  n’en 
vaux  pas  le  sacrifice.  C’est  à la  main  de  Lucile 
que  j’aspire:  elle  a été  élevée  en  province;  elle 
est  jeune,  assez  naïve:,  il  lui  en  coûtera  moins 
pour  se  faire  à ma  fa^on  de  penser  ; car  je  vous 
déclare  que  j'ai  dessein  de  vivre  dans  mes  terres. 

i ARAMINTE. 

Voilà  une  résolution  bien  sévere.  , 

LE  BARON. 

Vous  le  croyez,  vous  autres  que  le  tourbillon 
du  monde  entraîne;  vous  ne  concevez  pas  le 
plaisir  qu’il  y a de  vivre  loin  du  tumulte  et  chez 
soi  : une  maison  simple  et  bien  disposée  , où  l’a- 
gréable s’unit  sans  faste  à l'utile  ; un  ciel  serein , 
un  air  pur,  des  alimens  salubres , des  vêtemens 
commodes,  une  société  peu  nombreuse,  niais 
choisie  ; des  plaisirs  vrais  que  ne  suit  jamais  le 
repentir,  et  qui  servent  à la  santé  loin  de  la  dé- 
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truire  : c’est  là , c’est  du  sein  de  son  château 
qu’un  bon  gentilhomme  voit  se  fertiliser  sous 
ses  yeux  la  terre  qu’il  a souvent  aidé  à défricher 
lui-méme.  Les  arbres  qu’il  a plantés  s’élèvent 
sous  sa  vue , et  sa  joie  s'accroît  avec  eux.  Entouré 
de  paysans  qui  le  chérissent  en  pere , il  les  anime 
au  travail  le  moins  estimé,  mais  le  plus  noble; 
il  les  encourage,  il  les  récompense.  Ces  gens-là  ne 
le  louent  pas  ; mais  ils  le  bénissent,  et  cela  vaut 
mieux.  Il  connoît  ses  prérogatives,  il  n’y  déroge 
pas;  mais  il  rougiroit  d’en  abuser:  il  sait  qu’il 
commande  à des  hommes,  et  c’est  en  les  ren- 
dant heureux  qu’il  s’assure  le  droit  de  l’être  lui- 
méme.  - 

ARAMIMTE. 

Jenepuis'm’y  refuser,  Baron;  il  y a bien  du 
vrai  dans  ce  que  vous  dites.  Quant  à ma  fille , j’en 
suis  au  désespoir  ; mais  les  engagemens  que  j’ai 
pris  sont  d’une  nature  à ne  se  pouvoir  rompre; 
et  si  j’osois  manquer  aux  égards  que  je  dois  au 
Marquis,  voici  monsieur  qui  depuis  long-teras 
se  propose. 

Le  baron. 

Quoi  ! Lisidiôr  aussi  prétend  à Lucile? 

- LISIOOR. 

■ Je  l’ai  vue  ; c’est  une  excuse  pour  l’aimer,  un 
titre  pour  lui  vouloir  plaire.  S’il  m’eût  été  possible 
de  vous  prévenir  sur  mes  sentimens... 
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LE  BAROW. 

Il  me  suffit.  Vous  savez  ce  que  je  pense  de  vous  ; 
et  je  ne  veux  pas  qu’il  soit  dit  que  j’aie  jamais  fait 
obstacle  au  bonheur  d’un  galant  homme.  • 

ARAMlrfTE. 

Sans  doute , vous  nous  demeurez  ? On  pourra 
s’amuser  ; j’ai  du  monde. 

LE  BARON. 

Raison  de  plus  pour  que  je  vous /quitte. 

A R AMINTE. 

Au  moins , revenez  souper;  j’ai  quelques  pro- 
jets à vous  communiquer  à mon  tour. 

LE  BARON. 

J’aide  ma  part  aussi  bien  deschoses  à vous  dire.  Je 
reviendrai  ; mais  à condition  que  nous  ne  serons 
pas  plus  de  huit  à table,  et  que  les  valets  sortiront 
dès  qu’ils  auront  servi. 

AR  AM  fNTE. 

iOn  fera  tout  ce  qui  pourra  vous  plaire. 

LE  B ARON. 

Ence’cas,àceSoir.  {à Lisidor.)Vonfi  m’intéres- 
sez, tenez  ferme;  et,  s’il  en  est  besoin,  je  vous 
promets  mon  secours...  Au  revoir , ma  charmante 
Araminle.  (il sort.) 

AR  AMINTE. 

Quoique  le  Baron  se  plaise  à paroître  extraordi- 
naire, on  rie  peut  lui  refuser  un  fonds  de  bon  sens 
et  de  probité.  ‘ . . • 
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LISIDOR. 

Il  seroit  à souhaiter  que  tous  les  hommes  lui 
ressemblassent.  . > 

SCENE  V. 

ARAMINTE,  LiSfDOR,  DAMON.  ■ 

AfeAWIirTË. 

Vous  voilà  , monsieur  t)amon  ? Que  font  nos 
dames  ? 

»AMOW. 

Elles  vont  se  rendre  ici v et,  si  cela  peut  vous 
plaire , madame , je  n'âttendrai  plus  que  tos  or- 
dres et  leur  présence  pour  commencer  la  lecture 
de  ma  tragédie.  .Vous  m’avez  paru  la  desirer-î 
'•  • 1-.  . aKAMintS. 

Oui , j’en  serai  charmée  : Céla  vient  à miracle  ; 
je  reste  chez  moi  ; et  tenez , voilà  monsieur  qui 
pourra  VOUS  donner  d’excellens  avis:  c’eét  un  con- 
iioisseur.'"'"  , ' • - jv  • - • 

’ ■ . . D'AMOir.  • '■>’  ■■ 

Je  n’en  doute  pas. . . Cependant , pour  des  avis , 
je  les  ëCôuberai , sans' doute, . . Mais. . . ma  pieee 
est  finie,  madame,  et  joc'rois  avoir  à-peu-près  tout 
prevu  ; ainsi  il  ne  reste  plus.ll  ' * no.-’ 

■ iisiOoR,  e«  soMrt'rtnr.  j w . . 

Que  des  élogëS  à en  faire?'  ■ ; ' * * , 
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D \ M O N. 

Je  l’esperèdu  moins:  le  choix  du  sujet  a gène'- 
râlement  paru  très  heureux;  les  situations  frap- 
pantes, les  incidens  bien  ménagés...  Pour  la  ver- 
sification , c’est  un  médiocre  avantage,  j’en  con- 
viens; mais  encore  en  est-ce  un;  et  parmi  les  au- 
teurs naissans,  je  n’en  apperçois  pas  qui  s’avise 
de  me  le  disputer. 

ARAMTNTE. 

Pour  moi , j’ai  la  plus  haute  idée  de  votre  ou- 
vrage. Votre  mérite  a déjà  percé. 

DAMOK. 

Il  est  vrai , madame  ; « j’avois  à peine  mes  dix- 
« neuf  ans  que  je  faisois  déjà  parler  mou  cœür  ». 

A R AM  INTE.  , j , , , î. 

Il  faudra  me  faire  avertir:  quoique  j’aie  re- 
noncé aux  tragédies,  je  violerai  pour  vous  mon 
serment...  iMous  aurons  des  loges?-»  ^ 

, - - .UAMQît.  ^ , , s , , I 

N’en  doutez  pas;  j ai  toujours  compté  sur  votre 
bienveillance;  et,  en  vérité  , pour  nou.s  soutenir 
dans  la  carrière  des  arts,  nous  avons  besoin  que 
les  personnes  de  votre  rang  daignent  sem,er  quel- 
ques roses  sur  les  épines  dont  elltj  estiremplie.- 

ARAMINTE,  à£l«<ib/V  -,  rjifiîj  , 

Comme  il  parle!  (à  Damon).  Vous  pouvçz 
compter  sur  moi;  j’y  mènerai, vingt  femmes.  Je 
vous  le  répété,  j’en  augure  beaucoup.  Je  jugç  de 
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votre  tragédie  par  la  jolie  chanson  que  vous  m’a- 
vez adressée  le  jour  de  ma  fête...  Je  veux  vous  la 
montrer,  Lisidor:  vous  en  serez  séduit;  elle  est 
tout  ame. 

SCENE  VI. 

U 

ARAMINTE,  CIDALISE,  ISMENE,  LUCILE, 

LISIDOR,  L’ABBÉ,  DAMON,  LISETl’E. 

/ 

{Les  portes  s’ ouvrent,  les  deux  femmes  entrent  d’a- 
bord. Ismenes'appuiesurle  brasdeUbbé.  Lisi- 
dor va  au-devant  de  Lucile  quisuitavec  Lisette) 

ARAMINTE. 

Eh  ! venez  donc,  mes  charmantes...  Vous  savez 
notre  aventure  ? 

Cl  D ALISE. 

Lisette  nous  l’a  racontée. 

ISMENE. 

Cela  est  incroyable!  cette  petite  Céliante  a la 
fureur  de  se  montrer  partout. 

ARAMINTE. 

Il  s’agit  bien  de  cela,  vraiment!  c’est  le  Baron; 
il  sort  d’ici  : il  est  venu  tout  exprès  pour  me  de- 
mander Lucile. 
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CIDA  LISE. 

La  bonne  folie  ! Mais  c’étoit  sur  toi  que  nous 
avons  toutes  cru  qu’il  avoit  des  vues. 

ARAM  IlfTE. 

Je  le  soupçonnois , sans  m’en  occuper. 
isMEivE,  ùZua/e. 

Je  vous  en  fais  mon  compliment , mademoi- 
selle ; le  nombre  de  vos  amans  s’augmente  avec 
vos  charraes.On  diroit  que  tous  les  aspi  r.-ms  sesoat 
donnés  rendez-vous  aujourd’hui.  Le  Baron  vient 
de  sortir  ; monsieur  Lisidor  est  ici,  et  le  Mar- 
quis ne  peut  tarder  d’y  paroître. 

AR  AMI  N TE,  fl  IsmClie. 

Ahi  j’ espere  être  bientôt  délivrée  de  toutes  ees 
tracasseries,  i les  domestiques  préparent  des  sieges.) 
Voulons -nous  nous  asseoir?  Monsieur  Damon 
nous  doit  gratifier  d'uue  lecture. 

iSMENE,  à V Abbé. 

Ah!  ciel!  soupçonnez -yous  ce  que  ce  peut 
être  ? 

l’abbé. 

Je  m’en  doute:  quelque  tragédie  de  sa  façon. 

isMEME,  à part.  . ' 

Je  suis  déjà  morte.  {haiH.^  Monsieur,  nous  la 
lirez-vous  tout  entière? 

DAMOîf. 

Mais...  comme  il  vous  plaira,  mesdames. 
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ISXCNE. 

C’est  qu’une  tragédie  , je  crois  , est  bien  lon- 
gue; cela  pourroit  tous  fatiguer. 

D AMON. 

Oh  ! point  du  tout,  mesdanves:  on  oublie  aisé- 
ment ses  peines  quand  on  réussit  à vous  amuser. 
Je  vais  oommenoer.. . ( un  s'assied,  ) 

ARAMiiTTE,  à Ismcne. 

Vous  n’avez  donc  rien  gagné  sur  notre  cber 
Abbé? 

15MEN£. 

Je  le  vais  bouder  pour  la  vie;  il  est  d’une  maus- 
saderie insoutenable. 

l’abb]é. 

Mais...  c’est  vous , mesdames , qui  êtes  de  la 
derniere  barbarie.  Est -ce  jamais  après  le  dîner 
que  l’on  chante?  J’ai  la  poitrine  si  cruellement 
fatigaéeL.  A peine  puis- je  parler...  (^ü  tousse.') 
Vous  voyez...  J’ai  passé  la  moitié  de  la  nuit  chez 
une  jeune  duchesse  où  l’on  m’a  fait  impitoyable- 
ment chanter  un  acte  de  l’opéra  et  six  roman- 
ces... Il  y a des  geas  qu'on  n’ose  refuser. 

ARAMINTE. 

C’est-à-dire  que  vous  nous  rangez  dans  la  classe 
de  ceux  que  l’on  peut  refuser  sans  crainte? 

l’abbé. 

Point  du  tout  ; mais  au  défaut  de  la  harpe,  au 
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moins  pour  chanter  faudroit-il  une  guitare. 

( Lisette  sort.  •) 

CI  DA. LISE. 

C’est  malice  toute  pure  : les  gens  de  son  état 
sont  accoutumés  qu’on  les  cajole.  ; ' : > 

I s M E N E. 

Ce  sont  de  petits  mortels  assez  heureux. 
hamon. 

Le  sujet  de  ma  tragédie... 

l’a  b b e. 

Il  est  vrai  qué  l’on  nous  accueille.  Sans  devenir 
la  terreur  des  maris , nous  faisons  quelquefois 
l’amusement  des  dames. 

I8MEME. 

Ce  n’est  point  en  ce  moment,  où  votre  com- 
plaisance... 

* L I s I D O R. 

Ne  VOUS  fatiguez  pas , mesdames;  je  counois 
monsieur  l’Abbé  : il  ne  chantera  point  ; vous  l’en 
priez  trop. 

ARAMINTE. 

J’entends  quelqu’un  : seroit-ce  déjà  le  Marquis? 
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SCENE  VII. 

ARAMINTE,  ISMENE  , LI.SIDOR,  LUCILE, 
DAMON,  CIDALISE, L’ABBÉ,  LE  MÉDECIN, 
LISETTE. 

LISETTE. 

C’est  votre  médecin,  madame. 

ARAMINTE.  ' ' ■ ■ 

Qu’il  entre  ; j’en  suis  ravie  : qu'il  entre.  Venez^ 
je  vous  sais  bon  gré  de  ne  pas  m’abandonner... 
Ismene , je  vous  demande  votre  oonbanee  pour 
monsieur...  Un  fauteuil , Lisette...  Ce  cher  doc- 
teur ! c’est  qu'il  est  bien  moins  mon  médecin  que 
mon  ami.  C’est  par  atiachement  qu’il  me  traite; 
et,  dans  ma  derniere  migraine,  il  ne  ni’a  pas 
quittée  d’une  minute. 

LE  MÉnrc IN. 

Que  voulez-vous?  quoique  vous  nous  fassiez 
mourir,  il  faut  bien  songer  à vous  faire  vivre... 
Toutes  vos  santés,  mesdames,  me  paroissent  assez 
belles?  . 

ASAMINTE. 

Obi  point  du  tout. 

DAMON , à part.  , ) 

Me  voilà  perdu  ! i. 

i] , à Ismene.  , 

Vous  croyez  aux  médecins,  madmne? 
a3.  7 
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ISMENE. 

Comme  aux  abbés. 

l’abbé. 

Toujours  méchante  ! 

LE  MÉDECIN. 

Comment  donc!  Quelles  sont  ces  indociles  ma* 
ladies  que  notre  sagacité  ne  peut  réduire?  Oh! 
nous  en  viendrons  a bout,  nîadame...  Voyons. . 
Justement...  L’estomac  délabré...  et  l’appétit? 

ARAMINTE.  ‘ 

^ Est-ce  qu’on  mange  ? 

LE  M É DEC  IN. 

Crachez-vous?  ‘ 

ARAMIKTE.  ‘ - 

Je  crois  qu’oui. 

LE  MÉDECIN. 

Tant  mieux!  Poursuivons...  Nous  avons  des 
nuages  devant  les  yeux , des  disparates  dans  la 
tête  ? 

AHAMINTE. 

Précisément. 

LE  MÉDECIN. 

Je  l’aurois  gagé...  Allons  , allons  : il  faut  pren- 
dre un  parti  sérieux  ; il  faut  du  régime , se  mettre 
à l’eau  de  poulet.  Je  vous  jure  qu’avec  des  bols 
de  savon , nous  parviendrons  à atténuer  ces  hu- 
meurs errantes. 
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LISIDOR. 

Des  bols  de  savon  ! 

LE  MÉDECIN. 

Oui,  monsieur  : ^ c’est  un  spécifique  divin  que 
depuis  deux  ans  je  réus.sis  à mettre  à la  mode.  Les 
anciennes  drogues’,  dont  nos  ancêtres  faisoient 
usage,  pouvoien.t  convenir  à leurs  santés  robustes 
et  grossières  ; mais  aujourd’hui  tout  doit  être  sou- 
mis aux  lois  de  notre  délicatesse  et  de  nos  grâces. 
Voudriez-vous,  par  exemple,  que  je  déchirasse 
l’estomac  d'une  jolie  malade  avec  du  miel  aérien, 
qui  ne  purge  que  par  indigestion? 

l’abbé. 

Oserois-je  vous  demander , monsieur,  ce  que 
c’est  que  du  miel  aérien  ? 

LE  MÉDECIN. 

C?fst, de  la  manne,  monsieur  l’Abbé;  c’est  de  la 
manne.  Non  seulement  nous  avons  renoncé  aux 
drogues  antiques , mais  nous  avons  encore  changé 
leurs  dénominations  vulgaires. 

ARAMINTE. 

Il  est  charmant  ! . . . 

DAMON,  à part. 

Oh!  des  gens  aussi  superficiels  ne  sentiront 
jamais  les  beautés  mâles  de  ma  tragédie. 

LE  MÉDECIN,»  Ismene. 

Et  vous,  madame,  pour  lier  connoissance, 
n’avez-vous  pas  quelque  confidence  à me  faire? 

7- 
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ISMEHE. 

^ . I . 

Mais  vraiment  oui. 

l’abbé. 

Vous  allez  aussi  consulter? 

' ) 

15MEITE. 

Sans  doute.  Ne  me  connoissez  - vous  pas  de  la 
langueur,  des  tiraillemens? 

l’abbé,  d .!  , 

Je  n’y  tiens  plus.  ( il  se  leve,  se  promene,  ouvre 
des  livres  de  musique , prend  une  guitare,  y 

LE  MÉniC  IN.  ‘ : * 

Doucement,  s’il  vous  plaît,  madame,  douce- 
ment. De  la  pesanteur,  dites-vous;  des  dégoûts... 
M’y  voici...  Quelques  éblouissemens.;.  Des  in^- 
patiences  de  fibres...  Vapeurs  que  tout  cela,  va- 
peûrs...Le  fluide  nerveux  que  la  chaleUr  électrise... 
Des  nerfs  qui  se  crispent.. . Une  sorte  de  spasme... 
Vous  portez  sur  vous  des  eaux  de  Cologne , dè 
fleur  d’orange?  " ' 

ISMEITE. 

Toujours.  . 

LE  MÉDECIN. 

C’est  bon:  il  faut  conserver  cet  usage^là.  J’irai 
demain  matin  vous  faire  ma  cour;  je  sefai  bien 
aise  de  vous  voir  un  peu  assidûment , afin  de 
mieux  étudier  les  causes  de  votre  état. 
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LisiDOR,  à Lucile. 

Le  ridicule  personnage  ! 

CIDALISE. 

Plus  je  l’écoute , plus  il  m’enchante. 

DAMOir,  en  se  levant. 

Comme  les  momens  s’écoulent  ! Si  vous  vouliez 
permettre,  mesdames... 

ABAMIITTE. 

Ah  ! de  grâce,  monsieur  Damon,  quartier.  Lais- 
sez-nous  jouir  du  cher  docteur. 

DAMON , à part. 

J’enrage!  où  me  suis-je  fourré? 

LE  MEDECIN. 

Et  vous , belle  Cidalise  ? 

CIDALISE. 

Je  ne  suis  guere  mieux. 

LE  MÉDECIN. 

Je  le  crois.  C’est  contre  mon  avis  que  vous  avez 
fait  éventer  la  veine.  Mais  voilà  comme  vous  êtes, 
mesdames:  depuis  que  votre  petit  chirurgien 
s’est  donné  le  renom  d’ün  joli  seigneur,  il  vous 
fait  tourner  la  cervelle...  Je  devrois , pour  vous 
punir , vous  abandonner  à sa  lancette  inhuMaine , 
vous  laisser  épuiser  jusqu’au  blanc;  mais  vous 
êtes  si  intéressantes  !...  Voyons  ce  pouls:  il  est 
fréqyent,  mais  égal:  l’appétit , je  parie,  modeste, 
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mais  franc;  el  le  sommeil  rare,  mais  doré.  Je  ne 
vous  conseille  pourtant  pas  de  vous  tranquilliser 
sur  ce  prétendu  bien-être:  il  faut  du  régime,  de 
l’exercice  et  de  la  petite  diete...  A vous,  mon  ai- 
mable demoiselle. 

tUCILE. 

Oh  ! monsieur , je  me  porte  très  bien. 

LE  MÉDECIN. 

Je  n’en  crois  pas  un  mot.  , 

LTJCILE. 

Mais  j’en  suis  bien  sûre , moi. 

ARAMINTE. 

Eh  bien!  n’allez-vous  pas  faire  ici  la  ridicule, 
quand  monsieur  le  docteur  a pour  vous  des  com- 
plaisances ? 

LE  MÉDECIN. 

Il  suffit  : ne  chagrinons  point  ce  cher  enfant  ; 
ne  contraignons  jiersonne.  La  vivacité  desesyeux 
cependant  me  fait  soupçonner  dans  son  sang  une 
sorte  d’effervescence  dont  je  croirois  prudent  de 
prévenir  les  effets  par  de  petits  caïmans,  par 
quelque  préparation  d'aconit  ou  decigué,  que 
nous  lui  proposerons  dans  une  crème  aux 
pistatlies. 

Ll  SI  Doit. 

En  vérité,  monsieur , j'ai  cru  jusqu’à  ce  mo- 
ment qu’un  habile  médecin  ne  devoit  consacrer 
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ses  lumières  qu’à  soulager , ou  du  moins  conso- 
ler la  foible  humanité;  mais  vos  savans  discours 
ne  tendent  qu’à  l’épouvanter.  De  grâce,  laissez- 
nous  attendre  les  maux  ; nous  n’aurons  que  trop 
tôt  recours  aux  remedes. 

LE  MÉDECIX. 

Voilà  précisément  ce  que  pense  un  peuple  de 
médecins  qui  ne  songent  qu’à  guérir.  Mais  moi , 
monsieur,  mais  moi , j’étudie  le  caractère , la 
tournure  d’esprit  de  mes  malades  ; je  prévois  les 
accidens,  et  j’aime  mieux  préparer, et  même 
dans  l’occasion  prolonger  une  maladie , que  de 
trancher  dans  le  vif,  et  vous  rendre  en  huit  jours 
une  santé  grossière,  do'nt  on  ne  jouit  dans  le 
monde  que  pour  en  abuser. 

LISIDOR. 

Voilà  certainement  une  étrange  politique  ! 

■C  tL'&'bt, préludant. 

La  ,'la , la , la , la. 

CID  ALISE. 

Chut!  taisonsrnous. 

DAMOH,  /ûant. 

Tant  mieux...  Scene  première...  hidaspe. 

Du  centre  des  déserts  de  l’inculte  Arménie... 
c I D A L I s E , l’interrompant 
. Paix  donc  ! l’Abbé  ne  se  doute  pas  qu’on, 
l’écoute. 
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* Air  *. 

Seroît.*!!  vrai , jewne  bergere , 

Que  mes  soins  n’ent  po  vous  charmer? 

Que  d’efforts  il  fsBit  pour  vous  plaire  ! 

11  n’en  faut  pas  pour  vous  aimer. 

LE  HÉDECIB. 

Voilà  du  délicieux. 

AR  AM  INTE. 

Personne  ne  chante  mieux  que  lui. 

LISI  DOR. 

Sur-tout  quand  on  ne  l’en  prie  pas. 

l’abbé. 

Comment  ! est-ce  que  j’ai  chanté? 

‘ ISMEHE. 

Oui,  par  distraction,  ou  par  contradiction 
plutôt  : mais  on  vous  le  pardonne;  la  bizarrerie 
est  l’apanage  du  talent. 

l’abbé. 

Quand  j’osai  découvrir  nAt  flamme , 
J’attendois  un  sort  plus  heureux. 

Tout  le  feu  qui  brûle  mon  ame 
Ne  pent-il  qu’animer  vos  yeux? 

Le  choix  de  la  romance  est  à volonté. 
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Amour,  dans  ses  bras  tu  reposes  ; 

De  son  teint  tu  peins  la  blancheur  : 

Je  t’ai  vu  sur  son  sein  de  rose»; 

Je  te  cherche  encor  dans  son  cœur! 

ISMEIfl. 

L'air  est  charmant. 

LE  BIEDECtir. 

Expressif. 

l’abbé. 

Le  trouvez-vous?  Ce  n'est , en  vérité,  que  l’ou- 
vrage d’une  matinée. 

ARAMIItTE.  • • 

11  est  de  vous  ? 

l’abbé. 

Oui,  mesdames. 

DAMON. 

Les  paroles... 

l’abbé. 

Eh  bien  ! là,  sincèrement , qu’en  pensez-vous? 

DAMOH. 

Ma  foi  ! je  les  trouve  assez  médiocres. 
l’abbé. 

“ Tout  le  monde,  monsieur,  n’est  pas  de  votre 
avis;  et  quand  je  les  ai  composées... 

ARAMIWtE. 

Comment  ! elles  sont  aussi  de  vous?..;  Mais 
il  est  universel,  notre  cher  Abbé.  ■ . 
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l’  abbé. 

Monsieur  n’a  pas  daigné  saisir  l’union  intime, 
le  tour  de  chant,  la  phrase  musicale...  Je  vais 
recommencer. 

LE  MÉDECIN,  je  Tcvant. 

Je  suis  pénétré  de  ne  pouvoir  vous  entendre. 

ARAMINTE. 

Vous  nous  demeurez  à souper? 

LE  MÉDECIN. 

Est-ce  que  cela  m’est  possible?  Je  cours  au  ma- 
rais; les  insomnies  y sont  fort  à la  mode:  de  là  au 
faubourg  Saint -Germain,  où  régnent  les  petites 
fievres'.  J’ai  vingt  santés  à consulter.  En  vérité, 
quand  je  songe  à toutes  mes  courses  le  sort  de 
mes  chevaux  me  fait.pitié.  J’ai  condamné  la  vieille 
Orphise! 

ARAMINTE. 

Décidément? 

LE  MÉDECIN. 

Oui,  cela  est  fini.  Elle  s’est  entêtée  d’un  certain  . 
empirique...  Je  vous  conterai  quelque  jour  son 
aventure-  Adieu,  mesdames.  ( à Du 
régime,  je  vous  en  prie,  (à  Ismene.  ) Je  serai  de- 
main à vos  pieds,  (à  Cidalise.')  De  grâce , congé- 
diez-moi  votre  petit  chirurgien.  ( à Lucile.  ) Bon 
jour,  ma  belle  poulette.  ( aux  hommes.  ) Mes- 
sieurs , je  vous  salue.  ( il  sort.  ) 
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SCENE  VIII. 

ARAMINTE,  CIDALISE,  ISMENE , LISIDOR, 
LUCILE,  DAMON,  L’ABBÉ,  LISEITE. 

DAMON. 

Je'puis  espérer  qu’à  présent... 

ARA  MIlfTE. 

Oui  ; cela  est  trop  juste.  Commencez , mon- 
sieur Damon. 

l’abbé,  à part. 

On  ne  s’occupe  plus  de  nous;  sortons.  ( haut.  ) 
Mesdames , vous  m’excuserez. 

ISHEITE. 

Comment? 

l’abbé. 

Je  n’ai  pas  l’honueur  de  me  connoitre  en  tra- 
gédies. D’ailleurs  mon*  suffrage  importe  peu  à 
monsieur:  nos  goûts  different;  les  paroles  que 
j’ai  chantées  lui  ont  déplu. 

ARAMIRTE.  -■ 

Liberté  tout  entière,  mon  cher  abbé  : mais  si 
vous  vouliez  être  tout-à-fait  charmant , vous  au- 
riez la  complaisance  d’accompagner  ma  fille  à son 
clavecin.  Je  ne  la  crois  pas  curieuse  de  grands 
poèmes.  J.e  Baron,  qui  ne  peut  tarder  à revenir. 
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seroit  charme  de  vous  entendre  ; et  Lucile  ap- 
prendroitde  vous  quelque  jolie  romance.  [J Abbé 
salue  Araminte  , baise  la  main  d’Ismene , et  pré- 
sente la  sienne  à Lucile  après  avoir  dit:  ) 
l’abbé. 

Il  suffit  que  cela  vous  plaise,  madame  ; il  n’est 
rien  que  je  ne  vous  sacrifie...  Je  vous  suis,  made- 
moiselle. • 

LisiDOK,  à Lucile. 

Que  n«  puis -je  voas  accompagner!  [Lucile 
sort  avec  V Abbé  ; Lisette  les  suit.) 

SCENE  IX.  • 

ARAMINTE,  CID ALISE,  ISMENE,  LISIDOR, 
DAMON,  ensuite  LISETTE. 

ISatEME. 

> Eh’ bien  ! ai-je  tort  de- protéger  l’Abbé?  e.st-il 
rempli  de  complaisance  ? 

ARASIIItTK. 

J’aimerois  bien  qu’il  en  manquât  chez  moi  !..  ; 
Ah!  ça,,  rien  ne  nous  occupe...  A voua,  mon- 
sieur Damon.  • ' 

tsÀtios  y prenant  la  main  de  Lisidort^ui  est  distrait. 

Suivez-moi,  monsieur,  s’il  vous  plaît;  le  titre 
de  ma  tragédie  est  Ctrus,  fils  de  Cambyse...  Vous 
savez,  mesdames,  que  le  tyran  Astyages... 


&CETfïE'H.*  iiog 

■'  ..  IS3HE3T-E,  . ■!.  ! 

Mais  puisque  monsieur  veut  nous  lire,  tfia 
toute  bonne , si  nous  demandions  <les  eartes ?..i 

DATtfOir.'  ' ■ • • ' 

Comment?... 

ARAMINTE.I  ' 


N’est-ce  pas  à vous  à commander  chez  moi?... 
Lisette,  allons  vite,. une  table.  ( Lisette  arrive  et 
fait  apporter  ime  table.)  i > • • 

ISMETVE. 


Lisidor,  je  croîs,  n’est  pas  j'oùeur:  il  écoutera 
mieux  , et  nous  ferons  un  tri , nous  autres , pen- 
dant que  monsieur  Damon  lira  sa  tragédie.  ’’ 

•,  * - -;i> 

, V DAMON,  a part.  ^ 

Ah  ciel!  je  n’en  puis  revenir,  (on  dispose  la 
table.  ) 

'c  I D a'l  i s , 


C’est  on  ne  peut  mieux  imaginé...  Tu  sais, 
ma  chere,tjue  je  ne  puis  , vivre  un  momeat  dens 
l’inaction.  . ; : : . ^ 

LISETTE.  " 


Voilà  tout  préparé..(  e//e  Aorf.) 

Quoi  ! mesdames , e^t-ce  bien  sérieusement  ? 


1 . ,,  ,■  , ISMENE.  , , 

Oui...  Vous  allez  voir...  Cela  ne  dérange  r^en,; 
au  contraire...  Tirons  d’abord  les  places.  Bon  ! 


I lO 
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Araminte,  Cidalise,  etiinoi...  Vous,  allez  vous 
mettre  ici...  (e//e  dispose  une  chaise  quelle  place 
au  coin  de  la  table  qui  doit  être  au  côté  gauche  du 
théâtre.^  Oui,  là.  Vous  nous  tournerez  le  dos, 
afin  d’être  moins  distrait. 

Lisinon,  à part. 

Voilà  des  auditeurs  bieo  attentifs!  . 

DAMOw,  à. part.  , 

Non,  je  ne  sais  où  j’en' suis.  Pauvres  talens, 
comme  on  vous  humilie  ! Oh  ! qu’il  est  cruel  d’a- 
voir besoin  de  certaines  gens!  N’importe...  [il 
remet  son  cahier  dans  sa  poche.)  Adieu,  mes- 
dames: c’est  moi  qui  craindrois  de  vous  distraire 
de  vos  grandes  occupations...  J’en  aurois  du  re- 
gret... Et...  je  suis  votre  serviteur.  ( il  sort.  ) 

. J >’  • 

SCENE  X. 

ARAMINTE,  CIDALISE,  ISMENE,yo«an;; 

- . LISIDOR. 


Je  crois  tout  de  bon  qu’il  s’en  va. 

‘ ARAMISTE.  • ' 

Je  suis  extasiée.  Mais  que  dites -vous  donc  do 
ce  petit  auteur  ? •' 


Digiiizsd  by  Google 


SCENE  X. 


111 


ISMENE. 

Qu’il  est  impertinent.  Ne  faut-il  pas  tout  quit- 
ter pour  écouter  la  tragédie  de  monsieur? 

CIDALISE. 

Je  la  crois  détestable. 

AKAMINTE. 

Cela  ressemble  à tout , ou  n’a  pas  le  sens  com- 
mun. 

LISinOR. 

Le  trouvez-vous  bien  récompensé  des  soins 
qu’il  prend  pour  vous  plaire,  et  de  la  jolie  chan- 
son qu’il  vous  a jadis  adressée  ? 

AfiAUlNTE. 

Comment  ! vous  approuvez  sa  conduite  ? 

EISIDOB. 

Oh  ! point  du  tout , madame  ; je  suis,  chez 
vous,  je  pense  qu’il  a tort. 

ARAMINTE. 

Allons , venez  me  conseiller...  Le  cœur  n’est-il 
pas  la  surfavorite  ? 
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SCENE  XI. 

ARAMINTE,  ISMENE  ; CIDALISE  , jouant; 
LISIDOR,  tantôt  derrière  le  fauteuil  d'Ara- 
minte,  tantôt  se  promenant  ; LE  MARQUIS  , 
qui  se  place  à la  droite  d’Ismene.  La  table  est 

à gauche  du  théâtre.  ■ i 

. . ; ( 

'■  demslaeouUsse.  i 

Oui,  oui  ; j'arranger»!  tout  -cela  ; je  verrai, 
j'irai , je  parlerai.  : . ..i 

CIDA'L{««. 

C’est  le  Marquis.  , ^ - i / 

C’est  lui-même.  ••  - ■ . ; ; 

Je  vais  donc  voir  ce  dangereux  rival.  ( le  Mar- 
quis entre?)’  • 

CI  D ALISeI  - s.  . . ■ , ; 

L’ëtourdi!  Pourquoi  venir  si  tard?  Voilà  notre 
partie  arrangée  : nous  aurions  fait  un  reversi. 

LE  MARQUIS. 

Ma  foi!  mesdames,  on  arrive  quand  on  peut. 
Il  est  pourtant  réel  que  , pour  tarder  moins,  je 
n’ai  pas  dormi  quatre  heures;  aussi  suis-jc 
anéanti...  {à  Lisidor.)  Monsieur,  je  vous  salue... 
Mais  vous  êtes  bien  seules , mesdames.  Ob  ! voilà 
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qui  est  décidé;  je  termine  dès  demain  ma  satire 
contre  les  bals.  En  honneur,  c’est  un  attentat 
contre  la  vie  des  citoyens. 

ARASIINTE. 

Pourquoi  les  suivre  tous?  Pourquoi  déranger 
sa  santé? 

LE  MARQUIS. 

Comment  voulez-vous  qu’on  fasse?  faut-il  se 
résoudre  à passer  pour  un  anachorète,  un  ridi- 
cule , un  sage  ? Vraiment,  la  santé  se  délabre  ; il 
y a près  de  dix  ans  que  je  ne  puis  accoutumer  la 
mienne  à se  soumettre  à mes  fantaisies.  Mais 
après  tout,  si  on  avoit  une  santé,  pourroit-on 
soutenir  une  campagne , vivre  à la  cour , s’amu- 
ser à Paris? 

ISMENE. 

Il  a raison...  Allons , voyons  pourtant...  Ce  sera 
en  pique...  Le  roi  de  trefle. 

LF,  MARQUIS. 

A propos , dites-moi  donc  ; je  viens  de  rencom 
trer  le  bel  esprit  Damon:  il  m’a  paru  d’une  hu- 
meur sanglante.  J’ai, d’honneur, cru  que  c’étoit  à 
moi  qu’il  en  vouloit. 

CIDALISE. 

Il  venoit  nous  lire  toute  une  tragédie...  La  pré- 
férence,,. 

" î,’  • LE  MARQUIS. 

Ah  ! ciel  ! ■ 

a3.  8 
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ARAIWIWTK.  ■ ■ 

Je  te  la  oede.  J’avois  pourtant  un  assez  joli  mé- 
diateur de  ce  côté.  ‘ •' 

LISinOR. 

Il  étoit  sùr. 

ISMENE. 

De  grâce,  point  de  conseils,  {pendant ce  tems 
le  Marquis  regarde  le  jeu  dismene  et  lui  présente 
du  tabac.) 

ARA.wnîrTK. 

Ne  crains  rien  ; je  suis  d’un  guignon  décidé... 
Leroi  de  carreau...  Pour  revenir  au  petit  Damon, 
il  .s’est  avisé  de  prendre  de  l’humeur,  je  ne  me 
souviens  plus  sur  quoi , et  tout  en  grondant  il 
nous  a débarrassées  de  sa  personne  et  de  son  ou- 
vrage. ' 

lf:  marquis.  . 

Ah  ! je  respire.  Le  dénouement  n’est  pas  mal-* 
heureux.  Est-ce  qu’on  fait  de  ces  especes-là  sa  so- 
ciété? Il  est  des  gens  de  lettres  d’un  vrai  mérite 
avec  qui  l’on  se  fait  honneur  d’étre  lié;  mais  pour 
ceux-ci , on  les  reçoit  quelquefois  le  matin  pour 
leur  commander  une  chanson , OU  bavarder  pen- 
dant que  l’on  s’habille  ; ou  le  soi  r ; oui , le  soir , on 
en  rassemble  une  couple:  on  les  excite  l'un  contre 
l’autre;  alors  ils  s’attaquent,  ils  s’accablent  d’épi-» 
grammes,  s’injurient;  se  déchirent;  cela  est 
jdaisant,  divin.  Tenez  , cela  ressembla  assez  aux 
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combats  de  coqs  que  l’on  donne  à Londres , ou 
sur  nos  navires.  C’est  un  cadeau  dont  je  veux  vous 
régaler.  Il  est  vrai  qu’il' en  résulte  le  petit  dési 
agrément  de  les  saluer  le  lendemain  eu  public  ; 
mais  on  en  a ri,  et  cela  console. 

AH  AMIHTE. 

Il  est  affreux  de  ne  pou  voir  jouer  uneseule  fois. 

LISIDOR.  i 

Madame,  à la  vérité  , n’est  pas  heureuse. 

LEMARQUIS. 

Aussi  vous  ne  risquez  jamais  rien  ! H faut  sar 
voir  brusquer  la  fortune;  mais  vous  me  res.semr 
blez,  vous  êtes  trop  prudente.  Ce  matin  cepen- 
dant j'ai  pensé  avoir  ce  qui  s'appelle  une  affaire. 

AR  A M I KTE.  . . 

Toujours  des  aventures.  El  quelle  est  celle-ci?... 
Je’ passe.  •• 

■ LE  MARQUIS.  . . > 

Vous  connoissez  mon  cocher,  sa  témérité,  sa 
fierté,  son  bouquet,  ses  moustaches  : c est  uit 
coquin...  J«  l'aime  à la  folie.  Je  veux  pourtant  1« 
gronder;  ce  maraud-là  me  fera  quelque  jour  une 
scene.  Il  s’est  avisé  de  couper  un  triste  berlingot 
dans  le  fond  duquel  s’enterroit  je, ne  sais  quel 
personnage.  Mon  homme  s’est  fâché  , a baissé  sa 
glace  , a prétendu  que  je  devois  connoître  sa  lir 
vrée , ses  armes.  Ma  foi  ! moi , je  ne  connois  guere 
que  celles  du  roi  et  les  miennes.  Je  descends.de 

8. 
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ma  voiture  : il  m’imite  ; on  s’échauffe  i les  valets 
se  battent  ; le  peuple  accourt  : et  mon  hibou , 
tout  essoufflé,  tout  murmurant,  est  remonté 
dans  sa  cage  en  m’annonçant  qu’il  salloit  plain- 
dre... 

LlSl  noR. 

Mais  cette  affaire , monsieur , pourroit  devenir 
sérieuse.  Il  seroit  de  la  prudence  de  prévenir... 

LE  MARQDIS. 

Oh  ! parbleu , qu'il  se  plaigne.  Vous  verrez 
qu’on  ne  pourra  plus  courir  Paris  sans  avoir  le 
blason  dans  sa  poche. 

LisiDOR,  à part. 

Je  sais  à présent  à quoi  m’en  tenir  sur  le  compte 
de  mon  rival. 

LE  MARQUIS. 

Que  vois-je?  ce  cher  métier  est  encore  monté? 
ce  fauteuil  n’est  point  fini?  Mais  à quoi  tuez-vous 
donc  le  tems  ? Oh  ! cela  prouve  bien  qu’il  y a 
long-teras  que  je  ne  vous  ai  donné  de  bons  exem- 
ples , que  je  n’ai  mis  la  main  à l’ouvrage. 

JSMENE. 

Oh  1 oui;  il  vous  sied  bien  de  parler  d’ouvrage! 
Vous  êtes  cause  que  ma  petite  robe  n’est  point 
montée.  Vous  vous  donnez  les  airs  de  m’emporter 
un  rang  de  falbala  sous  prétexte  d’y  travailler. 

LE  MARQUIS.  * 

Aussi  fais-je;  mais  peu  vous  importe  pourvu 
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que  vous  grondiez,  et  que  vous  fassiez  aux  gens 
une  petite  moue,  que  vous  savez  bien  qui  vous 
rend  plus  charmante  encore...  Tenez,  vous  ne 
ménagez  point  vos  amis;  c’est  votre  défaut,  Is- 
mene.  Eh  bien!  je  vous  jure  que  je  n’ai  que  votre 
falbala  dans  la  tète , que  je  rn’en  occupe  sérieuse- 
ment. ' 

LisiDOR,  à part. 

La  belle  occupation  ! 

LF.  MARQUIS. 

Hercule  filoit  pour  Omphale.  Vous  surpassez  la 
maîtresse  en  beauté  : je  ne  me  pique  pas  d’avoir 
toute  la  célébrité  de  l’amant;  maisau  moins  suis-je 
jaloux  de  l’égaler  en  complaisance  comme  en 
courage.  Si  je  vous  prou  vois  que  je  n’ai  cessé  ce 
matin  de  travailler  à votre  ouvrage  en  raisonnant 
avec  mon  avocat;  que  je  le  porte  toujours  sur 
moi?... 

ISMENE. 

Bonne  plaisanterie  !...  Donnez-moi  spadille. 

LE  MARQUIS. 

Parbleu!  votre  petite  incrédulité  mérite  d’être 
confondue.  Tenez,  tenez,  {^il  tire  différentes  cho- 
ses de  sa  poche , enfin  un  sac  à ouvrage.)  Non , ce 
n’est  pas  cela  ; ce  sont  les  jarretières  de  Lise  , les 
nœuds  de  Chloé...  Ah  ! bon  , voici  votre  affaire. 

ISMENE. 

Que  vois-je  ? avec  le  sac  ! il  est  charmant.  ( aux 
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femmes.)  \ous  permettez?  Comment!  un  étui , 

des  ciseaux , des  aiguilies  ! 

LE  MARQTIS. 

oh  ! rien  ne  me  manque. 

c I D A L I s E , jetant  son  jeu. 

Cela  est  rebutant  ! En  vérité,  monsieur  le  Mar- 
quis, vous  êtes  très  aimable;  mais  vous  pourriez 
attendre  la  fin  de  la  partie  : on  ne  peut  s’occuper 
de  son  jeu  et  vous  écouler. 

LE  MARQUIS. 

Bon  ! de  l’humeur  1 allons,  la  paix;  on  se  taira. 
Je  vais,  pendant  que  vous  finirez,  m’amuser  à 
cette  tapisserie.  Mais,  diable!  dussiez-vous  m’en 
vouloir  encore,  j’oubliois  précisément  ce  que  je 
.suis  venu  tout  exprès  pour  vous  dire.  (iV  en/t/e 
une  aiguille.)  C’est  une  chose  assez  particulière. 

AR  AM  I NTK. 

Comment  donc?...  C’est  à vous  à parler,  Ci- 
dalise. 

LE  .MARQUIS. 

Vous  connoissez  bien  le  comte  d’Orvigni? 

CI  I)  ALISE. 

Oui , vraiment...  Nous  en  sommes  aux  tours 
double.s. 

LisinoR. 

Quoi  ! cet  ancien  militaire , cet  homme  res- 
pectable?... 
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LK  MAHQC  IS. 

Justement...  Eh  bien  ! il  est  mort. 

I s MENE. 

Cela  est  incroyable...  Je  demande... 

LE  MABQD  IS. 

Il  s’est  avisé  d’expirer  subitement  hier  au  soir. 

ARAMINTB. 

Vous  me  désolez...  Voilà  mon  roi;  deux  fiches. 

LE  MARQUIS. 

Cela  dérange  beaucoup  le  souper  qu’il  devoit 
nous  donner. 

LISIDOB. 

Il  étoit  votre  intime  ami,  madame? 

ARAMINTE. 

Vraiment  oui  : vous  m’en  voyez  pénétrée... 
C’est  à vous  à parler  , Cidalisc. 

LE  HARQU  1$. 

Il  n’a  pas  eu  le  tems  de  mettre  le  moindre  ordre 
dans  ses  affaires. 

ARAMINTE. 

Je  le  jouerai  sans  prendre...  Cela  est  cruel,  Mar- 
quis... Le  coup  est  assez  beau...  Sa  pauvre  veuve... 
C’est  en  cœur,  mesdames. 

ISMENR. 

En  favorite!  nous  voilà  ruinées...  Mais  que  no 
fait-elle  des  démarches  ? 

ARAMINTE. 

Sans  doute. ..  Spadille...  Mon  cher  comte!...  Ma- 
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nille...  11  m’a  rendu  de  très  grands  services...  Valet, 

daine,  et  roi  de  cœur. 

LEBIARQUIS. 

Nous  lui  avons  conseillé  de  prendre  un  parti 
dans  cette  affaire. 

ISMEHE. 

C’est  tout  simple...  Doucement,  j’ai  baste  et 
encore  une  main. 

ARAMINTE. 

11  laisse  de  petits  enfans...  J’aurois  gagé  pour 
la  voile...  Marquis,  vous  m’avez  serré  le  cœur... 
Il  me  revient  encore  deux  fiches. 

SCENE  XII. 

ARA.MINTE  , ISMENE , CIDALISE , LISIDOR , 
LE  MARQUIS , LISETIE. 

LISETTE,  accourant. 

Ah  madame!  votre  serin  vient  de  s’échapper! 

ARAMIITTE. 

Mon  serin  privé?  juste  ciel!  Eh!  vite,  suivez- 
moi , Lisette.  ( elle  sort  avec  Lisette.  ) 

ISMEME. 

Comment!  elle  nous  quitte!...  Mais  cela  est 
unique!... En  vérité,  ma  bonne,  notre  chere  Ara- 
minle  est  d’un  ridicule  rare  avec  sa  passion  pour 
les  ammaiix. 
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LISI  nOR. 

On  ne  peut  douter  que  cet  oiseau  ne  lui  soit 
che^,  puisqu’elle  lui  sacrifie  les  suites  d’une  par- 
tie dont  la  mort  d’un  de  ses  amis  n’a  pu  la  distraire. 

LE  MARQUIS. 

oh  ! vous  ne  la  connoissez  pas.  Si  vous  l’aviez 
vue  comme  moi  à table,  entourée  de  chats,  de 
chiens , de  singes  , de  catacouas;  elle  les  baise  , 
les  fait  impitoyablement  bai.ser  à la  ronde,  par- 
tage avec  eux  son  assiette...  C'est  un  charme. 
Mais  aussi  est -ce  un  petit  plaisir  dont  elle  ne 
régale  que  ses  plus  intimes  amis. 

LISIDOR. 

Il  est  heureux  pour  vous,  monsieur,  d'être  de 
ce  nombre,  (à  part.)  J’en  ai  bien  assez  vu.  Quit- 
tons ce  cercle  d’étourdis , et  ne  songeons  qu’à 
ménager  la  bonne  volonté  du  Baron , et  le  cœur 
de  Lucile.  (i7 fait  une,  révérence  qu’on  lui  rend, 
et  sort.  ) 

CIDALISE. 

Ce  petit  robin  ne  te  semble-t-il  pas  un  en- 
nuyeux personnage  ? 

ISMEUK. 

Passablement. 

LE  MARQUIS,  se  leve  et  va  à la  table. 

On  m’a  dit  qu’il  se  donnoit  les  airs  d’être  mon 
rival  : par  exemple,  voilà  de  ces  choses  auxquelles 
je  ne  saurois  m’accoutumer. 
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ISIIENE. 

Prëtends-tu  t’enterrer  ici  jusqu’au  souper?  .Si 
nous  faisions  un  tour  de  boulevard? 

CIDALISE. 

Cela  n'est  guère  dëoent  que  la  nuit;  on  court 
les  parades , les  spectacles. 

LE  MARQUIS,  ayant  pris  la  place  d’ Jlraminte. 

Oui,  les  fanloccini...  Oh  ! ils  sont  divins,  ëton< 
nans:  moi,  en  honneur,  c’est  le  seul  spectacle 
qui  m’amuse. 

'ISMEHE. 

Ah  ça  ! nous  voilà  seuls.  De  bonne  foi , Mar- 
quis , comment  conduisez>vous  la  grande  com- 
tesse? 

LE  MARQUIS. 

Quoi  '.vous  n’étes  point  aufail?...Je  l’ai  quittée. 

CIDALISE.  . ‘ ‘ 

Sérieusement  ? 

LE  MARQUIS. 

Pouvois-jey  tenir?  C’est  la  plus  exigeante  de 
toutes  les  prudes:  ilfaudroit  toujours  être  là,  ne 
la  pas  quitter  d’une  minute.  Ah!  parbleu  ! je  me 
suis  ménagé  avec  elle  la  rupture  la  plus  signalée. 
Vous  n’imagineriez  jamais  quelle  étoit  sa  folie?... 
Le  mariage. 

CIDALISE. 

• Vous  badinez? 
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LE  MAHQD  I.S. 

Non;  madame  a la  manie  d’étre  épousée. 

ISMEKE. 

Mais  elle  est  femme  de  cpialité , d’nn  âge  très 
convenable;  et  il  faut  que  vous  aimiez  bien  éper- 
duement  voire  petite  bourgeoise  de  Lucileponr 
la  préférer. 

LK  MARQUIS. 

Moi  ! de  l'amour?  des  passions?  Àhl  parbleu  l 
vous  ne  me  connoissez  guere.  Prenez  garde  que 
Lucile  est  toute  charmante,  un  vrai  bijou  ; oui , 
c’est  précisément  ce  qu’il  me  faut  : point  d’es- 
prit, peu  de  figure  ; cela  ne  marquera  point  trop 
dans  le  monde  ; et  scs  soixante  mille  livres  de 
rente...  Ah  ! ma  chere  Ismene , quelle  petite  mai- 
son brillante!  que  de  chevaux  , de  chiens,  de 
valets!  I>aisez  , laissez  iaii’e.  Oh  ! je  sais  bien  ce 
qu’il  me  faut. 

CtDALI  SE. 

Vous  n’y  pensez  pas  vous-mème , si  c’est  l'in- 
térêt qui  vous  conduit. 

LE  MARQUIS. 

Non , pas  absolument  : vous  imaginez  bien  que 
je  ne  calcule  guere,  moi;  mais,  en  vérité,  la  vie 
que  je  mene  m’accable;  la  multiplicité  des  aven- 
tures m’excede.  Savez -vous,  mesdames,  qu’il 
faudroit  être  de  fer  pour  résister  aux  fatigues 
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de  vous  faire  sa  cour?  Toujours  des  assiduités, 
des  soins,  des  rendez-vous  ; c’est  à ne  pas  finir. 
Du  moins  quand  on  est  marié  on  se  tranquillise, 
on  demeure  chez  soi  ; on  y reçoit  ses  amis  dans 
sa  robe  de  chambre;  on  s’y  fait  soigner  par  sa 
femme. 

CIDALISE. 

C’est  une  raison  de  plus  pour  retourner  à la 
comtesse  : elle  est  d’un  âge  convenable;  et,  sans 
vous  mésallier,  vous  jouiriez  alors  d’une  fortune 
qui  surpasse  de  beaucoup  celle  de  Lucile. 

LE  MARQUIS. 

Vous  plaisantez  : oh  ! je  ne  me  suis  brouillé 
qu’après  avoir  pris  là-dessus  les  informations  les 
plus  exactes. 

ISMENE. 

C’est  vous-méme  qui,  je  crois,  êtes  le  seul  dans 
Paris  à ignorer  que  depuis  votre  rupture  elle  est 
devenue  l’unique  héritière  de  son  oncle  le  com- 
mandeur. 

CrDALISE. 

Et  qu’elle  joint  à présent  à la  réputation  de 
jolie  femme  celle  de  femme  très  opulente.  Aussi 
le  petit  chevalier  lui  fait-il  assiduement  sa  cour. 

LE  MARQUIS. 

Ecoutez  donc,  mesdames,  un  moment  ; ceci 
mérite  toute  mon  attention.  Le  petit  chevalier 
me  voudroit  ravir  la  comtesse  ! Oh  ! nous  allons 
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voir.  Ce  que  vous  m’apprenez  change  beaucoup 
mes  vues;  et  tout  bonnement  je  serois  tenté  de 
rendre  Lucile  à son  robin.  Moi , j’aime  à faire 
des  heureux. 

ISMENE. 

Cela  seroit  peut-être  aussi  généreux  que  sage. 

LE  MARQUIS. 

La  comtesse  me  sacrifie  à l’instant  qu’elle  hé- 
rite! Oh!  parbleu  ! je  lui  apprendrai  à mieux 
choisir  ses  momens  ! .\llons , allons;  j’y  vais  met- 
tre ordre,  et  vous  prouver  que  je  sais  soutenir 
mes  droits.  Comme  vous  dites,  la  comtesse  est 
jolie  femme  ; elle  mérite  toutes  sortes  d’égards. 
Allons,  il  est  de  bonne  heure;  mon  équipage 
m’attend , je  vole  chez  elle.  Tâchez  d’arranger 
tout  cela  avec  Araminte.  Elle  est  minutieuse  ; elle 
boudera.  Ces  bourgeoisesse  formalisent  de  la  plus 
petite  chose.  Voyez,  calmez-la.  Lisidor  est  un 
galant  homme  ; je  ne  serai  même  pas  fâché  qu’il 
m’ait  quelque  obligation.  Pardon  , mille  fois  par- 
don si  je  vous  quitte,  j’en  suis  honteux,  déses- 
péré; mais  vous  n’ignorez  pas  que  je  suis  le  pre- 
mier à plaindre,  puisque  je  vous  laisse  en  partant 
et  tous  mes  regrets  et  mon  cœur. 

CIDALISE.  , 

En  effet  on  appelle  cela  savoir  prendre  son 
parti. 
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SCENE  XIll. 

ARAMINTE,  CIDALISE , ISMENE;  LEhARÜN., 
LISIDÜR  ET  LISE  l’TE  arrivent  un  instant  après. 

A.R\MJ  NTE. 

J’ai  retrouvé  mon  serin.  Je  vous  ai  quittées 
bien  bntsqueineul,  j’en  conviens;  maiS'  vons 
coimois^sez  ma  sensibilité. 

I s M £ N E. 

Aussi  ne  songeons  nous  qu’à  te  féliciter. 

AK  AM  I tf  TE. 

Bon!  les  malheurs  se  succèdent;  Lisidor  et  le 
Baron  me  suivent.  Je  suis  persécutée  de  tous  les 
côtés-  Mais  où  donc  est  le  Marquis r* 

ISMENE. 

Tu  ne  le  croiras  pas  ! il  est  allé  reprendre  les 
fers  de  sa  belle  comtesse,  qui  vient  d'hériter. 

A B A IM  I N 1 E.  . 

Comment.^  -•  . , 

CI  DALI  SE. 

Nous  l’expliquerons  cela  plus  en  <létail  ; mais 
dans  ce  moment-ci,  ce  que  lu  as  de  mieux  à faire 
est  de  pourvoir  ta  fille  , et.  de  ne  plus  penser  au 
plus  étourdi  et  au  plus  inconséquent  de  tous  les 
hommes. 
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XiE  BAROir. 

oh  ! ça  , ma  chere  Araminle,  tOîcî  le  moment 
décisif.  Je  viens  vous  demander  Lucile  pour 
monsieur  Lisidor . Elle  l’aime  : il  le  mérite  ; et  je 
vous  déclare  que  je  me  brouille  à jamais.. 
i A R AM  I nrs , à Lisidor. 

Vous  arrivez  très  à propos,  monsieur  ; j’avois 
à vous  dire  qu’il  ne  tient, plus  qu’à  vous  d’ètre 
mon  gendre. 

L ISIDOR. 

Qu’entends-je?  Quel  bonheur  ! 

LE  BARON. 

Et  votre  Marquis?... 

A n A M I N T E. 

De  grâce , mon  cher  Baron  , ne  m’obligez  point 
à rougir  à vos  yeux  de  ma  ridicule  prévention  en 
sa  faveur.  Il  m’a  rendu  service  en  m’apprenant  ce 
que  je  devois  penser  de  tous  les  gens  de  son 
espece...  Soyez  heureux,  Lisidor.  Vous,  mes  bon- 
nes amies,  obligez  moi  de  ne  parler  jamais  de 
cette  aventure...  Vous,  Baron,  après  le  souper, 
je  vous  demande  un  moment  de  conversation. 
Vous  verrez  que  mes  vues  peuvent  sympathiser 
avec  les  vôtres,  et  que  tout  aveuglé  que  vous 
croyez  mon  cœur  par  le  tourbillon  du  monde, 
il  peut  encore  être  éclairé  par  les  conseils  d’un 
homme  estimable. 
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LE  BARO^. 

Je  n’en  doutai  jamais,  ma  chere  Araminte;  je 
crois  vous  deviner,  et  j’en  suis  enchanté.  Oui, 
j’ai  aussi  mes  idées.  Assurons  le  bonheur  de  votre 
fille  ; songeons  au  nôtre,  et  terminons  par  un  ar- 
rangement solide  et  raisonnable  tous  ces  petits 
évènemens  qui  sont  le  vrai  tableau  d’une  soirée 
à la  mode. 


t'IS  DU  CERCLE. 
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Le  seul  mérite  de  cette  comédie  est  de  peindre  d’une 
maniéré  assez  piquante  les  trayers  de  quelques  sociétés 
de  finance , qui  croyoient  approcher  du  bon  ton  par 
une  affectation  de  négligence , de  légèreté  et  d’insou- 
ciance qui  en  est  très  éloignée;  ces  ridicules  parti- 
culiers peuvent  quelquefois  être  offerts  au  théâtre 
avec  succès  ; mais  ils  ne  produisent  ordinairement  que 
des  pièces  qui  disparoissent  avec  les  modèles  d’après 
lesquels  elles  ont  été.  faites.  Le  vrai  domaine  de  la 
comédie  se  trouve  dans  des  ridicules  plus  généraux, 
qui  peuvent  non  seulement  frapper  le  peuple  chez 
lequel  ils  sont  nés,  mais  les  étrangers.  Le  Cercle  fait 
en  quelque  sorte  exception  à cette  réglé  générale.  Le 
soin  avec  lequel  on  joue  cette  piece  à Paris,  la  tradi-, 
tion  qui  s’est  conservée  des  sociétés  d’où  son  comique 
est  tiré , l’habitude  qui  influe  plus  qij’on  ne  croit  sur 
le  sort  des  pièces  de  théâtre  ; toutes  ces  causes  ont 
contribué  à maintenir  l’ouvrage  au  répertoire. 

Quelques  scenes  sont  bien  faites  ; celle  du  poète  est 
très  comique  ; elle  offre  l’embarras  d’un  homme  qui 
veut  lire  une  tragédie  à des  femmes  qui  n’ont  aucune 
a3.  9 


Digitized  by  Google 


i3o  EXAMEN 

envie  de  l'entendre,  et  qui  font  beauconp  moins  de 
cas  d’un  poëte  que  d’un  abbé  qui  chante  agréable- 
ment. Les  prétentions  de  Damon  sont  punies  très  gaie- 
ment ; on  ne  fait  presque  aucune  attention  ni  à lui  ni 
à sa  tragédie;  on  lui* tourne  le  dos,  et  l’on  commence 
une  partie  de  jeu  lorsqu’il  cherche  à faire  sa  lecture. 
Celte  scene  a dû  arriver  souvent  : elle  est  une  bonne 
leçon  pour  les  jeunes  auteurs  ordinairement  si  em- 
pressés de  lire  leurs  ouvrages.  Le  personnage  du  mé-x 
decin  est  fort  bien  tracé  : on  croit  <P>e  Poinainet 
avob  eu  en  vue  un  docteur  appelé  Fourniçr,  très  re- 
cherché par  les  femmes  dont  il  st^voit  assez  bien  flatten 
l’inconstance  et  les  caprices  ; ce  médecin  étoit  connu 
à Paris  par  une  prétention  minutieuse  h observer  les 
convenances  de  société.  Cbamfort  raconte  sur  lui  l’a- 
necdote suivante  : « D’Alembert  se  trouvoitcbea  ma- 
« dame  du  Défànt , où.  étoit  M.  le  président  Hénauk 
« et  M.  dePont-de-Vesle  : arrive  un  médecin  nommé 
« Fournier,  qui , en  entrant  dit  à madame  du  Défaut  t' 
« Madame,  j’ai  l’honneur  de  vous  présenter  mon  très 
«humble  respect;  à M.  le  président  Héaault  : mon- 
« sieur,  j’aibien  l’honneur  de  voussaluer;kM.dePojafr>. 
«dc-Vesle:  monsieur,  je  suis  votre  trèshumbie  sur-. 
« viteur  ; et  à d’Alomberti  bon  jour,  monsieur  ».  11  pa- 
roU  que  Poinsinet  avoit  eu  connaissance  de  cette 
anecdote.  La  fin  de  la  scene  du  médecin  dans  sa  piece 
est  absolument  calquée  sur  celle  que  noua  venons  de 
rapporter. 

Les  rùles  de  l’abbé  et  du  marquis  sont  forcés  : celui 
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d’Araminte,  qui  est  aussi  un  peu  chargé , demande  à 
être  parfaitement  joué.  Malgré  ces  défauts,  cette  pe- 
tite comédie  peut  être  considérée  comme  une  esquisse 
assez  jolie  des  ridicules  d’une  société  qui  n’existe 
plus. 

FIB  DE  l’eXAHEH  DU  CEECLE. 
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BIENFAISANT. 

COMÉDIE  EN  TROIS  ACTES  ET  EN  PROSE, 

DE  GOLDONI, 


Représentée  pour  la  première  fois 
le  4 novembre  1771. 
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SUR  GOLDONI. 

Chaulés  Goldôhi  naqüit  à Venise  en  1707. 
Destiné-  par  sëà  pafeitis  à l’état  d’avocat  ^ il  pré- 
féra , cotnme  beaucoup  dé  jeunes  gens  j la  lecture 
des  pièces  dc  théâtre  et  des  rntnans  à l'étude  du 
droit.  Venise  lui  offrant  tnus  lès  moyens  de  satis^ 
fairé  ses  goûts , il  suivit  àâsiduèttient  les  .spècta-,. 
des,  fit  représenter  quelques  pieceS  qui  furent 
accueillies , et  se  livra  bientôt  tout  entier  à cè 
genre  de  travail , beaucoup  moins  èstltnë  et  ré- 
compensé ért  Italie  qu’en  France.  Pendant  plu- 
sieurs années , Goldoni  fut  à la  suite  des  troupes 
de  comédiens  î Son  câracterè  facile  èft  jovial  lui 
faiSoit  airtrèr  Cètte  vie  errante  ; toüteS  lës  Villes 
s’empressoienf  d’enCouragèr  SOn  talent  ; il  étoit 
accueilli  dans  lès  meilleures  sociétés; et  ses  qua- 
lités morales  lui  donnoient  beaucoup  d’étnpirè 
sur  les  acteurs  auxquels  il  étoit  attaché.  Jamais 
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auteur  comique  plus  naturel,  plus  ve'ritable- 
ment  gai,  et  plus  décent,  n’avoit  paru  en  Italie. 
Sa  réputation  s’étendit  bientôt  hors  de  son  pays  : 
il  fut  en  correspondance  avec  Voltaire  ; et  la 
cour  de  France  ne  tarda  pas  à l’appeler  à Paris, 
où  il  travailla  avec  succès  pour  le  théâtre , et  où 
il  passa  le  reste  de  sa  vie,  jouissant  de  l’estime 
que  l’on  devoit  à ses  vertus  et  à ses  talens. 

Avant  de  parler  des  ouvrages  de  Goldoni,ilest 
nécessaire  de  jeter  un  coup-d’œil  rapide  sur  l’état 
du  théâtre  comique  en  Italie  depuis  la  renais- 
sance des  lettres  ; on  sera  plus  à portée  d’appré- 
cier les  heureux  changemens  que  notre  auteur  y 
introduisit.  • . 

Il  seroit  difficile  de  déterminer  précisément 
l’époque  à laquelle  on  commença  à faire  des  co- 
médies italiennes  : les  noms  barbares  des  person- 
nages qui  composent  les  anciennes  pièces  sem- 
blent prouver  que  cet  art  se  renouvela  à Venise 
long-tems  avant  le  siecle  de  Léon  X;  une  ville 
riche  et  commerçante,  où  se  trouvoit  toujours 
une  grande  affluence;  d’étrangers , ne  pou  voit 
guere  se  passer  de  spectacles.  Dans  la  même 
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année  où  parut  la  fameuse  Sophonisbe  du  Trissin, 
on  imprima  la  Calandra  de  Bibiena,  et  plusieurs 
comédies  de  l’Arioste  : ces  comédies , quoique 
fort  irrégulières,  rappeloient  le  genre  de  Plaute 
et  de  Téreuoe.  La  Calandra , que  l’on  considéré 
avec  raison  comme  la  première  production  co- 
mique qui,  dans  les  teras  modernes,  mérite 
quelque  attention,  est  souvent  citée , quoiqu’elle 
soit,  très  peu  connue.  M.  de  Voltaire  l’attribue 
avec  complaisance  à un  cardinal;  et,  comme 
elle  est, très  indécente,  on  conçoit  le  plaisir  que 
doit  éprouver  un  philosophe  en  disant  qu’un 
prince  de  l’église  en  fut  l’auteur.  Il  n’y  a qu’une 
légère  erreur  de  date  dans  le  récit  de  M.  de  Vol- 
taire ; mais  elle  suffit  pour  faire  tomber  les  induc- 
tions malignes  qu’il  tire  de  cette  singularité.  Le 
fait  est,  que  la  comédie  de  la  Calandra  échappa  à 
Bibiena  dans  sa  jeunesse , et  qu’il  avoit  depuis 
long- tems, renoncé  au  théâtre  lorsqu’il  parvint 
au  cardinalat.  Cette  comédie  ne  mérite  pas  les 
éloges  qui  lui  ont  été  donnés  par  quelques  litté- 
rateurs : le  comique  est  bas.et  trivial  ; il  ne  roule 
ordinairement  que  sur  des  équivoques  indé- 
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centes  ; et  l’intrigue  est  invraisemblable  él  tnal 
, conçue.  A l’exemple  des  anciens , l’auteur  a fait 
un  prologue  dont  l’objet  est  de  prévenir  le  spec- 
tateur en  faveur  de  l’ouvrage  , et  de  lui  en  expli- 
quer le  sujet.  Ce  prologue  est  fort  curieux-,  parce- 
qu’il  peint  bien  l’esprit  du  tems  : il  montre 
quelle  idée  les  meilleurs  esprits  s’étoient  formée 
de  la  comédie.  Quelques  fragmens  de  ce  mor- 
ceau singulier  ne  seront  pas  déplacés  dans  un 
recueil  qui  doit  contenir  des  notions  positives 
sur  l’origine  et  les  progrès  de  l’art  dramatique  ; 
nous  traduisons  presque  litéralement; 

« Messieurs , vous  serez  aujourd’hui  specta*- 
« teurs  d’une  nouvelle  comédie  intitulée  la  Ca- 
« landra.  Elle  est  en  prose  et  non  en  vers,  ïAo- 
« derne  et  non  ancienne , en  langue  vulgaire  et 
« non  en  latin.  Calandra  est  appelée  ainsi  parce- 
« que  son  mari  se  nomme  Calandro.  ’ Vous  le 
« trouverez  si  sot  que  peut-être  son  rôle  Vous 
O paroltra  invraisemblable.  Mais  si  vous  avez  vu 
a les  folies  d’un  certain  Martin  qui  cfoyoit  qué 
« la  lune  étoit  sa  femme,  qu’il  devertoit  à son  gré 
« dieu , poisson  et  arbre,  vous  ne  vous  étonnerez 
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« pas  des  folies  de  Calandro.  En  vons  présentant 
« une  action  familière,  fanteur  n’apas  cru  devoir 
« employer  fart  des  vers  : il  â considéré  que  le 
« langage  ordinaire  ëtoit  en  prose  et  non  en  pa- 
rt rôles  mesurées.  Cette  piece  n’est  point  en  latin , 
rt  parcequré  le  plus  grand  nombre  de  ceux  qui  doi- 
«Vent  l’entendre  ne  sont  pas  savans:  l’auteiu* 
« qui  vent  plaire  à tous  l’a  écrite  en  langue  vul- 
« gaire.  Nous  ne  devons  pas  moins  aimer  la  langue 
« que  Dieu  nous  a donnée  que  les  langues  latine, 
« grecque  et  hébraïque,  auxquelles  elle  neseroit 
O peut‘éire  pas  inférieure 'si  nous  parvenions  k 
rt  l’ennoblir  et  à la  polir  avec  le  même  soin  que 
rt  les  Grées  et  les  Latins  ont  employé  pour  per- 
rt  fectrônhèr  les  leurs.  Celui  qui  préféré  une  autre 
« langue  à la  sienne  est  bien  ennemi  de  lui-même. 
« Dàur  moi , - j’aime  tant  la  langue  italienne  que 
« je  ne  la  donnemis  pour  aucune  de  celles  qui 
« existent':  je; crois  que  vous  serez  tous  de  mon 
«aV».  etc.»  L’auteur  jure  ensuite  sur  la  croix 
qu’il  n’a  rien  pris  à Plaute. 

Ce  prologue , ainsi  que  nous  l’avons  observé , 
donne  une  idée  très  juste  de  l’esprit  du  tems. 
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On  voit  la  fausse  opinion  que  l’auteur  avoit  de 
l’art  dramatique;  il  pensoit  que  les  bouffonne- 
ries d’un  fou  ëtoient  comiques,  et  il  s’efforçoit  de 
prouver  la  vraisemblance  d’un  pareil  person- 
nage. Ses  observations  contre  la  poésie  ne  sont 
pas  moins  éronnées.  La  comédie  n’est  point  une 
imitation  servile  des  actions  ordinaires  ; c’est  un 
choix  de  tableaux  et  de  caractères  qui  doit  être 
fait  avec  beaucoup  d’art  : le  talent  ^consiste  à les 
rendre  comiques  et  piquans  ; la  précision  et  la 
force  des  vers  y contribuent  plus  qu’on  ne  le  croit 
assez  généralement.  Du  r«?ste  l’excuse  que  donne 
l’auteur  de  n’avoir  pas  écrit  sa  piece  en  latin 
montre  combien  la  l^gqe  vulgaire  étoit  alors 
peu  cultivée.  Nous  ne  nous  sommes. un  peu  éten- 
dus sur  cette  piece  que  parcequ’elle  fait  époque 
dans  la  littérature:  très  supérieure  à nos  premiers 
essais  dramatiques,  elle. dpnnoit  lieu  de  présumer 
que  les  Italiens  porteroient  cet  art  plus<^in  que 
nous  ; nous  allons  1 indiquer  les  causes  qui  s’y 
sont  opposées. 

L’Arioste  et  Machiavel  firent  des  comédies:  on 
reconnoit  dans  celles  du  prensier,  qui  sont  en  vers, 
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l’esprit  enjoué  et  aimable  de  l’auteur  de  Roland 
Furieux  ; mais  elles  n’ont  ni  cette  force  ni  cette 
gaieté  franche  qui  caractérisent  la  bonne  comé- 
die. La  Mandragore  de  Machiavel  est  presque  aussi 
indécente  que  la  Calandra.  Toutes  ces  pièces  qui 
furent  jouées  avec  succès  et  beaucoup  lues,  ne 
purent  fonder  en  Italie  un  théâtre  comique;  le 
défaut  d’une  capitale  où  un  spectacle  national  et 
permanent  pût  exister  en  paroît  la  principale 
cause.  La  Toscane  fit  quelques  efforts  pour  avoir 
un  théâtre  fixe;  à Sienne  il  en  exista  un  pendant 
quelque  tems;  mais  il  ne  put  se  soutenir  ; le  peu 
de  ressources  qu’offroit  ce  pays  dont  la  popula- 
tion n’étoit  pas  considérable  fut  un  obstacle  que 
le  goût  des  habitans  pour  les  représentations 
théâtrales  ne  put  surmonter.  Venise,  très  riche 
et  très  peuplée,  étoit  la  seule  ville  d’Italie  qui  pût 
subvenir  aux  frais  d’un  théâtre;  ce  fut  là  que  l’art 
dramatique  fut  le  plus  cultivé.  Mais  le  goût  très 
peu  avancé  de  ses  habitans  presque  tous  livrés 
au  commerce  , la  grossièreté  d’une  multitude  de 
gens  de  mer  qu’elle  contenoit  et  qui  suivoient  le 
spectacle , firent  bientôt  dégénérer  la  comédie  : 
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le  comique  ne  consista  plus  qu’en  mascarades  et 
en  patois  différens  ; toutes  les  pièces  parurent 
faites  sur  le  même  modèle  ; on  ne  vit  que  le  re< 
tour  continuel  des  mêmes  laasi  et  des  mêmes 
farces.  L’art  de  la  comédie  avoit  été  dégradé  à 
Venise  : un  Vénitien  en  fut  le  réformateur.  GoL 
doni  lui  rendit  son  véritable  caractère  ; les  mas* 
ques  disparurent  du  théâtre  ; l'auteur  s’attacha  k 
peindre  les  moeurs  et  les  caractères  : le  théâtre 
françois  qu’il  prit  pour  modèle  lui  donna  l’idée 
de  la  perfection  à laquelle  on  pouvoit  atteindre 
dans  ce  genre. 

Le  caractère  de  Goldoni  influa  beaucoup  sur 
son  talent.  Doué  d’un  esprit  paisible  et  tolérant , 
naturellement  ouvert  et  jovial,  il  n’avoit  pas  cette 
profondeur  d'observation  , ce  sentiment  exquis 
des  convenances  qui  donnoit  tant  de  vigueur  à la 
verve  de  Moliere.  La  gaieté  de  ses  pièces  est  vraie 
et  naïve;  mais  elle  manque  de  cette  force  qui  ca- 
ractérise les  personnages  par  des  traits  saillans, 
qui  imprime  aux  travers  des  hommes  un  ridicule 
ineffaçable,  et  qui  s’élève  aux  grandes  conceptions 
morales  et  dramatiques.  Ses  comédies  sont  en 
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genéritl  foiblement  intriguées,  les  rôles  ne  sont 
p«s  toujours  assez  bien  soutenus;  cependant  il  y 
régné  un  charme  que  l’on  a-  peine  à bien  définir  : 
U tient  à"une  facilité  d’expression,  à une  aisance 
de  dialogue  et  à une  douceur  de  sentimens,  qua- 
lités qui  distinguent  toutes  les  productions  de 
l’auteur  italien , et  que  personne  n’a  mieux  pos- 
sédées que  lui. 

Nous  ne  parlerons  point  du  plus  grand  nom- 
bre de  ses  pièces  dont  le  comique  est  fondé  sur 
les.différens  patois  de  l’Italie  : elles  ne  peuvent 
être  bien  jugées  par  des  étrangers.  Goldoni  avoit 
senti  combien  ce  ressort  étoit  foible  pour  la  co- 
médie, dont  il  ne  doit  être  qu’une  partie  très 
secondaire  ; mais  il  ne  put  réformer  le  théâtre 
italien  jusqu’au  point  de  dégoûter  ses  compa- 
triotes de  cette  sorte  de  comique  qui  n’etkige  dans 
les  auteurs  aucun  talent. 

Ses  autres  pièces  ont  beaucoup,  plus  de  mé- 
rite et  d’intérêt:  pJusieuraont  été  imitées  par  des 
auteurs  françctis.  Le  Véritable  Ami  est  une  espece 
de  drame  où  l'on  trouve  une  grande  délicatesse 
de  sentimens.  Diderot  en  voulant  mettre  cette 
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piece  ail  théâtre  François , l’a  gâtée  ; il  a substitué 
l’emphase  philosophique  au  naturel  de  l’auleuir 
original.  L’Aventurier  Honnête , où  l’on  croit  que 
Goldoni  s’est  peint  lui-même,  peche  par  la  con- 
duite et  par  l’intrigue;  mais  les  développemehs' 
sont  pleins  de  finesse  et  d’intérêt.  Pamela  est  un 
roman  en  dialogue;  Goldoni  s’est  élevé  bien  au- 
dessus  de  La  Chaussée  qui  a traité  le  même  sujet  ; 
son  intrigue  eslsagemerit  conduite  ; les  caractères 
sont  bien  dessinés.  Dans  un  sujet  qui  ouvroit  un 
champ  si  vaste  aux  déclamations,  on  n’en  trouve 
aucune,  et  tous  les  sentiraens  sont  naturels  et 
vrais.  L’Avocat  Vénitien , piece  du  même  genre, 
présente  l’alternative  difficile  où  se  trouve  un 
jeune  homme  obligé  par  devoirde  plaider  contre 
une  femme  qu’il  aime:  Goldoni  a tiré  tout  le 
parti  possible  de  cette  situation.  Les  amours  du 
Tasse,  attestés  par  plusieurs  biographes, parurent 
à l’auteur  susceptibles  de  produire  de  l’effet  au 
théâtre  : outre  la  nouveauté  du  sujet  il  trouvoit 
encore  l’avantage  de  peindre  le  caractère  du  plus 
grand  poète  de  son  pays.  Goldoni  se  trompa  dans 
cette  combinaison  : quand  même  le  sujet  eût  été 
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théâtrale,  l’auteur  n’ëtoit  pas  assez  poète  pour 
le  traiter.  11  fut  obligé  d'avôir  recours  à des  mé- 
prises  et  à de  petits  moyens  dramatiques  ; la  foi- 
blesse  de  sa  versification  contribua  aussi  à rendre 
son  ouvrage  très  médiocre.  Goldoni  iut  plus  heu- 
reux. lorsqu’il  voulut  peindre  sofa  modèle , cet 
ininiiudije  Moliere  sur  1^  trace»  duquel  il  s’ef- 
forçoit  de  mircber  ; la  situation  de  cet  bommé 
extraordinaireiqui  savoit  si  bien  nhettre  au  théâtre 
les  ridicules  de  la  jalousie,  et  qui  étoit  souvent 
en  proie  à cette  passion,  de  ce  grand  philosophe 
qui,  dans  l'âge  de  l’expérience  et  de  la  raison,  se 
trouToit  le  jouet  d’une  jeune  actrice  dont  il  étoit 
éperduement  amoureux  ; cette  situation  pouvoit 
fournir  un  tableau  neuf  et  dramatique.  Goldoni 
l’a  ttès  bien  rendu  : il  n’en  faut  pas  juger  par 
l’imitation  de  cette  piece  qui  fe  été  donnée  sur  le 
théâtre  françois  ; l'original  est  plus  naturel  etpius 
comique.  < ' * 

Goldoni,  dans  sa  jeunesse,  travailloit  beau- 
coup trop  vite;  c’est  à quoi  l’on  doit  attribuer 
cette  négbgence  qui  régné  trop  souvent  dans  ses 
Uteilleurs  ouvrages.  Sa  facilité  étoit  si  grande^ 
a3. 
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qu’ayant  pris  à Venise  l’engagement  de  donner 
seize  comédies  dans  l’espace  d’une  année,  il  tint 
parole  : ce  qui  est  plus  extraordinaire , c’est  que 
toutes  ces  pièces  eurent  du  succès. 

Appelé  en  France , il  fit  représenter  deux  co-^ 
médies , dont  l’une  est  restée  au  théâtre  ; c’est  le 
Bourru  Bienfaisant , que  nous  insérons  dans  ce 
Recueil  : l’autre,  intitulée  l’Avare  Fastueux , ne 
réussit  point.  Cette  nuance  de  caractère  étoit 
dramatique , mais  difficile  à bien  rendre  : Gol- 
doni  n’avoit  pas  assez  de  force  comique  pour  la 
saisir  ; d’ailleurs  il  étoit  fort  âgé;  et  le  grand 
nombre  d’ouvrages  sur  lesquels  il  s’étoit  exerce 
avoient  pu  énerver  son  talent.  Estimé  de  tout  le 
monde , accueilli  dans  la  meilleure  société , où  il 
se  faisoit  chérir  par  sa  douceur  et  par  la  bon- 
hommiela  plus  aimable,  Goldoni  auroit  pu  pro- 
longer sa  vieillesse  si  elle  n’eût  pas  été  trou- 
blée par  les  premiers  orages  de  la  révolution.  Il 
perdit  les  pensions  qu’il  avoit  méritées  par  ses 
travaux,  à un  âge  où  l’on  a le  plus  grand  besoin 
de  ces  sortes  de  ressources.  Il  paroit  que  l’in- 
quiétude et  lei  chagrin  abrégèrent  ses  jours.  Il 
mourut  en  179a. 
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A MADAME 

MADAME  MARIE  ADÉLAÏDE 

DE  FRANGE. 

» . I 


Madame, 

Aussitôt  que  fai  vu  la  France,  je  l’ai  admirée, 
je  r ai  aimée , et  je  n aurais  pu  la  quitter  qu’avec 
le  plus  grand  regret.  C'est  à Madame  que  je  dois 
le  bonheur  d’habiter  encore  le  séjour  des  Muses  et 
des  Grâces  ; son  goût pour  la  langue  italienne  m’y 
a arrêté , ses  bontés  m’y  ont  fixé  ; et  c est  pour  me 
mettre  en  état  de  l’aider  à expliquer  les  auteurs 
italiens  que  j’ai  tâché  de  savoir  un  peu  mieux  le 
français.  Voici  le  premier  fruit  démon  travail  et 
de  mes  soins...  Oui,  j appelle  mon  premier  ou- 
vrage celui  que  j’ai  l’honneur  de  présenter  c 
Madame;  car  son  succès  en  France  me  fait  ou- 
blier tous  ceux  que  fai  faits  en  Italie. 

Pour  comble  de  bonheur.  Madame  m’a  permis 
de  le  décorer  de  son  auguste  nom;  et  cette  faveur 
préviendroit  toute  critique,  si  l’essai  d’un  étranger 

10. 
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valait  la  peine  d’être  critiqué  par  les  maîtres  de 

l’art 

Je  suis  avec  le  plus  profond  respect, 

■ DE  MADAME, 


Le  très  humble,  très  obéissant, 
et  très  soumis  serviteur, 
Goldohi. 


ACTEURS. 

M.  GÉRONTE. 

M.  DALANCOUR,  neveu  de  M.  Géronte. 

Madame  DALANCOUR. 

DORVAL,  ami  de  M.  Ge'ronte. 

VALERE,  amoureux  d’Angélique. 

ANGELIQUE,  sœur  de  M.  Dalancour. 

PICARD,  laquais  de  M.  Géronte. 

MARTON,  gouvernante  de  M.  Géronte. 

Un  laquais  de  M.  Dalancour. 

La  scenese  passe  dans  un  salon  chez  MM.  Géronte 
et  Dalancour,  Il  y a trois  portes,  dont  l une 
introduit  dans  l’ appartement  de  M.  Géronte; 
t autre , vis-à-vis,  dans  celui  de  M.  Dalancour; 
et  la  troisième , dans  le  fond,  sert  d’entrée  et 
de  sortie  à tout  le  monde.  Il  y aura  des  chaises, 
des  fauteuils,  et  une  table  avec  un  échiquier. 
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LE  BOURRU 

I BIENFAISANT, 

; COMÉDIE. 

ACTE  PREMIER. 

SCENE  PREMIERE. 

ANGEUQUE,  VALERE,  MARTON. 

jLirGéLIQOS, 

Laissez-jioi,  Valere,  je  vous  en  prie::  je  craius 
pour  moi , je  crains  pour  vous.  Ah  ! si  nous  étions 
surpris... 

VALERE. 

Ma  chere  Angélique  !... 

M ARTOR. 

Partez,  monsieur. 

VAL E R E , à Marton. 

De  grâce,  un  instant  ; si  je  pouvois  m’assurer... 
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MARTOW. 

De  quoi? 

, VALERE, 

De  son  amour,  de  sa  constance... 

ANGÉLIQUE. 

Ah  ! Valere , pourriez-vous  en  douter  ? , 

MARTON. 

Allez , allez,  monsieur  ; elle  ne  vous  aime  que 
trop. 

VALERE. 

c’est  le  bonheur  de  ma  vie... 

MARTON. 

Partez  vite.  Si  mon  maître  arrivoit... 

ANGÉLIQUE,  à Marton. 

Il  ne  sort  jamais  si  matin. 

MARTON. 

Cela  est  vrai.  Mais  dans  ce  salon  (vous  le  sa- 
vez bien)  il  s’y  promene,  il  s’y  amuse.  Voilà-t-il 
pas  ses  échecs?  il  y joue  très  souvent.  Oh!  vous 
ne  connoissez  pas  monsieur  Géronte. 

VALERE. 

Pardonnez-moi  ; c’est  l’oncle  d’Angélique , je 
le  sais:  mon  pere  étoit  son  ami  ; mais  je  ne  lui 
ai  jamais  parlé. 

MARTON. 

C’est  un  homme , monsieur,  comme  il  n’y  en 
a point  : il  est  foncièrement  bon , généreux;  mais 
il  est  fort  brusque  et  très  difficile. 
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ANGÉLIQUE. 

Oui , il  me  dit  qu’il  m’aime,  et  je  le  crois  ; ce- 
pendant toutes  les  fois  qu’il  me  parle  il  me  fait 
trembler.  , 

VALERE,  à Angélique.  ' > 

Mais  qu’ayez-vous  à eraindre  ? Vous  n’avez  ni 
pere  ni  mere  ; votre  frere  doit  disposer  de  vous  : 
il  est  mon  ami  ; je  lui  parlerai. 

MARTON. 

Eh  ! oui , fiez-vous  à monsieur  Dalancour  ! 

VALERE,  à Marton. 

Quoi  ! pourroit-il  me  la  refuser  ? 

MARTON. 

Ma  foi , je  crois  qu’oui. 

VALERE. 

Comment? 

MARTON. 

Ecoutez,  en  quatre  mots,  (d  Angélique^  Mon 
neveu , le  nouveau  clerc  du  procureur  de  mon- 
sieur votre  frere , m’a  appris  ce  que  je  vais  vous 
dire  : comme  il  n’y  a que  quinze  jours  qu’il  y est 
entré,  il  ne  me  l’a  dit  que  ce  matin  ; mais  c’est 
sous  le  plus  grand  secret  qu’il  me  l’a  confié  : ne 
me  vendez  pas,  au  moins. 

VALERE. 

Ne  craignez  rien. 

ANGÉLIQUE. 

Vous  me  connoissez.  , 
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MARTON , adressant  la, parole  à Valere,  à demi- 
voix , et  toujours  regardant  aux  coulisses. 
Monsieur  Dalancour  est  un  homme  ruine , 
abymé  ; il  a mangé  tout  son  bien , et  peut-être 
celui  de  sa  sœur  ; il  est  perdu  de  dettes  : Angé- 
bqne  lui  pese  sur  les  bras , et  pour  s’en  débar- 
rasser il  voudroit  la  mettre  dans  uii  couvent. 

ANGÉLIQUE. 

Dieu  ! que  me  dites-vous  là? 

' VALERE. 

Comment  ! est-il  possible?  Je  le  connois  depuis 
long-tems  ; Dalancour  m’a  toujours,  paru  un 
garçon  sage , honnête , vif,  emporté  même  quel- 
quefois ; mais... 

MARTOW. 

Vif!  oh  ! très  vif,  presque  autant  que  son  oncle  : 
mais  il  n’a  pas  les  mêmes  sentimens  ; il  s’en  faut 
de  beaucoup. 

VALERE. 

Tout  le  monde  l’estimoit,  le  chérissoit:  son 
pere  ëtoit  très  content  de  lui. 

■'  MARTON. 

' Eb  monsieur  ! depuis  qu’il  est  marié  ce  n’est 
plus  le  même.  . . 

VALERE. 

Se  pourroit-il  que  madame  Dalancour?... 

MARTON. 

* Oui  ; c’est  elle , à ce  qu’on  dit , qui  a cause*  ce 
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beau  changement.  Monsieur  Géronte  ne  s’est 
brouillé  avec  son  neveu  que  par  la  sotte  Qomplai- 
sance  qu’il  a pour  sa  femme  : et...  je  n’en  sais 
rien;  mais  je  parierois  que  c’est  elle  qui  a imaginé 
le  projet  du  couvent. 

ANGilIQUB,  à Afflrto».  , 

Qu’entends-je?  ma  belle-sœur,  quejecroyoi$ 
si  raisonnable , qui  me  marquoit  tant  d’amitié  ! 
je  ne  l’aurois  jamais  pensé.  ' 

VALERE. 

C’est  le  caractère  le  plus  doux... 

MARTON. 

C’est  précisément  cela  qui  a séduit  son  mari. 

VALERE. 

Je  la  connois , et  je  ne  peux  pas  le  croire. 

MARTON. 

Vous  vous  moquez , je  crois.  Est-il  de  femme 
plus  recherchée  dans  sa  parure?  y a-t-il  des 
modes  qu’elle  ne  saisisse  d’abord?  y a-t-il  des  bals, 
des  spectacles  où  elle  n’aille  pas  la  première  ? 

VALERE. 

Mais  son  mari  est  toujours  avec  elle. 

ANGÉLIQUE. 

Oui , mon  frere  ne  la  quitte  pas. 

HARTON. 

Eh  bien  ! ils  sont  fous  tous  deux , et  ils  se  rui- 
nent ensemble. 


i54  le  bourru  bienfaisant. 

VALERE. 

Cela  est  inconcevable. 

MARTOir. 

Allons , allons,  monsieur;  vous  voilà  instruit 
de  ce  que  vous  vouliez  savoir  : sortez  vite,  et 
n’exposez  pas  mademoiselle  à se  perdre  dans  l’es- 
prit de  son  oncle , qui  est  le  seul  qui  puisse  lui 
faire  du  bien. 

VALERE. 

Tranquillisez-vous,  ma  chere  Angélique  ; l’in- 
térét  ne  formera  jamais  un  obstacle... 

MARTO». 

J’entends  du  bruit  : sortez  vite.  {Falere  sort.) 

SCENE  II. 

ANGELIQUE,  MARTON. 

ANGÉLIQUE. 

Que  je  suis  malheureuse  ! 

MARTON. 

C’est  sûrement  votre  oncle.  Ne  l’avois-je  pas  dit? 

ANGÉLIQUE. 

Je  m’en  vais. 

MARTON. 

Au  contraire,  restez , et  ouvrez-lui  votre  cœur. 

ANGÉLI  QUE. 

Je  le  crains  comme  le  feu. 
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MARTON. 

Allons,  allons,  courage.  Il  est  fougueux  quel- 
quefois ; mais  il  n’est  pas  méchant. 

ANGÉLIQUE. 

Vous  êtes  sa  gouvernante , vous  avez  du  cre'dit 
auprès  de  lui;  parlezdui  pour  moi.  r ■ . 

MARTOW. 

Point  du  tout  ; il  faut  que  vous  lui  parliez 
vous-même.  Tout  au  plus  je  pourroisle  prévenir 
et  le  disposer  à vous  entendre. 

ANGÉLIQUE. 

Oui,  oui , dites-lui  quelque  chose;  je  lui  par-; 
levai  Apvès.  (elle  veuts’en  aller.)  , 

MARTON. 

Ne  vous  en  allez  pas. 

ANGÉLIQUE. 

Non , non  , appelez-moi  ; je  n’irai  pas  loin. 

(elle  sort.) 

MARTON,  seule. 

Qu’elle  est  douce!  qu’elle  est  aimable! je  l’ai 
vue  naître  ; je  l’aime , je  la  plains , et  je  voudrois 
la  voir  heureuse.  ( appercevant  monsieur  Gérante.  ) 
Le  voici. 
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SCENE  III. 

\ 

M.  GERONTE,  MARTON. 

H.  G O If  TE,  adressant  la  parole  à Marton. 
Picard  ! 

U ARTOir. 

Monsieur... 

M.  GiROIfTE.  i 

Que  Picard  vienne  me  parler. 

MARTOR. 

Oui,  monsieur  : mais  pourroit-on  vous  dire  uu 
mot? 

M.  fort  et  avec  vivacité. 

Picard,  Picard  ! 

N k-RT  ou  y fort  et  en  colere. 

Picard , Picard  ! 

SCENE  IV. 

» . 

M. GERONTE,  PICARD,  MARTON. 

PI  CAR  D , A Marion. 

Me  voilà , me  voilà. 

UARTON , à Picard,  avec  humeur. 

Votre  maître... 
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PICARD , à M.  Gérante. 

Monsieur... 

M.  GÉRoif  TE,  à Picard. 

Va  chez  mon  ami  Dorval  ; dis  lui  que  je  l’at- 
tends pour  jouer  une  partie  d'échecs. 

PICARD. 

, t 

Oui , monsieur;  mais...  ‘ 

■ M.  GÉRONTE.  . ' 

Quoi?  . 

PICÀRD. 

J’ai  Une  commission... 

M.  GiROWTÉ.  • ■ ‘ 

Quoi  donc  ? 

PICARD. 

Monsiéiîr  vôtre  iieveu...  ’ • 

M.  GÉRONTE,  nVeme«^ 

Va*  t’en  chez  Dôrval. 

PICARD. 

Il  voudroit  vous  parler... 

SI.  GéROKTE. 

Va  donc,  coquin. 

PICÀ.RD. 

Quel  homme?  (iVsorf.) 
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SCENE  V. 


M.  GERONTE,  MARTON. 


M.  GÉRONTE,  S approchant  de  la  table. 

Le  fat  ! le  misérable  ! Non  , je  ne  yeux  pas  le 
voir;  je  ne  veux  pas  qu’il  vienne  altérer  ma 
tranquillité  I 

MARTON , 

Le  voilà  maintenant  dans  le  chagrin;  il  n’y 
manquoit  que  cela. 

M.  GiRONTE  , , 

Le  coup  d’hier!  Oh  ! ce  coup  d’hier  ! Comment 
ai-je  pu  être  mat  avec  un  jeu  si  bien  disposé? 
Voyons  un  peu.  Je  n’ai  pas  dormi  ^e  la  nuit. 

( il  examine  le  jeu.  ) 

MARTON. 

Monsieur,  pourroit-on  vous  parler?  . 

M.  GÉRONTE. 

Non.  . - 

MARTON. 

Non?  Cependant  j’aurois  quelque  chose  d’inté- 
ressant... 


M.  GÉRONTE. 

Eh  bien  ! qu’as-tu  à me  dire?  dépêche-toi. 

MARTON. 

Votre  niece  voudroit  vous  parler. 
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. M.  GlÉROirTE.  • .!  . 

Je  n’ai  pas  le  tems. 

MARTON. 

Bon  !...  C’est  donc  quelque  chose  de  bien  sérieux 
que  vous  faites  là  ? 

M.  GÉRONTE. 

Oui,  cela  est  très  sérieux.  Je  ne  m’amuse 
guere;  mais  quand  je  m’amuse  je  n’aime  pas 
qu’on  vienne  me  rompre  la  tête:  entends-tu  ? 

MARTOir.  ’ 

Cette  pauvre  fille... 

M.  GÉRONTE. 

Que  lui  est-il  arrivé? 

MARTOir.  ^ 

On  veut  la  mettre  dans  un  couvent. 

M.  GÉRONTE,  se  levant 

Dans  un  couvent  ! Mettre  ma  niece  au  cou- 
vent ! disposer  de  ma  niece  sans  ma  participa- 
tion , sans  mon  consentement  ! 

MARTON.  ' ! 

Vous  savez  les  dérangemens  de  monsieur  Da- 
lancour?  > 

M.  GÉRONTE. 

Je  n’entre  point  dans  les  désordres  de"  mon 
neveu,  ni  dans  les  folies  de  sa  femme:  il  a son 
bien  ; qu’il  le  mange , qu’il  se  ruine , tant  pis 
pour  lui!  mais  pour  ma  niece,  je  suis  le  chef 
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de  la  famille , je  suis  le  maître  ^ c’est  à moi  à lui 

donner  un  état.  ” 


MARTOn. 

Tant  mieux  pour  elle , monsieur  ; tant  mieux. 
Je  suis  enchantée  de  vous  voir  prendre  feu  pour 
les  intérêts  de  cette  chere  enfant. 

M.  oêRORTR.  .• 

Où  est-elle  ? . : ; . • 

MARTOH. 

Elle  est  tout  près  d’ici,  monsieur;  elle  attend 
le  moment 

*** 

M.  GêRONTE.. 

Qu’elle  vienne.  > 


M ARTON. 

Oui  , elle  le  désiré  très  fort  ; mais... 

M.  GêROHTE. 


Quoi? 

M ARTON. 

Elle  est  timide... 

M.  GÉRONTE. 

Eh  bien  ? 


MARTOIf. 

Si  vous  lui  parlez... 

M.  GÉRONTE,  vivement. 
Il  faut  bien  que  je  lui  parle.  - ' 
MARTOW.  ■ ‘ 

Oui , mais  ce  ton  de  voix... 
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M.  GÉROIfTE. 

Mon  ton  ne  fait  de  mal  à personne.  Qu’elle 
vienne  , et  qu’elle  s’en  rapporte  à mon  cœur  et 
non  pas  à ma  voix. 

MARTON. 

Cela  est  vrai,  monsieur;  je  vous  connois;  je 
sais  que  vous  êtes  bon , humain  , charitable  ; 
mais,  je  vous  en  prie,  ménagez  cette  pauvre  en- 
fant, parlez-lui  avec  un  peu  de  douceur. 

M.  géroNte. 

Oui , je  lui  parlerai  avec  douceur. 

• A 

MARTON. 

Me  le  promettez-vous  ? 

M.  GÉRONTE. 

Je  te  le  promets. 

MARTON. 

Ne  l’oubliez  pas. 

M.  GERONTE. 

Non.  (il  commence  à s’ impatienter.) 

M ARTON. 

.Sur-tout , n’allez  pas  vous  impatienter. 

M.  GÉRONTE,  vivement. 

Non , te  dis-je. 

MARTON,  à part,  en  s’en  allant. 

Je  tremble  pour  Angélique.  ( elle  sort.  ) 

. M.  GÉRONTE,  SBul.  ' 

Elle  a raison.  Je  me  laisse  emporter  quelque- 
a3.  X I 


Digitized  by  Google 


i6a  LE  BOURRU  BIENFAISANT. 

fois  par  ma  vivacité  ; ma  petite  niece  mérite 

qu’on  la  traite  avec  douceur. 

SCENE  VI. 

M.  GERONTE,  ANGELIQUE. 

( uéngélique  se  tient  à quelque  distance.  ) 

M.  GÉRONTE. 

Approchez. 

ANGELIQUE,  uvec  timidité  ^ ne  faisant  qu’un  pas. 
Monsieur... 

M.  G É R o N T E , pcu  vivemcnt. 
Comment  voulez -vous  que  je  vous  entende 
si  vous  êtes  à une  lieue  de  moi  ? 

ANGÉLIQUE, s’uvance  en  tremblant. 
Excusez,  monsieur. 

M.  G É R O N T E , avec  douceur. 
Qu’avez-vous  à me  dire? 

ANGÉLIQUE. 

Marton  ne  vous  a-t-elle  pas  dit  quelque  chose? 
M.  GÉRONTE.  Il  Commence  avec  tranquillité , et 
s’échauffe  peu-à-peu. 

Oui  ; elle  m’a  parlé  de  vous  ; elle  m’a  parlé  de 
votre  Irere,  de  cet  insensé,  de  cet  extravagant 
qui  se  laisse  mener  par  une  femme  imprudente, 
qui  s’est  ruiné,  qui  s’est  perdu  , et  qui  me  man- 
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que  encore  de  respect  ! ( Angélique  veut  s’en 
aller.  ) Où  allez-vous  ? 

ANGÉLIQUE,  en  tremblant. 

Monsieur,  vous  êtes  en  colere... 

M.  G ÉHONTÉ. 

Qu’est-ce  que  cela  vous  fait?  si  je  me  mets  en 
colere  contre  un  sot,  ce  n’est  pas  contre  vous. 
Approchez , parlez , et  n'ayez  pas  peur  de  ma 
colere. 

ANGÉLIQUE. 

Mon  cher  oncle , je  ne  saurois  vous  parler  si 
je  ne  vous  vois  tranquille. 

M.  GÉRONTE,à  part. 

Quel  martyre!  (à  Angélique , en  se  contrai- 
gnant. ) Me  voilà  tranquille.  Parlez. 

ANGÉLIQUE. 

Monsieur...  Marton  vous  aura  dit... 

' M.  GÉRONTE. 

Je  ne  prends  pas  garde  à ce  que  m’a  dit  Mar- 
ton ; c’est  de  vous  que  je  le  veux  savoir. 

ANGÉLIQUE,  avec  timidité. 

Mon  frere.  , , 

M.  GÉRONTE,  la  contrefaisant. 

Votre  frere  ?...  ' ' 

ANGÉLIQUE. 

Voudroit  me  mettre  dans  üii  couvent. 

1 1. 
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M.  GÉROBTG. 

Eh  bicQ  ? Aimez-vous  le  oourent?  .. 

ANGÉLIQUB. 

Mais,  monsieur... 

M.  GÉRONTE,  vivemcnt. 

Parlez  donc. 

ANGÉLIQUE. 

Ce  n’est  pas  à moi  à me  décider. 

' M.  GÉRONTE,  encorc plus  vhemctit. 

Je  ne  dis  pas  que  vous  vous  décidiez  ; mais  je 
veux  savoir  quel  est  votre  penchant.  ^ 

ANGÉLIQUE. 

Monsieur,  vous  me  faites  trembler. 

M.  GÉR  ONTE  , 

J’enrage,  {en  se  contraignant)  , je 

vous  comprends  j vous  n’aime*  donc  pas  le  cou- 
vent ? 

ANGÉLIQUE. 

Non , monsieur. 

M.  GÉRONTE. 

Quel  est  l’état  que  vous  aimeriez  davantage? 

ANGÉLIQUE.  ’ ' 

Monsieur...  " • 

M.  GÉRONTE,  un  pcu  vivemeut. 

Ne  craignez  rien,  je  suis  tranquille',  parlez-moi 
librement. 

ANGÉLIQUE, 

Ah  ! que  n’ai-j.e,  le  courage  ?..,  _ ..... 
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M.  G ÉSONTE. 

Venez  ici.  Voudriez-vous  vous  marier? 

' ANG^tlQÜK. 

Monsieur... 

M.  G inowTS,  'vivement. 

Oui  ou  non? 

ASGÉLIQOE. 

Si  vous  vouliez. . . ' 

I 

j/i.  GÉRONTT.,  vivement. 

Oui  ou  non? 

*■'  Angélique. 

Mais,  oui.  i' 

M.  GÈaoNTE,  encore  plus  vivement. 

Oui?  Vous  voulez  vous  marier,  perdre  la 
liberlë,  la  tranquillilë?  Eh  bien!  tant  pis  pour 
vous;  oui, je  vous  marierai.' 

ANGÉLIQUE,^  part. 

Qu’il  est  charmant  avec  sa  colere  ! 

M.  GÉRONTE,  hrusquement. 

Avez-vous  quelque  inclination? 

ANGÉLIQUE,  à^arr.  '• 

.Si  j’osois  lui  parler  de  Valere  ! 

M.  GÉROHTt,-ïWCT«mÉ.  1 >r 

Quoi  ! auriez-vous  quclque  amant  ? 

' AN  GÉLIQUE,  à 

Ce  n’est  pas  le  moment  ; je  lui  ferai  parler  par 
sa  ^uveraante.  . • , * 
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M.  GÉRONTE,  toujours  avcc  vivacité. 

Allons;  finissons.  La  maison  où  vous  êtes,  les 
personnes  avec  lesquelles  vous  vivez  vous  au- 
roient-elles  fourni  l’occasion  de  vous  attacher  à 
quelqu’un  ? je  veux  savoir  la  vérité  ; oui , je  vous 
ferai  du  bien,  mais  à condition  que  vous  le  mé- 
ritiez , entendez-vous  ? 

ANGÉLIQUE, 

Oui , monsieur. 

M.  avec  le  même  ton. 

Parlez -moi  nettement,  franchement;  avez- 
vous  quelque  inclination  ? 

ANGÉLIQUE,  hésitant  et  tremblant. 

Mais...  non  , monsieur,  je  n’en  ai  aucune. 

M.  GÉHONÏE.  , ,• 

Tant  mieux;  je  penserai  à vous. trouver  un 
mari. 

ANGÉLIQUE,  à part. 

Dieu!  je  ne  voudrois  pas...  (à  M.  Gérante.) 
Monsieur... 

M.  GÉRONTE. 

Quoi? 

ANGÉLIQUE.  - • - 

Vous  connoissez  ma  timidité... 

M.  GÉRONTE. 

Oui,  oui , votre  timidité...  Je  connois  les  fem- 
mes: vous  êtes  à présent  une  colombe;  quand 
vous  serez  mariée , vous  deviendrez  un  dragon. 
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ANGÉLIQUE. 

Hélas  ! mon  oncle , puisque  vous  êtes  si  bon... 

M.  GÉRONTE.  ' . 


Pas  trop.  ■ '■ 

ANGÉLIQUE.  ' 

'Permet tez-moi  de  vous  dire... 

M.  GÉRONTE,e/i  S approchant  de  la  table. 
Mais  Dorval  ne  vient  pas. 

ANGÉLIQUE. 

Ecoutez-moi , mon  cher  oncle... 

M.  GÉRONTE,  occupé  à son  échiquier. 
Laissez-moi. 

ANGÉLIQUE. 

Un  seul  mot... 

M.  GÉRONTE 

Tout  est  dit. 

ANGÉLIQUE, « part  cu  S CH  allant. 

Ciel!  me  voilà  plus  malheureuse  que  jamais: 
que  vais-je  devenir?  Eh!  ma  chere  Marton  ne 
m’abandonnera  pas.  ( elle  sort.  ) 


SCENE  VII. 


M.  GERONTE. 

C’est  une  bonne  fille;  je  suis  bien  aise  de  lui 
faire  du  bien.  .Si  même  elle  avoit  eu  quelque  in- 
clination, j’aurois  tâché  de  la  contenter;  mais 
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elle  n’en  a point:  je  verrai...  je  chercherai... 
Mais  que  diantre  fait  ce  Dorval , qui  ne  vient  pas? 
Je  meurs  d’envie  d’essayer  une  seconde  fois  ce 
maudit  coup  qui  m’a  fait  perdre  la  partie. C’ëtoit 
sûr , je  devois  gagner.  Il  falloit  que  j’eusse  perdu 
la  tête.  Voyons  un  peu...  Voilà  l’arrangement  de 
mes  pièces;  voilà  celui  de  Dorval.  Je  pousse  le 
roi  à la  case  de  sa  tour.  Dorval  place  son  fou  à la 
seconde  case  de  son  roi.  Moi...  échec  ; oui , et  je 
prends  le  pion.  Dorval...  a t-il  pris  mon  fqu , 
Dorval?  Oui,  il  a pris  mon  fou  , et  moi...  double 
échec  avec  le  cavalier.  Paibleu  ! Dorval  a perdu 
sa  dame.  Il  joue  .son  roi;  je  prends  sa  dame.  Ce 
coquin  avec  son  roi  a pris  mon  cavalier.  Mais 
tant  pis  pour  lui  ; le  voilà  dans  mes  filets  ; le  voilà 
engagé  avec  son  roi.  Voilà  madame  ; oui, la  voilà; 
échec  et  mat  ; c’est  clair,  échec  et  mat  ; cela  est 
gagné...  Ah  ! si  Dorval  venoil,  je  lui  ferois  voir. 
( il  appelle.)  Picard  ! 

SCENE  VIII. 

M.  GERONTE,  M.  DALANCOUR , 

DORVAL. 

TW.  uALAMCOun,  à part  et  d'un  air  très 
embarrassé. 

Mon  oncle  est  tout  seul,  s’il  vouloit  m’écouter. 
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Bi.  GÉî^.ovT^,sansv<Hr  Dalancour. 
J’arrangerai  le  jeu  comme  il  étoit.  ( il  appelle 
plus  fort)  ^icivà\  ...  n 

M.  DA.LANCOUR. 

Monsieur...  ..  , 

Bf.  GÉRONTE,  suns  SB  détoumcr , croyant  parler 
à Picard.  ;'  (i.  > • 

Eh  bien!  As-tu  trouvé  Dorval? 
no-RTAX,  qui  entre  par , la  porte  du  milieu, 

I à M.  Gérante.  .i,i  . 

Me  voilà,  mon  ami.  ■ . 

- 'Il  .M.  «AXAMcoüR,  d un  airrésolui 
Mon  oncle...  AI.  Gérante,  se  retournant , ap~ 
perçoit  Daianconr , se  leve  brusquement,  • ren- 
verse la  elutise , s'en  va  sans  rien  dit^  , sortpar 
la  porte  du  milieu.)-  , r ::::  ; 

SCENE  IX.  i 

. M.  DALANCOUR,  DORVA  L.  I 

■ t’i  ' . I . . J.;  . .'i.r  ■ ! M.  f 

DORVAL,  en  souriant,  ‘ 

* \ • \ . »V 

Qu’esl-ce  que  cela  signifie?  , 

Bi.  DALANCouR,  vivèment. 

Cela  est  affreux:  c’est  moi  à qui  il  en  veut. 

I-  ! i’;.  ... 

D OR  VAL,  toujours  du  meme  Ion. 

; • ’ 1 ’ ' ■ 1.  ' t ^ ' ■ 

Je  reconnois  bion  la  mon  arni  Geronte. 

• » t i . • ? 

M.  n ALA.NCOUR. 

\ 'î.  A • . .V  I 

J’en  suis  fâché  pour  vous. 


Digitized  by  Google 


170  lÆ’BOURRU  BIENFAISANT. 

DORVAL. 

Vraiment , je  suis  arrivé  dans  un  mauvais 
moment. 

M.  DAL  ANCOÜR. 

Pardonnez  sa  vivacité. 

n O s.1^,  souriant. 

Oh  ! je  le  gronderai. 

M.  n A I.  A N C O U R.  ; 

Ah!  mon  cher  ami,  il  n’y  a que  vous  qui  puis- 
siez me  rendre  service  auprès  de  lui. 

DORVAL. 

Je  le  voudrois  bien  de  tout  mon  cœur;  mais... 

••  . i\.  . . M.  DALANCbüR. 

Je  conviensque,  sur  les  apparences,  mon  oncle 
a des  reproches  à me  faire;  mais  s’il  pou  voit  lire 
au  fond  de  mon  cœur,  il  me  rendroit  toute  sa  ten- 
dresse , et  je  suis  sur  qu’il  ne  s’en  repentiroit 
pas. 

DORVAL. 

Oui , je  VOUS  connois;  je  crois  qu’on  pourroit 
tout  espérer  de  vous;  mais  madame  Dalancour... 

M.  D A L A N c o D R , ««  peu  vivcment. 

Ma  femme,  monsieur?  Ah  ! vous  ne  la  connois- 
sez  pas  ; tout  le  monde  se  trompe  sur  son  compte, 
et  mon  oncle  le  premier.  11  faut  que  je  lui  rende 
justice  , et  que  je  vous  découvre  la  vérité:  elle  ne 
sait  rien  de  tous  les  malheurs  dont  je  suis  accablé; 
elle  in’a  cru  plus  riche  que  je  n’étois;  je  lui  ai 
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toujours  caché  mon  état.  Je  l’aime  ; nous  nous 
sommes  mariés  fort  jeunes  : je  ne  lui  ai  jamais 
donné  le  tems  de  rien  demander , de  rien  desirer; 
j’allois  toujours  au-devant  de  tout  ce  qui  pouvoit 
lui  faire  plaisir:  c’est  de  cette  maniéré  que  je  me 
suis  ruiné. 

DORVAL.  • ' 

Contenter  une  femme , prévenir  ses  désirs  ! la 
besogne  n’est  pas  petite.  ■.  ; - 

. M.  DALAHCOOR.  

Je  suis  sûr  que  si  elle  avoit  su  mon  état,  elle 
eût  été  la  première  à me  retenir  sur  les  dépenses 
que  j’ai  faites  pour  elle. 

DORVAL.  ' 

Cependant  elle  ne  les  a pas  empêchées. 

. 'ir.ü.  DALAIfCOÜR.  . - 

Noix,  parcequ’elle  ne  s’en  doutoit  pas.  < 

D O R V A L ,•  en  riant. 

Mon  pauvre  ami!...  ' 

M . D AL  A w c O u R , 'd uu  air  fâché. 

Quoi?  ■ ' 

DORVAL,  toujours  en  riant.  ' 

Je  vous  plains.  - ■> 

M.  DALAWcoitR, 

Vous  moqueriez-vous  de  moi?  ' ' • • 

DORVAL,,  toujours  en  souriant.  ;• 

Point  du  tout.  Mais...  vous  aimez  prodigieuse- 
ment votre  femme. 
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^ n Al.  Kwcovv.^  encore  plus  vivenKnL 
Oui , je  l'aiiBe,  je  l’ai  toujours  aimée,  et  je  l’ai- 
merai toute  ma  vie:  je  la  oonnois,jeooTinois  toute 
i’etendue  de  sou  mérite  ; et  je  ne  souffrirai  jamais 
qu’on  lui  donne  des  torts  qu  elle  n’a  pâf . > 

kï, , sérieusement.  . -■ 

Doucement,  mon  ami , doucement  ; modérez 
cètte  vivacité  de  famille..  ■ ‘ 

M.  DALANcouR,  toiifoun •vi'iement. 

Je  vous  demande  mille  pardons  ; je  serois  au 
désespoir  jde  vous  avoir  déplu  ; mai»  quand  il 
s’agiidema femme.»  ...  i 

noRv A L.  • ; ■ i > 

Allons,  allons,  n’en  parlons  plus. 

M.  oALAirconR.  ' *■ 

Mais  je  voudrais  que  vous  en  fussiez  con- 
vaincu. ' 1 : " 

\tovcv froidement.  • 

Oui,  je  le  suis.  •. 

M.  D A L A ir  c O U R , vivement.  • •' 

Non,  vous  ne  l’êtes  pas.  ' . • , 

nORVAL,  un  peu  plus  vivement. 
Pardonnez-moi , vous  dis-je.  . ^ ■■ 

M.  DALANCOUR,  : 

Allons  , je  vous  crois  , j’en  suis  ravi.  Ah  ! mon 
cher  ami, -parlez  à mon  oncle  pour  moi. 

noBVAL.  ^ 

Je  lui  parlerai.  . 
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M.  ItA.LA.II  CO  as.. 

Que  je  vous  aurai  d'obligalions  ! 

DOSVAL. 

Mais  encore , il  faudra  bien  lui  dire  quelques 
raisons.  Comment  avez-vous  fait  pour  vous  rui- 
ner en  si  peu  de  tems  ? il  n’y  a que  quatre  ans 
que  votre  pere  est  mort;  il  vous  a laissé  un  bien 
considérable,  et  on  dit  que  tous  avez  tout  dissipé? 

M.  DALAHCOUB. 

Si  vous  saviez  tous  les  malheurs  qui  me  sont 
arrivés  l J ai  vu  que  mes  affaires  alloient  se  déran- 
ger , j’ai  voulu  y remédier , et  le  reraede  a été  en- 
core pire  que  le  mal. J'ai  écouté  des  projets;  j’ai 
entrepris  des  affaires  ; j’ai  engagé  mou  bien  , et 
j’ai  tout  perdu. 

DORVAL. 

Et  voilà  le  mal.  Des  projets  nouveaux!  ils  en 
ont  ruiné  bien  d’autres. 

M.  DALANCQUR. 

Et  moi  sans  retour. 

DORVAL. 

Vous  avez  très  mal  fait,  mon  cher  ami;  d’au- 
tant plus  que  vous  avez  une  sœur. 

H.  nALANCOUR. 

Oui , et  il  faudroit  penser  à lui  donner  un  état. 

DORVAL. 

Chaque  jour  elle  embellit:  madame  Datancour 
voit  beaucoup  de  monde  chez  elle;  et  la  jeunesse, 
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mon  cher  ami...  quelquefois...  vous  devez  m’en- 
tendre. 

U.  DALANCODR. 

C’est  pour  cela  qu’en  attendant  que  j’aie  trouvé 
quelque  expédient,  j’ai  formé  le  projet  de  la 
mettre  dans  un  couvent. 

DORVAL. 

La  mettre  au  couvent  ; cela  est  bon  ; mais  en 
avez- vous  parlé  à votre  oncle? 

M.  DALANCOÜR. 

Non,  il  ne  veut  pas  m’écouter  : mais  vous  lui 
parlerez  pour  moi , vous  lui  parlerez  pour  Angé- 
lique ; il  vous  estime , il  vous  aime , il  vous  écoute, 
il  a de  la  confiance  en  vous,  il  ne  vous  refusera 
pas. 

DORVAL. 

Je  ii’en  sais  rien. 

M.  DALANCoufi,  vivemcnt. 

Oh  ! j’  en  suis  sûr  ; voyez-le , je  vous  en  prie , 
tout-à-l’heure. 

DORVAL. 

Je  le  veux  bien.  Mais  où  est-il  maintenant? 

M.  D ALAN  CO  DR. 

Je  vais  le  savoir.  Voyons.  Holà  quelqu’un  ! 
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SCENE  X. 

M.  DALANCOUR,  DORVAL,  PICARD. 

PICARD,  à M,  Dalancour. 

Monsieur. 

M.  DALANCOUR,  à Picurd. 

Mon  oncle  est-il  sorti  ? 

PICARD. 

Non , monsieur;  il  est  descendu  dans  le  jardin. 

M.  DALANCOUR. 

Dans  le  jardin  ! à l’heure  qu’il  est  ? 

PICARD. 

Cela  est  égal,  monsieur:  quand  il  a de  l’hu- 
meur , il  se  promene  , il  va  prendre  l’air. 
DORVAL,  à Dalancour. 

Je  vais  le  joindre. 

M.  DALAN  cou  R , à z>0/va/. 

Non  , monsieur;  je  connois  mon  oncle  : il  faut 
lui  donner  le  teins  de  se  calmer , il  faut  l’at- 
tendre. 

DORVAL. 

Mais  s’il  alloit  sortir;  s'il  ne  remontoit  pas? 
PICARD,  à Dorval. 

Pardonnez-moi , monsieur , il  ne  tardera  pas 
à remonter.  Je  sais  comme  il  est  : undemi-quart- 
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d’heure  lui  suffit  D’ailleurs,  monsieur,  il  sera 
bien  aise  de  vous  trouver  ici. 

M.  DALANCOUR,  vivcment. 

Eh  bien  ! mon  cher  ami,  passez  dans  son  ap- 
partement : faites-moi  le  plaisir  de  l’attendre, 
no  RVAL. 

Je  le  veux  bien.  Je  sens  combien  votre  situation 
est  cruelle  ; il  faut  y rémedier  ; je  lui  parlerai 
pour  vous  ; mais  à condition... 

M.  DALANCOUR,  vîvemeTtt. 

Je  vous  donne  ma  parole  d’honneur. 

DORVAL. 

Cela  suffit.  ( il  entre  dans  V appartement  de 
M.  Gérante.) 


SCENE  XL 

M.  DALANCOUR,  PICARD. 

M.  DALANCOUR. 

Tu  n’as  pas  dit  à mou  oncle  ce  que  je  t’avois 
charge  de  lui  dire. 

PICAR  D. 

Pardonnez-moi , monsieur , je  lui  ai  dit  ; mais 
il  m’a  renvoyé  à son  ordinaire. 

M.  DALANCOUR. 

J’en  suis  fâché.  Avertis- moi  des  bons  niometvs 
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où  je  pourmlui  parler,;  un  Jour  je  te  récompen- 
serai bien.  , 1 ■ . ; . 

, PICARD.  J . • 

Je  vous  suis  bien,  obligé,  monsieur;  mais, 
dieu  merci , je  n'ai  besoin  de  rien. 

M.  DALAHCOCR. 

Tu  es  donc  riche  ? 

PICARD. 

Je  ne  suis  pas  riche  ; mais  j’ai  ,un  maître  qui 
ne  me  laisse  manquer  de  rien.  J’ai  une  femme , 
j’ai  quatre  enfans  ; je  devrois  être  dans  l’embar- 
ras ; mais  mon  maître  est  si  bon  , je  les  nourris 
sans  peine , et  on  ne  connoît  pas  chez  moi  la 
luisere.  {.il sort,)  , 

SCENE  XU. 

M.  DALANCOUR.^ 

Ah  î le  digne'homme  que  mon  oncle  ! Si  Dor- 
val  gagnoit  quelque  chose  sur  sou  esprit  ! Si  je 
pouvois  me  flatter  d’un  secours  proportionné  à 
mon  besoin  !...  Si  je  pouvois  cacher  à ma  femme! 
Ah  !...  Pourquoi  l’ai-je , trompée  ? pourquoi  me 
suisje  trompé  moi-même  ? Mon  oncle  ne  revient 
pas.  Tous  les  momens  sont  précieux  pour  moi.: 
allons  en  attendant  chez  mon  procureur...  Que 
j’y  vais  ayep  peine!  Il  me  flatte , il  est  vrai , que 
a3.  la 
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malgré  la  sentence  U trouvera  le  moyen  de  ga- 
gner du  tems:maisla  chicane  est  odieuse;  l’esprit 
souffre , et  l’honneur  est  compromis.  Malheur  à 
ceux  qui  ont  besoin  de  tous  ces  honteux  détours  ! 
( il  veut  s en  aller.)  ' ■ 

SCENE  XIII.  = 

M.  DALANCOUR,  madame  DALANCOUR. 

•;  . Ai  ^ 

M.  DAtAwcotiR,' appercevant sa' femme. 

Voici  ma  femme. 

MADAME  DALAWCOO».  • ' : • • 

Ah  , ah  ! vous  voilà  , mon  ami  ; je  Vous  cher- 
chois  partout. 

M.-DAEAirCOUR. 

J’allois  sortir... 

MADAME  DADAirCODR. 

Je  viens  de  rencontrer  ce  bourru...  11  grondoit, 
ilgrondoit!  ^ 

1 ‘ ' M.  DAEAWCOtiR.  ■ 1 ■>'•=  ■ ' 

Elst-eé  de  mon  oncle  que  vous  parlez?  • ■: 

-■  ' MADA3IE  DALAIfCODR.  " ' ‘ ' 

Ouii  J’ai  vu  un  trayon  de  soleil  ,’  j’aî' été  me 
promener  dans  lé' jardin  y et  je  l’ai  rencôtatré  : il 
pestoit,  il  parloit  tout- seul,' et  tout  'Laut;  maié 
tout  haut...  Dités-ittoi’ une  chose::.  N’y  a-tnl  pas 
chez  lui  quelque  domestique  de  marié?'  ''  - f i 
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M A n A M E JD  A L A N C 0 ü R*  ‘ 
Âssurément  il  faut  que  cela  soit  :■  il  disoit  du 
mal  du  mari  et  de  la  fenime^  mais  dü  mal'!;.',  je 
vous  en  réponds.  - -n-r  „■  . 

M.  DAtANtouR,-  à part.  ■- 
Je  me  doute  bien  de  qui  il  parloit.  j . . ;'J 
MA»AME  DAtAKCOUR.' 

C’est  un  homme  bien  insupportable'. 

M.  DALAHCOITH.  •' 

> Cependant  il  faudroit  avoir  quelques  égards 
pour  lui.  *'  ■' 


MADAME  BAEANCOÜR. 

Peut-il  se  plaindre  de  moi  ? -lui  ai-je  manqué 
eu  rien  ? Je  respecte  son  âge , sa  qualité  d’oncle  : 
si  je  me  moque  de  lui  quelquefois  c’est  eritre 
vous  et  moi;i^Ous  me  le  pardonnez  bien?  jAu 
reste  j’ai  tous  les  égards  possibles  pour  lui  ; mais, 
dites-moi  sincèrement,  en  art-il  pour  vous?  en 
a-t-il  pour  moi?  Il  nous  traite  très  durement,  il 
nous  hait  soutrerdinement  ; moi  sur-tout,  fl  me 
méprise  ori  ne  peut  pas  davantage.  Faüt-il  malgré 
tout  cela  le  flatter,  aller  lui  fairè  notre  cour  ? 

M.  DALANCODR,  avcc  uTi  air  embuTTossé. 

Mais...  quand  nous  lui  ferions  notre  cour..',  il 


est  notre  oncle ;d’aiHeurs  nous  pourrions  en  avoir 
besoin.  ' 


12. 
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MADAME  DALAIfCODR. 

Besoin  de  lui  ! nous  ? comment  ? N’avons-nous 
pas  assez  de  bien  pour  vivre  honnêtement?  Vous 
.«tes  rangé  ; je  suis  raisonnable  : je  ne  vous  de- 
mande rien  de  plus  que  ce  que  vous  avez  fait 
pour  moi  jusqu’à  présent.  Continuons  avec  la 
même  modération , et  nous  n’aurons  besoin  de 
personne. 

M.  D A L ^ N c O ü R , d’un  air  passionné. 
Continuons  avec  la  même  modération  !... 

MADAME;D  AL  ANCOTTR. 

Mais  oui  : je  n’ai  point  de  vanité  , je  ne  vous 
demande  pas  davantage. 

M.  DALAKCOUR,  à part. 
Malheureux  que  je  suis  ! ' m . 

MADAME  DALANCOna.'  ' 

Mais  vous  me  paroissez  inquiet , rêveur  ; vous 
avez  quelque  chose...  vous  n’êtes  pas  tranquille. 
M.  DALAJÎCOUR. 

' ' 1 

J Vous  vous  trompez , je  n’ai  rien. 

MADAME  DALANCOHE. 

Pardonnez-moi , je  vous  connois , mon  cher 
?tmi  : si  quelque  chose  vous  fait  de  la  peine , vou- 
driez-vous me  le  cacher?  . , 

M.  DALAHCOUH,  toujours  embarrassé. 

, _ C’est  ma  sœur  qui  m’occupe , voilà  tout. 

MADAME  DALAWCOUR. 

Votre  sœur?  Pourquoi  donc  ? c’est  lameilleurç 
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enfant  du  monde  ; je  l’aime  de  tout  mon  cœur. 
Tenez , mon  ami , si  vous  vouliez  m’en  croire , 
vous  pourriez  vous  débarrasser  de  ce  soin , et  la 
rendre  heureuse  en  même  tems. 

M.  DALANCODR. 

Comment  ? 

MADAME  DALAnCOUR. 

Vous  voulez  la  mettre  dans  un  couvent  ; et  je 
sais  de  bonne  part  qu’elle  en  seroit  très  fâchée. 

M.  DALANCODR,  UTl pCU  fâché. 

A son  âge  doit-elle  avoir  des  volontés? 

MADAME  DALARCODR. 

Non , elle  est  assez  sage  pour  se  soumettre  à 
celle  de  ses  parens.  Mais  pourquoi  ne  la  mariez- 
vous  pas  ? 

M.  DALANCODR. 

Elle  est  encore  trop  jeune. 

MADAME  DALANCOUR. 

Bon  ! étois'je  plus  âgée  quand  nous  nous  som- 
mes mariés  ? 

M.  DALANCOUR, 

Eh  bien  ! irai-je  de  porte  en  porte  lui  chercher 
un  mari? 

MADAME  DALARCOÜR. 

Ecoutez , écoutez-moi , mon  cher  ami  ; ne  vous 
fâchez  pas , je  vous  en  prie.  Je  crois  , si  je  ne  me 
trompe  , m’être  apperçue  que  Valere  l’aime , et 
qu’il  en  est  aimé. 
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M.  DAI.ANCOU»  , à part.  . • . 

Dieu  , que  je  souffre  ! 

MADAME  DALANCOUR.  . 

Vous  le  connoissez:  yauroit-ilpouuAngéKque 
un  parti  mieux  assorti  que  celui-là  ? 

M.  DALANCOUR,  toujouTs embairossé. 

Nous  verrons;  nous  en  parlerons. 

AIADAME  DALANCOUR. 

' Faites-moi  ce  plaisir , je  vous  le  demande  en 
grâce  ; permettez-moi  de  me  mêler  de  cette  affaire  ; 
toute  mon  ambition  seroit  d’y  réussir. 

M.  DALANCOUR , 

Madame... 

MADAME  DALANCOUR. 

Eh  bien  ? 

M.  DALANCOUR. 

Cela  ne  se  peut  pas. 

MADAME  DALANCOUR. 

Non?  pourquoi? 

M.  DALANCOUR. 

Mon  oncle  y consentiroit-il  ? 

MADAME  DALANCOUR. 

A la  bonne  heure.  Je  veux  bien  qu’on  lui  rende 
tout  ce  qui  lui  est  dû  : mais  vous  êtes  le  frere  ; la 
dot  est  entre  vos  mains  ; le  plus  ou  le  moins  ne 
dépend  que  de  vous.  Permettez-moi  de  m’assurer 
de  leurs  inclinations,  et  que  j'arrange  à-peu-près 
l’article  de  l’intérêt...  > 
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M.  DALAwcouR,  vivcmeTit. 

Non  ; garde^^vous-en  bien , s’il  vous  plaît. 

MADAME  DALASCODR. 

Est-ce  que  vous  ne  voudriez  point  marier  vo- 
tre sœur  ? 

M.  DALANCOUR. 

Au  contraire.  , 

MADAME  DAEANCOTIR. 

Est-ce  que... 

■<M.  DALANCOUR. 

Il  faut  que  je  sorte  ; nous  parlerons  de  cela  à 
mon  TetovLT.{il  veut  s’ en  aller.) 

MADAME  DALANCOUR. 

Trouvez-vous  mauvais  que  je  m’en  mêle? 

M.  DALANCOUR,  en  s’cn  allant. 

Point  du  tout. 

MADAME  DALANCOUR. 

Ecoutez  ; seroit-ce  pour  la  dot  ? 

M.  DALANCOUR. 

Je  n’en  sais  rien,  (^ilsort) 

MADAME  DALANCOUR,  SCulc. 

Qu’est-ce  que  cela  signifie  ? je  n’y  entends  rien. 
Se  pourroit-il  que  mon  mari  ?...  Non  ; il  est  trop 
sage  pour  avoir  rien  à se  reprodher. 
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SCENE  XIV. 

Madame  DALANCOUR,  ANGELIQUE. 

ANGÉLIQUE,  suTis  VOIT  madame Dalancour. 

Si  je  pou  vois  parler  à Marton 

MADAME  DALANCOUR. 

Ma  sœur. 

ANGÉLIQUE,  d’uu  air fdché. 

Madame.  1 

MADAME  DALANCOUR,  avec  ' 

où  allez-vous , ma  sœur  ? 

ANGÉLIQUE,  d UTi  airfâché. 

Je  m’en  allois,  madame.  < . 

MADAME  DALANCOUR. 

Ah  ! ah  ! vous  êtes  donc  fâchée  ? 

ANGÉLIQUE.  ' 

Je  dois  l’être. 

MADAME  DALANCOU  R.  • 

Etes-vous  fâchée  contre  moi?  i ^ . 

ANGÉLIQUE. 

Mais,  madame... 

MADAME  DALANCOUR. 

Ecoutez,  mon  enfant:  si  c’est  le  projet  du  cou- 
vent qui  vous  fâche , ne  croyez  pas  que  j’y  aie 
part  ; au  contraire.  Je  vous  aime,  et  je  ferai  tout 
ce  que  je  pourrai  pour  vous  rendre  heureuse. 
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ANGÉLIQUE,  à part,  en  pleurant. 

Qu’elle  est  fausse  ! 

MADAME  DALANCODR. 

Qu’avez-vous?  Vous  pleurez , je  crois  ? 
AWGÉi^QUE,  à part. 

Elle  m’a  bien  trompée.  Icelle  s essuie  les  yeux.") 

MADAME  DALANCOUR. 

Quel  est  le  sujet  de  votre  chagrin? 

ANGÉLIQUE,  avec  dépit. 

Hélas  ! ce  sont  les  dérangemens  de  mon  frere. 

MADAME  DALANCOUR  y avec  étonnemcnt. 
Les  dérangemens  de  votre  frere  ? 

ANGÉLIQUE. 

Oui , personne  ne  le  sait  mieux  que  vous. 

MADAME  DALANCOUR. 

Que  dites-vous  là?...  Expliquez-vous,  s’il  vous 
plaît. 


ANGÉLIQUE. 

Cela  est  inutile. 


SCENE  XV. 

M.  GERONTE,  madame  DALANCOUR, 
ANGELIQUE,  PICARD. 

M.  GÉRONTE,  appelle. 

Picard  ! 


Digilized  by  Google 


ï86  LE  BOURRU  BIENFAISANT. 
PICARD,  sortant  de  V appartement  de  M.  Céronte. 
Monsieur. 

M.  GÉRONTE,  vivement. 

Eh  bien  ! Dorval  ? »*■' 

PICARD. 

Monsieur,  il  est  dans  votre  chambre  ; il  vous 
attend. 

M.  GÉRONTE. 

Il  est  dans  ma  chambre , et  lu  ne  me  le  dis  pas? 

PICARD. 

Monsieur,  je  n’ai  pas  eu  le tems. 

M.  GÉRONTE,  appercevaut  Angélique  et  madame 
Dalancour,  parle  à Angélique , mais  en  se 
tournant  de  tems  en  tems  vers  madame  Da- 
lancour pour  quelle  en  ait  sa  part. 

Que  faites-vous  ici?  C’est  mon  salon:  je  ne 
veux  pas  de  femmes  ici  ; je  ne  veux  pas  de  votre 
famille  : allez-vous-en. 

ANGÉLIQUE.  ' 

Mon, cher  oncle... 

M.  GÉRONTE, 

Allez- vous-en, vous  dis-je.  (^Angélique  se  retire.) 
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\ ' ■ V ’ 

SCENE  XVI. 

M.  GERONTE,  madame  DALANCOER, 
PICARD. 

MADAME  DALAifcouB,  à M.  Gérontc, 
Monsieur,  je  vous  demande  pardon. 

M.  GÉRONTE,  se  tournant  du  côté  par  où,  Angé- 
lique est  sortie , et  de  tenu  en  tems  du  côté  de 
madame  Dalancour. 

Cela  est  singulier!  Cette  impertinente!  elle 
veut  venir  me  gêner.  Il  y a un  autre  escalier  pour 
sortir.  Je  condamnerai  cette  porte. 

MADAME  DALANÇOÜR. 

Ne  vous  fâchez  pas , monsieur.  Pour  moi , je 
VOUS  assure... 

M.  GÉRONTE,  voudroit  aller  daru  son  apparte- 
ment; mais  il  ne  voudroit  pas  passer  devant 
madame  Dalancour  ; il  dit  à Picard  : 

Dorval,  dis-tu  , est  dans  ma  chambre? 

PICARD. 

Oui , monsieur. 

STADAME  DAI.ANCOITR,  s’ uppercevunt de  la  con- 
trainte de  M,  Géronte,  se  recule. 

Passez,  passez,  monsieur;  je  ne  vous  gène  pas. 
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M.  c^KOirrE,  à madame  Dalancour  ^ en  passant 
et  la  saluant  à peine. 

Serviteur.  Je  condamnerai  cette  porte.  ( entre 
chez  lui;  Picard  le  suit.  ) 

HADAHE  DALANCOUR. 

Quel  caractère!  Mais  ce  n’est  pas  cela  qui 
m’inquiété  le  plus;  c’est  le  trouble  de  mon  mari; 
ce  sont  les  propos  d’Angélique.  Je  doute,  je  crains; 
je  À^oudrois  connoître  la  vérité  ; et  je  tremble  de 
l’approfondir. 

FIN  I)ü  PREMIER  ACTE. 
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ACTE  IL 


SCENE  PREMIERE. 

DORVAL,  M.  GERONTE. 

M,  GÉROWTE, 

Allons  jouer , et  ne  m’en  parlez  plus. 

DORVAL. 

Mais  il  s’agit  d’un  neveu. 

M.  GiÊRONTE,  vivcment. 

D’un  sot,  d’unimbe'cille,  qui  est  l’esclave  de  sa 
femme,  et  la  victime  de  sa  vanité'. 

DORVAL. 

De  la  douceur , mon  cher  ami , de  la  douceur. 

M.  G^RONTE. 

Et  vous,  avec  votre  flegme , vous  me  feriez  en- 
rager. 

DORVAL. 

Je  parle  pour  le  bien. 

M.  GJÉRONTK. 

Prenez  une  chaise.  ( il  s’assied.  ) 
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notiy  kv  ,penelant qu  il  approche  de  la  chaise. 
Le  pauvre  garçon  ! 

M.  GÉRONTE. 

Voyons  ce  coup  d’hier. 

DORVAL  , dun  ion  de  compassion. 

Vous  le  perdrez. 

M.  GÉBOKXB. 

Point  du  tout;  voyons. 

DORVAR. 

Vous  le  perdrez,  vous  dis-je. 

M.  GÉBONX.B. 

Je  suis  sûr  que  non, 

nORVAL. 

Si  vous  ne  le  secourez  pas , vous  le  perdrez. 

• ' M.  GERONTE. 

Qui?  .. 

DORVAX., 

Votre  neveu. 

M.  GÉROMTE,'V«Ve?»e«f. 

Eh  ! je  parle  du  jeu , moi.  . Asseyez-vous, 

DORVAL, ! 

Oui , je  veux  bien  jouer  ; mais  ëcoutez-moi  au- 
paravant. • ' '■ 

M.  GÉRORXE. 

Me  parlerez-vous  encore  de  Dalancour  ? 

' dorvAl.  ■ i 

Cela  se  pourroit  bien . 
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M.  GitRONTE. 

Je  ne  vous  écoute  pas. 

nORVAL. 

Vous  haïssez  donc  Dalancour? 

M.  GÉRONTE. 

Point  du  tout;  je  ne  hais  personne. 

DonvAL. 

Mais  si  vous  ne  voulez  pas... 

M.  GÉRONTE. 

Finissez  ; jouez  , jouons,  ou  je  m’en  vais. 

1 ' • noR  VAL. 

Encore  un  mot , et  je  finis. 

M.  GÉRONTE.  '•  ■ 

Quelle  patience  ! , . 

nOHVAL. 

Vous  avez  du  bien  ? . . 

M.  GÉRONTE. 

Oui , grâce  au  ciel. 

DORVAL. 

Plus  qu’il  ne  vous  en  faut  ? 

M.  GERONTE. 

Oui , au  service  de  mes  amis. 

DORVAL. 

Et  vous  ne  voulez  rien  donner  à votre  neveu? 

M.  GÉRONTE. 

Pas  une  obole. 

DORVAL. 

Par  conséquent...  ■ ' ■ ' 
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M.  GÉROWTE. 

Par  conséquent  ?... 

DORVAL. 

Vous  le  haïssez. 

M.  GÉROWTE,  plus  vivemcnt. 

Par  conséquent  vous  ne  savez  ce  que  vous 
dites.  Je  hais , je  déteste  sa  façon  de  penser  , sa 
mauvaise  conduite  : lui  donner  de  l’argent  ne 
serviroit  qu’à  entretenir  sa  vanité , sa  prodiga- 
lité, ses  folies.  Qu’il  change  de  système , je  chan- 
gerai aussi  vis-à-vis  de  lui.  Je  veux  que  le  repentir 
mérite  le  bienfait , et  je  rie  veux  pas  que  le  bien- 
fait empêche  le  repentir. 

DORVAL,  après  un  moment  de  silence ^ parolt 
convaincu , et  dit  fort  doucement  ; 

Jouons , jouons. 

M.  GÉROWTE. 

Jouons. 

DOK\  Kl. , en  jouant. 

J’en  suis  fâché.  . , - 

■ . . i 

M.  GÉROWTE,  ep.  jouant. 

Echec  au  roi. 

D O R VA  L , jouant. 

Et  cette  pauvre  fille  ?... 

M.  GÉROWTE. 

Qui? 

DORVAL. 

Angélique.  ^ . 
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* M.  GÉRONTE.  ' 

Ah  ! pour  celle-là , c’est  autre  chose.  Parlez- 
moi  de  cela.  ( il  laisse  le  jeu.) 

DORVAL. 

Elle  doit  bien  souffrir  auàsi. 

M.  GÉR05TE. 

J’y  ai  pensé , j’y  ai  pourvu  ; je  la  marierai.  , 

DORVAL. 

Tant  mieux.  Elle  le  mérite  bien. 

M.  GÉROMTE. 

Voilà,  par  exemple,  une  petite  personne  ac- 
complie , n’est-ce  pas  ? < 

DORVAL. 

Oui. 

\ M.  GiROSTE.  . . 1 

Heureux  celui  qui  l'aura!  ( il  rêve  un  instant,  et 
se  leve  en  appelant:)  Dorval  ! 

DORVAL. 

Mon  ami.  r • • ■ ■ • 

M.  GÉROKTE. 

Ecoutez. 

DORVAL,  se  levant. 

Eh  bien  ? , 

M.  GÉROETS. 

Vous  êtes  mon  ami  ? 

DORVAL.  . , 

oh  ! sûrement. 

a3.  i3 

» 


» 
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H.  GÉRONÏE. 

Si  Tôus  la  voulez,  je  tous  la  donne. 

nosvAL. 

Quoi? 

M.  CÉAORTE.  > 

Oui,  ma  niece. 

DORVAL. 

Comment? 

M.  GiÉRO'SïE,  vivement. 

Comment!  comment!  Êtes-vous  sourd?  ne 
m’entendez-vous  pas  ? Je  parle  clairement.  Oui , 
si  vous  la  TonleSÿ  je  vous  la  donne. 

DORVAL. 

Ah!  ah! 

M.  GÉRONTE. 

Et  si  VOUS  l’e'pousez  ^ outre  Sa  dot  je  lui  don- 
nerai cent  mille  livres  du  mien.  Hem  ! qü’en 
dites-vous? 

DORVAL- 

Mon  cher  ami , vous  me  faites  honneur. 

GiROÀTE. 

Je  vous  counois  ; je  ne  ferois  que  le  bonheur 
de  ma  niece.  • 

DORVA  L. 

Mais... 

M.  GÉRONtÉ.  

Quoi? 
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DORVAL^  . 

Sonfrere!...  ... 

M.  ORROrrTE. 

Son  frere  ? son  frere  n'esft  rien...  C’e»t  moi  qui 
en  dois  disposer;  la  loi,  le  testament  de  mon 
frere...  J’en  suis  le  maître.  Allons,  décider  - v(ÿiis 
sur-le-champ.  > 

DORTAL. 

Mon  ami,  ce  que  vous  me  proposez  là  n’est 
pas  une  chosé  à précipiter  ; vous  êtes  trop  vif. 

R.  6ÉRONTE. 

Je  n’y  vois  point  de  difficultés;  si  vous  l’aimee, 
si  vous  l’estimez  , si  elle  vOOs  convient , tout  est 
dit. 

DORVAt. 

Mais... 

M.  GÉROHTE,yœcAé. 

Mais , mais  ! Voyons  votre  mais. 

BORVAL. 

Comptez-vous  pour  rien  la  disproportion  de 
seize  ans  à quarante-cinq? 

ir.  GÉRORTE. 

Point  du  tout  ; vous  êtes  encore  jeune , et  je 
connois  Angélique;  ce  n’est  pas  une  tête  éventée. 

BORVAL. 

D’ailleurs  elle  pourrait  avoir  quelque  inclina- 
tion. 

i3. 
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M.  GÉaOHTE. 

Elle  n’en  a point. 

DO  AVAL. 

En  êtes-vous  bien  sûr? 

M.  GIBRONTE. 

Très  sûr.  Allons,  concluons.  Je  vais  chez  mon 
notaire,  je  fais  dresser  le  contrat;  elle  est  à vous. 

DOHVAL. 

Doucement,  mon  ami , doucement 
M.  GJÉRONTE,  vivemcTit 

Eh  bien  ! quoi  ? voulez-vous  encore  me  fati- 
guer, me  chagriner,  m’ennuyer  avec  votre  len- 
teur , votre  sang-froid  ? 

D OR  VAL. 

Vous  voudriez  donc?... 

M.  GÉROWTE. 

Oui,  VOUS  donner  une  jolie  fille,  sage,  hon- 
nête , vertueuse , avec  cent  mille  écus  de  dot , 
et  cent  mille  livres  de  présent  de  noces;  cela  vous 
fàche-t-il? 

DORVAL. 

C’est  beaucoup  plus  que  je  ne  mérite. 

M.  GÉRONTE,  vivement. 

Votre  modestie  dans  ce  moment -ci  me  feroit 
donner  au  diable. 

DORVAL. 

Ne  vous  fâchez  pas.  Vous  le  voulez  ? 
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DORVAL. 

Eh  bien  ! j’y  consens. 

M.  GÉROHTE,  avec  joie. 

Vrai  ? 

DORVAL. 

Mais  à condition... 

M.  GiROWTE. 

Quoi? 

DORVAL. 

Qu’Angélique  y cpnsentira. 

, M.  GÉRONTE. 

Vous  n’avez  pas  d’autres  difficultés  ? 

DORVAL. 

Que  celle-là.  . . 

M.,GéROMT^.  • 

J’en  suis  bien  aise , je  vous  en  réponds. 

DORVAL.  I ; . 

Tant  mieux,. si  cela  se  vérifie. . .v  . 

M.  GÉROn,T^. 

Sûr,  très  sûr.  Embrassez-moi,  mon  cher  neveu. 

DORVAL.  ■ I 

Embrassons-nous  donc , mon  cher  oncle. 


.)  ■ 
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SCENE  II. 

M.  GERONTE,  DORVAL,  M.  DALANCOUR. 

. ,1'  I ' 

( M.  Dalancour  entre  par  la  porte  du  fond;  il 
voit  son  oncle,  il  écoute  en  passant:  il  se  sauve 
chez  lui;  mais  il  reste  à la  porte  pour  écouter. 

M.  GÉRONTE. 

C’est  le  jour  le  plus  heureux  de  ma  vie. 

DORVAL. 

Que  vous  êtes  adorable , mon  cher  ami  ! 
ar.  G i ROUTE. 

Je  vais  chez  mon  notaire  ; tout  sera  prêt  pour 
aujourd’hui.  ( il  appelle.  ) Picard  ! (à  Picard  qui 
entre.  ) Ma  canne , mon  ehapeau. 

‘ ' " nOfRVAL.  • ‘ ' 

J’irai,  en  attendant,  chez  moi.  {Picard  donne  à 
son  maître  sa  carméetson  chapeau , et  se  retire.  ) 
‘GERONTE. 

“Non,  nonj  vous  n’avez  qu’à  m’attendre.  levais 
revenir  ; vous  dînerez  a^*ec  moi. 

DORVAL.  ' 

J’ai  à écrire:  il  faut  que  je  fasse  venir  mon 
homme  d’affaires  qui  est  à une  lieue  de  Paris. 

M.  GÉRONTE. 

.411ez  dans  ma  chambre  ; écrivez  ; envoyez  la 
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lettre  par  Picard:  oqi,  Picard  ira  lui- même  la 
porter  ; c’est  un  bon  garçon  , sage , fidelç  : je  le 
gronde  quelquefois  ; mais  je  lui  veux  du  bien. 

Allpijs, j’écrirai  là-dedans, pqjsqu?  vpus  If  Tou- 
lefabsplupifm.,  , . . . ..  ... 

M.  pjpaoirya.  , I,  , 

Tout  eçj.dit,  . ; ; 

D0RV41;., 

. Oui,  comme  nous  somipes  convenus. 

M,  GiKO fCT¥.,  en  lui jxrenant Ig,  main. 
Parole  d’honneur? 

DORVAj;-,^^  donngnt la  main.  ' 

Parole  d’honneur.  , , ; 

M.  GÉROSTE,  en  i'en 

Mon  cher  neveu  !...  ( il  sort  M.  Dalancour  au 
dernier  mot  marque  de  la  jdié.'^  . 

> , I . i • i . • • . t ' 

scî:ne  m.' 

» ■ » . ».  • / 

t 

M.  DALANCOUIt,  DORVAL. 

è * 

-I  ‘ ‘ I ‘ * » . t-  ' 

t 

D O R V A L , croyant  seul. 

En  vérité,  tout  ce  qui  m'arrive  me  paroit  un 
songé.  Me  marier , moi  qui  n’y  ai  jamais  pensé  ! 
• M.  ©ALAifCOGR,  avec  la  plus  grande  joie. 
Ah!  mon  cher  ami,  je  ne  sais coiniuent  vous 
marquer  ma  recoQuoisaanae-  , , , . .... 
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‘ ■ DORVAt.  • 

De  quoi  ? , 

H.  DALAHCODR. 

N’ai-je  pas  entendu  ce  qu’a  dit  mon  oncle  ? Il 
m’aime,  il  me  plaint;  il  va  chez  son  notaire; 
il  vous  a donné  sa  parole  d’honneur.  Je  vois 
bien  ce  que  vous  avez  fait  pour  moi.  Je  suis 
l’homme  du  monde  le  plus  heureux. 

DORVAL. 

Ne  vous  flattez  pas  tant,  mon  cher  ami:  il  n’y 
a pas  le  mot  de  vrai  de  tout  ce  que  vous  ima- 
ginez là. 

M.  nALAHCOÜR.' 

. ( 

Commentdonc? 

DORVAL.  ' ” ” ' , 

J’espere  bien  avec  le  tems  pouvoir  vous  être 
utile  auprès  de  lui  ; et  désormais  j’aurai  même 
un  titre  pour  m’intéresser  davantage  en  votre  fa- 
veur: mais  jusqu’à  présent... 

M.  DALAwcouR , viVe/wenf. 

Sur  quoi  a-t-il  donc  donné  sa  parole  d’hon- 
neur? , 

) DORVA  Xf*  jt  ,,  J]','..*  t * 

Je  vais  vous  le  dire...  C’est  qu’il  m’a.fait  l’hon- 
neur de  me  proposer  votre  sœur  en  mariage... 

M.  DALANCOUR.,  av'ec/oitfi.  )•.► 

Ma  sœur  ! l’acceptez-voüs ? '■  ’ ' 
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• ' nORVAL. 

Si  vous  en  êtes  content. 

M.  DALAHCOÜR. 

J’en  suis  ravi , j’en  suis  enchanté.  Pour  la  dot, 
TOUS  savez  mon  état  actuel. 

DORVAL. 

Nous  parlerons  de  cela. 

' ; , M.  DALAWCOUR. 

Mon  cher  frere , que  je  vous  embrasse  de  tout 
mon  cœur  ! 

nORVAL. 

Je  me  flatte  que  mon  oncle,  dans, cette  occa- 
sion... ’ . , , ■ 

, M.  DALANCOUR. 

Voilà  un  lien  qui  fera  mon  bonh'eur  : j’en  avois 
le  plus  grand  besoin.  J’ai  été  chez  mon  procu- 
reur, je  ne  l’ai  pas  trouvé. 

I ' • 

^ ^ SCENE  IV.  ' - • 

< •i...... . ^ O.  ; 

M.  DALANCOUR,  madame  DALANCOUR, 

' dorVal. 

M.  DALAscoDR^  apperccvant  SU  femme^ 

• Ah  ! madame  Dalancour... 

MADAME  DALANCOUR^  à M.  Daloncour. 

Je  vous  attendois  àvèc  impatience.  J’ai  entendu 
votre  voix...  * ■ ’ ■ 
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M.  DAt^XCOÜR. 

Ma  femme , voilà  monsieur  Dorvalqueje  vous 
présente  en  qualité  de  mon  frere , d’époux  d’An- 
gélique. ' 

MADAME  DAt  ANCOn  R,  OVeC  joit. 

Oui? 

DORVAL,  à madame  Dalancovr. 

Je  serai  bien  flatté,  madame,  si  mon  bonheur 
peut  mériter  votre  approbation. 

MAD  AME  DALAHCOüR,  à ZJort'o/. 

Monsieur,  j’en  suis  enchantée.  Je  vous  en  féli- 
cite de  tout  mon  cœur.  ( à part  ) Qu’est-ce  qu’on 
me  disoit  donc  du  dérangement  de  mon  mari? 

M.  DAL4.NCOÜR,  à iJoA'c/. 

' ■ ' . -a  - , , } . . ^ 

Ma  sœur  le  sait-elle  ? , , 

.r 

DOR  VAl,  , . 

Je  ne  le  crois  pas. 

MADAME  DADANCOUR,  à part. 

Ce  n’est  donc  pas  Dalancour  qui  fait  ce  ma- 
riage-là? ....  . ' ’ ! ’ • : 

M.  DALAWCOÜR. 

Voulez-vous  que  je  la  fasse  venir? 

DORV4L,  , , / 

Non  ; il  faudroit  la.préveuir  : il  pourvoit  y avoir 
enccHje  uïïe  difficulté.  . 

ü,  M.  DAEAWCOGB. 

Quelle? 
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DORVAL. 

Celle  de  son  agrément. 

H.  DALAirCOCR. 

Ne  craignez  rien  ; je  connois  Angélique:  d’ail- 
leurs votre  état , votre  naerite»  Laissez-moi  faire  ; 
je  parlerai  à ma  sœur. 

' DORTAt. 

Non  , cher  ^^i , je  vous  en  prie  ; ne  gâtons 
rien , laissons  faire  M.  Gëronte. 

If.  DALAVCODR. 

A la  bonne  heure. 

MADAME  DALANCOVR,à  part. 

Je  n'entends  rien  à tout  cela. 

D OR  VAL. 

Je  passe  l’appartement  de  votre  oncle 

pour  y ëcrire  ; mon  ami  me  l’a  permis  : il  m’a 
ordonné  même  de  l'attendre.  Sans  adieu  : nous 
nous  reverrons  tantôt,  {il  entre  dans  l’apparte- 
ment de  M.  Gérante.  ) . . - • . . ^ , 

S€ENE-V. 

M.  DALANCOUR,  madame  DALANCOTJR', 
nw  LAQUAIS.  ; / 

MADAME  DALANCOUR. 

- A ce  que  je  vois , ce  q’est  pas  vous  qui  mariez 
votre  scêur.' 
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M.  DALANCOUB,  embairassé. 

C’est  mon  oncle. 

MADAME  DALANCODR. 

Votre  oncle!  Vous  en  a-t-il  parlé?  vous  a-t-il 
demandé  votre  consentement? 

M.  D ALAircouR,  un  peu  vivement 

Mon  consentement? N’avez-vouspas  vu Dorval ? 
ne  me  l’a-t-il  pas  dit  ? cela  ne  s’appelle-t-il  pas  me 
demander  mon  consentement? 

MADAME  DALANCOUR,U«/?e«  ^>^Vemenf. 

Oui,  c’est  une  politesse  de  la  part  de  M.  Dorval; 
mais  votre  oncle  ne  vous  en  a rien  dit. 

M.  DAEAircooR,  embarrossé. 

C’est  que». 

' MADAME  DALABCODR. 

C’est  que...  il  nous  méprise  complètement. 

M.  DALANCOÜR,  vivement. 

Mais  VOUS  prenez  tout  de  travers , cela  est 
affreux  ; vous  êtes  insupportable. 

MADAME  DALANCODR,  un peu fâchée. 

Moi , insupportable  ! vous  me  trouvez  insup- 
portable ! i^fort  tendrement.  ) Ab  1 mon  ami , voilà 
la  première  fois  qu’une  telle  expression  vous 
échappe.  Il  faut  que  vous  ayiez  bien  du  chagrin 
pour  vous  oublier  à ce  point. 

M.  DALAN  COÜR,  àpart 

Ah  ! cela  n’est  que  trop  vrai  ! ( à madame  Da- 
lancour.  ) Ma  chere  fenune , je  vous  demande 
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pardon  de  tout  mon  cœur.  Mais  vous  connoissez 
mon  oncle  ; voulez -vous  que  nous  nous  brouil- 
lions davantage  ? voulez  ^ vous  que  je  fasse  tort  à 
ma  sœur?  Le  parti  est  bon,  il  n’y  a rien  à dire; 
mon  oncle  l’a  choisi , tant  mieux  : voilà  un  em- 
barras de  moins  pour  vous  et  pour  moi. 

HA.DAME  DALAnCOÜR. 

Allons,  j’aime  bien  que  vous  preniez  la  chose 
en  bonne  part  ; je  vous  en  loue  et  vous  admire  : 
mais  permeltez-moi  une  réflexion.  Qui  est-ce  qui 
aura  soin  des  apprêts  nécessaires  pour  une  jeune 
personne  qui  va  se  marier?  Est-ce  votre  oncle  qui 
s’en  chargera?  seroit-il  honnête,  seroit-il  dé- 
cent... 

M.  DALANCODR. 

Vous  avez  raison...  Mais  il  y a encore  du  tems; 
nous  en  parlerons. 

MADAHZ  DALANCOUB. 

Ecoutez.  J’aime  Angélique , vous  le  savez  : cette 
petite  ingrate  ne  mériteroit  pas  que  je  prisse 
aucun  soin  d’elle  ; cependant  elle  est  votre 
sœur... 

M.  UALANCOUR. 

Comment  ! vous  appelez  ma  sœur  une  ingrate  ! 
Pourquoi  ? 

MADAME  DALANCODR. 

N’en  parlons  pas  pour  le  présent.  Je  lui  deman- 
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derai  une  explication  entre  elle  et  moi  ; et  en- 
suite... 

M.  DALAnCOUa. 

Non , je  veux  le  savoir. . . 

MADA3IB  DALANCODa. 

Attendez,  mon  cher  ami... 

M.  DALAHCOUR,  très  vivemcTit. 

Non  ; je  veux  le  savoir , vous  dis-je. 

MADAME  DALANCOUa. 

Puisque  vous  le  voulez,  il  faut  vous  contenter. 

M.  DAEANCODR,  à part 
Ciel  ! je  tremble  toujours. 

• M AD AME D ALAHCOUa. 

Votre  sœur... 

M.  DALAncoua. 

Eh  bien? 

MADAME  DALAIfCODR. 

Je  la  crois  trop  du  parti  de  votre  oncle. 

M.  DAt  ANCOÜa. 

Pourquoi? 

MADAME  DALAITCOU  a. 

Elle  a eu  la  hardiesse  de  me  dire  à moi-même 
que  vos  affaires  étoient  dérangées , et  que.. . 

, M.  D ALANCOU  R. 

Mes  affaires  dérangées!...  Le  croyez-vous? 

MADAME  DALANCOUR. 

Non  ; mais  elle  m’a  parlé  de  façon  à me  faire 
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croire  qu’elle  me  soupçonne  d’en  être  la  cause, 
ou  du  moins  d’y  avoir  contribué. 

M.  DALA-NCODR,  eucore plus  vivement. 

Vous?  elle  vous  soupçonne , vous? 

Sf  A D A M E D A L A « C O U H. 

Ne  vous  fâchez  pas , mon  cher  ami.  Je  vois 
bien  qu’elle  n’a  pas  le  sens  commun. 

Mt.  D A t A N c O O R , uvec  possion. 

Ma  chere  femme  ! 

MADAMÉ  DALAirCOVS. 

Que  cela  ne  vous  affecte  pas.  Pour  moi^  tenez, 
je  n’y  penàe  plus.  Tout  vient  de  là  ; votre  oncle 
est  la  cause  de  fout. 

M.  DALANCOOR. 

Eh  1 non  ; mon  oncle  n’est  pas  méchant. 

MADAStE  OARAirCOUR. 

. Il  n’est  pas  méchant!  Ciel!  y a-t-il  rien  de  pis 
sur  la  terre  ? Tout-à-l’heure  encore  ne  m’a-t-il  pas 
fait  voir?...  mais  je  le  lui  pardonne. 

us  LAQUAIS,  entrant 

Monsieur,  on  vient  d’apporter  cette  lettre  pour 
vous. 

M.  UALARGOUR , gmpressé , prehd  la  lettre. 

Donne,  (/e  laquais  sort  ) 
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SCENE  VL 

I 

M.  DÂLANCOUR,  madame  DALANCOUR. 

M.  DALANCOUR , à part,  avec  agitation. 
Voyons.  C’est  de  mon  procureur.  ( il  ouvre  la 
lettre.  ) 

MADAME  DALANCOUR. 

Qui  est-ce  qui  vous  écrit  ? ' * 

M.  DALANCOUR,  embarrossé. 

Un  moment.  ( il  se  retire  à T écart,  il  lit  tout  bas, 
et  marque  du  chagrin.  ) 

MADAME  DALANCOUR, 

Y auroit-il  quelque  malheur  ? 

M.  DALANCOUR, a/jrèÿaç'otr/u. 

Je  suis  perdu  ! 

MADAME  DALANCOUR,  à part. 

Le  cœur  me  bat. 

M.  DALANCOUR,  à part,  avec  la  plus  grande 
agitation. 

Ma  pauvre  femme,  que  va-t-elle  devenir?  Com- 
ment lui  dire?  Je  n’en  ai  pas  le  courage. 

MADAME  DALANCOUR,  en  pleurant. 

Mon  cher  Dalancour,  dites-moi  ce  que  c’est, 
confiez-le  moi;  ne  suis -je  pas  votre  meilleure 
amie  ? 
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M.  DALAJVCOUR. 

Tenez,  lisez,  voilà  mon  élat.  ' il  lui  donne' la 
lettre  et  sort.  ) 

SCENE  YII. 

MADAME  DALANCOUR. 

Je  tremble.  ( elle  lit.  ) «Tout  est  perdu  , mon- 
« sieur;  les  créanciers  n’ont  pas  voulu  signer.  La 
« sentence  vient  d’étre  confirmée  ; elle  vous  sera 
a signifiée.  Prenez-y  garde,  il  y a prise  de  corps». 
Ah!  qu’ai-je  lu?  Que  viens-je  d’apprendre?  mon 
mari...  endetté...  en  danger  de  perdre  la  liberté!... 
Mais...  comment  cela  se  peut-il?  point  de  jeu... 
point  de  sociétés  dangereuses...  point  de  faste... 
pour  lui...  Seroit-ce  pour  moi?  Ah!  dieux!  quelle 
lumière  affreuse  vient  m’éclairer!  Les  reproches 
d’Angélique  , cette  haine  de  monsieur  Géronte, 
ce  mépris  qu’il  a toujours  marqué  pour  moi... 
Le  voile  se  déchire.  Je  vois  la  faute  de  mon  marij 
je  vois  la  mienne.  Son  trop  d'amour  l’a  séduit, 
mon  inexpérience  m’a  aveuglée.  Dalancour  est 
coupable,  et  je  le  suis  peut  etre  autant  que  lui... 
Mais  quel  remede  à cette  cruelle  situation  ? .Son 
oncle  seul...  oui,  son  oncle  pourroil  y remédier... 
Mais  Dalancour  seroit-il  en  état  dans  ce  moment 
d’abattement  et  de  chagrin  ?...  Eh  ! si  j’en  suis  la 
a3.  i4 
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cause...  involontaire...  pourquoi  n'irois-jepas  moi- 
même  ?...  Oui , quand  je  devrois  me  jeter  à ses 
pieds...  Mais  avec  ce  caractère  âpre,  intraitable, 
puis-je  me  flatter  de  le  fléchir?... irai-je  m’exposer 
à ses  duretés  ?...  Ah  ! qu’importe?  que  sont  toutes 
les  humiliations  auprès  de  l’état  affreux  de  mon 
mari  ? Oui  j’y  cours  ; cette  seule  idée  doit  me 
donner  du  courage.  ( elle  veut  s’ en  aller  du  côté 
de  t appartement  de  M.  Gérante.  ) 

SCENE  VIII. 

MADAME  DALANCOUR,  MARTON. 

MAHTOH. 

Que  faites  vous  ici,  madame?  monsieur  Oalau- 
cour  s’abandonne  au  désespoir. 

MADAME  DALANCOCB. 

Ciel  ! je  vole  à son  secours.  ( elle  sort.  ) 
MARTON,  seule. 

Quels  malheurs  ! quels  désordres  ! Si  c'est  elle 
qui  en  est  la  cause , elle  le  mérite  bien...  Que 
vois-je? 
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SCENE  IX.  • 

VALERE,  MARTON. 

Monsieur,  que  venez-vous  faire  ici?  Vous  avez 
mal  pris  votre  tems  ; toute  la  maison  est  dans  le 
chagrin. 

VALERE. 

Je  m’en  doutois  bien  ; je  viens  de  quitter  le 
procureur  de  Dalancour,  et  je  viens  lui  offrir  ma 
bourse  et  mon  crédit. 

MARTON. 

Cela  est  bien  honnête  ; rien  n’est  plus  généreux. 

VALERE. 

Monsieur  Géronte  est-il  chez  lui  ? 

MARTON. 

Non.  Le  domestique  m’a  dit  qu’il  venoit  de  le 
voir  chez  son  notaire. 

VALERE. 

Chez  son  notaire? 

MARTON. 

Oui  ; il  a toujours  des  affaires.  Mais  est-ce  que 
vous  voudriez  lui  parler  ? 

VALERE. 

Oui  ; je  veux  parler  à tout  le  monde.  Je  vois 
avec  peine  le  dérangement  de  monsieur  Dalan- 
cour. Je  suis  seul;  j’ai  du  bien;  j’en  puis  disposer. 

•4- 
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J’aime  Angélique  ; je  viens  lui  offrir  de  l’épouser 
sans  dot,  et  de  partager  avec  elle  mon  état  et  ma 
fortune. 

M\RTON. 

Que  cela  est  bien  digne  de  vous  ! Rien  ne  mar- 
que plus  l’estime, l’amour,  la  générosité. 

VALERE. 

Croyez-vous  que  je  puisse  me  flatter?... 
MARTOw,  avec  joie. 

Oui  ; d’autant  plus  que  mademoiselle  est  dans 
les  bonnes  grâces  de  son  oncle , et  qu’il  veut  la 
marier. 

VA  L E R E. 

Il  veut  la  marier  ? 

MARToiv,  avec  joie. 

Oui. 

VALERE. 

Mais, si  c’est  lui  qui  veut  la  marier,  il  voudra 
être  le  maître  de  lui  proposer  le  parti. 

MARTON  , après  un  moment  de  silence. 

Cela  se  poiirroit  bien. 

VAtERE. 

- Est-ce  une  consolation  pour  moi  ? 

MARTON. 

Pourquoi  pas?  ( en  se  tournant  vers  la  coulisse.) 
Venez,  venez,  mademoiselle. 
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SCENE  X. 

VALERE,  ANGELIQUE,  MARTON. 

AHGÉLIQUE. 

Je  suis  toute  effrayée. 

VALERE,  à Angélique. 
Qu’avez-vous,  mademoiselle? 

ANGÉLIQUE,  à V aleiB. 

Mon  pauvre  frere... 

M ARTON  , à Angélique. 

Toujours  de  même? 

ANGÉLIQUE,  à Murton. 

Il  est  un  peu  plus  tranquille. 

MARTON. 

Ecoutez, écoutez,  inadenioiselle;  monsieur  m’a 
dit  des  choses  charmantes  pour  vous  et  pour 
votre  frere. 

ANGÉLIQUE. 

Pour  lui  aussi  ? 

MARTON. 

Si  vous  saviez  le  sacrifice  qu’il  se  propose  dh 
faire  ! 

VALERE,  bas , à Morton. 

Ne  lui  dites  rien,  (^e  tournantvers  Angélique^ 
Y a-t-il  des  sacrifices  quelle  ne  mérite  pas? 
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MARTON. 

Mais  il  faudra  eu  parlera  monsieur  Géronte. 

ANGÉLIQUE. 

Ma  bonne  amie,  si  vous  vouHe*  vous  en  char- 
ger? 

MARTON. 

Je  le  veux  bien.  Que  lui  dirai-je?  Voyons,  con- 
sultons. Maisj’entends  quelqu’un,  («//ecourf  vers 
V appartement  de  monsieur  Géronte  et  revient.  ) 
C’est  monsieur  Dorval.  (à  Valere.')  Ne  vous  mon- 
trez pas  encore.  Allons  dans  ma  chambre , et 
nous  parlerons  à notre  aise. 

VALERE,  à Angélique. 

Si  vous  voyez  votre  frere... 

M ARTON. 

Eh  ! venez  donc , monsieur , venez  donc.  ( elle 
le  pousse , le  fait  sortir,  et  elle  sort  avec  lui.  ) 

SCENE  XL 

DORVAL,  ANGELIQUE. 

ANGÉLIQUE,  à part. 

Que  ferai-je  ici  avec  monsieur  Dorval  ? je  puis 
m’en  aller. 

DORVAL , à Angélique  qui  va  pour  sortir. 

Ah!  mademoiselle...  mademoiselle! 
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ANGÉLIQUE. 

Monsieur. 

DORVAL. 

Avez-vous  vu  monsieur  votre  oncle?  Ne  vous 
..  a-t-il  rien  dit  ? 

ANGÉLIQUE. 

Monsieur,  je  l’ai  vu  ce  matin.  - 

DOBTAL. 

Avant  qu’il  sortît  ? . ■ ' 

ANGÉLIQUE. 

Oui , monsieur. 

DORVAL.  ' 1 

Est-il  rentré? 

ÿ ANGÉLIQUE. 

Non  , monsieur. 

DORVAL,  à part. 

Ah  ! bon  ! elle  ne  sait  encore  rien. 

ANGÉLIQUE. 

Monsieur,  je  vous  .demande  pardon.  Y a-t-il 
qüelque  chose  de  non  veau  qurme  regarde? 

DORVAL. 

Il  vous  aime  bien  , votre  oncle. 

ANGÉLIQUE,  avcc  modestic. 

Il  est  bon. 

DORVAL. 

Il  pense  à vous  ...  sérieusement. 

ANGÉLIQUE. 

C’est  un  bonheur  pour  moi. 
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DORVAL. 

Il  pense  à vous  vc\2x\^v.(^  Angélique  ne  marque 
que  de  la  modestie.)  Hem!  qu’en  dites- vous? 
( Angélique  ne  marque  que  de  la  modestie.  ) Seriez- 
vou.s  bien  aise  de  vous  marier? 

AN  G ÉLi  Q VE , modestement. 

Je  dépends  de  mon  oncle.- 

DORVAL. 

Voulez-vous  que  je  vous  dise  quelque  chose  de 
plus? 

ANGÉLIQUE,  û V6C  un pcu dc  curiosité. 
Mais...  tout  comme  il  vous  plaira,  monsieur. 

DORVAL.  ‘ : 

C’est  que  le  cboix.en  est  déjà  fait.  - 

ANGÉLIQUE, à .parti  Ml, 

Ah  ! ciel,  que, je  crains  ! i 

DORVAL,  à part.  , ù . 

C’est  de  la  joie  , je  crois. 

.1  ! AN  G ÉviQVE,  en  tremblant. 

Monsieur , oserois-je  vous  demander. .. 

.DORVAL. 

Quoi , mademoiselle  ? : - i. 

ANGÉLIQUE,  toujours, en  tremblant. 

Le  connoissez-vous  celui  qu’on  m’a  destiné  ? 

DORVALi 

Oui , je  leconnois;  et  vous  le  connoissez  aussi. 

ANGÉLIQUE,  avcc  Un  pcu  de  joie. 

Je  le  connois  aussi? 
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nonvAL. 

Certainement , vou.s  le  connoissez. 

AWGiLIQUE. 

Monsieur,  oserois-je... 

. DORVAL. 

Parlez,  mademoiselle. 

ANGELIQUE. 

Vous  demander  le  nom  du  jeune  homme? 

DORVAL. 

Le  nom  du  jeune  homme  ? 

ANGELIQUE. 

Oui  ; si  vous  le  connoissez. 

DOR  VA  L.  ' 

Mais...  Si  ce  n’étoit  pas  tout-à-fait  un  jeune 
homme? 

angélique',  à part , avec  agitation. 

Ciel  ! 

DORVAL.  I 

V ous  êtes  sage...  Vous  dépendez  de  votre  oncle... 

ANGÉLIQUE,  CH  tremblant. 
Croyez-vous,  monsieur,  que  mon  oncle  veuille 
me  sacrifier? 

DORVAL. 

Qu’appelez-vous  sacrifier  ? 

ANGÉLIQUE,  avcc  possion. 

Mais...  .sans  l’aveu  de  mon  cœur,  il  est  si  bon  ! 
Qui  pourroit  lui  avoir  donné  ce  conseil  ? Qui 
est-ce  qui  lui  auroit  proposé  ce  parti  ? 
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D O RVAL , «»  peu  piqué. 

Mais...  ce  parti...  Si  c’étoit  moi,  mademoi- 
selle?... 

ANGÉLIQUE,  avec  joi«. 

Vous,  monsieur?  Tant  mieux. 

DORVAL,  avec  un  air  content. 

Tant  mieux? 

ANGÉLIQUE. 

Oui , je  vous  connois  , vous  êtes  raisonnable  , 
vous  êtes  sensible  ; je  me  confie  à vous.  Si  vous 
avez  donné  cet  avis  à mon  oncle,  si  vous  avez 
proposé  ce  parti , j’espere  que  vous  trouverez  le 
moyen  de  l’en  détourner. 

DORVAL,  à part. 

Ail!  ah!  Cela  n’est  pas  md\.  {à  Angélique.) 
Mademoiselle.  • ; 

ANGÉLIQUE,  tristement. 

Monsieur.  • 

DORVAL. 

Auriez- vous  le  cœur  prévenu  ? 

ANGÉLIQUE,  avcc possion. 

Ah  ! monsieur  1 

DORVAL. 

Je  vous  entends. 

ANGÉLIQUE. 

Ayez  pitié  de  moi. 

f 
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DORVAt,  à part. 

Je  l’ai  bien  dit;  je  l’avois  bien  prévu  : heureu- 
sement je  n’en  suis  pas  amoureux  ; mais  je  com- 
mençois  à y prendre  un  peu  de  goût. 

ANGELIQUE. 

Monsieur,  vous  ne  me  dites  rien. 

D OR  VAL. 

Mais,  mademoiselle,.. 

AMGÉLIQUE. 

Prendriez -vous  quelque  intérêt  particulier  à 
celui  qu’on  voudroit  me  donner? 

nORVAL. 

Un  peu. 

ARGÉLiQUE,  at'ec  passion  et  fermeté. 

Je  le  h^ïrois,  je  vous  en  avertis. 

DORVAL,  à part. 

La  pauvre  enfant  ! J’aime  sa  sincérité. 

ANGÉLIQUE- 

Hélas  ! soyez  compatissant , soyez  généreux. 

DORVAL. 

Eh  bien  ! mademoiselle...  je  le  serai...  je  vous 
le  promets...  Je  parlerai  à votre  oncle  pour  vous; 
je  ferai  mon  possible  pour  que  vous  soyez  satis- 
faite. 

ANGÉLIQUE,  avet  joîe. 

Ah  ! que  je  vous  aime  ! 
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no  R VAL,  content. 

La  pauvre  petite  ! 

ANGÉLIQUE,  uvcc  transport. 

Vous  êtes  mon  bienfaiteur,  mon  protecteur, 
mon  pere.  ( elle  le  prend  par  la  main.  ) 

DORVAL. 

Ma  chere  enfant  ! 

/ ' 

SCENE  XII. 

M.  GÉRONTE,  DORVAL,  ANGELIQUE. 

M.  GÉRONTE,  avec  gaieté. 

Bon,  bon,  courage  ! J’en  suis  ravi,  mes  enfans. 
I Angélique  se  retire  toute  mortifiée , et  Dorval 
sourit.  ) Comment  donc  ! est-ce  que  ma  présence 
vous  fait  peur?  Je  ne  condamne  pas  des  empres- 
semens  légitimes.  Tu  as  bien  fait,  toi  Dorval,  de 
la  prévenir.  Allons,  mademoiselle,  embrassez 
votre  époux.  > . 

ANGÉLIQUE,  constemée. 

Qu’entends-je?  ‘ ' 

n O R V A L , à part,  en  souriant. . 

Me  voilà  découvert. 

M.  GÉRONTE,  à Angélique  avec  vivacité. 

Qu’est-ce  que  cela  signifie?  Quelle  modestie 
déplacée!  Quand  je  n’y  suis  pas,  tu  t’approches; 
etquandj’arrive,tu  t’éloignes!  Avance-toi.  {àDor- 
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val,  en  colere.  ) Allons , vous  , approchez  donc 
aussi. 

D OR  VAL,  enviant. 

Doucement,  mon  ami  Géronte. 

M.  GÉRONTE. 

Oui,  vous  riez , vous  sentez  votre  bonheur  : je 
veux  bien  que  l’on  rie;  mais  je  ne  veux  pas  que 
l’on  me  fasse  enrager  ; entendez-vous,  monsieur 
le  rieur?  Venez  ici , et  écoutez-moi. 

nORVAL. 

Mais,  écoutez  vous-même. 

M.  GÉRONTE,  à Angélique. 

Approchez  donc.  ( il  veut  la  prendre  par  la 
main.  ) 

ANGÉLIQUE,  611  pleurant. 

Mon  oncle... 

M.  GÉRONTE,  à Angélique. 

Tu  pleures , tu  fais  l’enfant  ! Tu  te  moques  de 
moi , je  crois.  ( il  la  prend  par  la  main,  et  la  force 
de  s’avancer  au  milieu  du  théâtre  ; ensuite  il  se 
tourne  du  côté  de  Dorval,  et  lui  dit  avec  gaieté  : ) 
Je  la  tiens.  < 

DORVAL. 

I.aissez-moi  parler  au  moins. 

M.  GÉRONTE,  vivement. 

Paix. 

ANGÉLIQUE. 

Mon  cher  oncle... 
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SI.  oÉRONTE,  vivement. 

Paix.  ( il  change  de  ton,  et  dit  tranquillement.  ) 
J’ai  été  chez  mon  notaire  ; j’ai  tout  arrangé  : il  a 
fait  la  minute  devant  moi , il  l’apportera  tantôt, 
et  nous  signerons. 

DORVAL. 

Mais  si  vous  vouliez  m'écouter... 

M.  G^RONTE. 

Paix.  Pour  la  dot,  mon  frere  a fait  la  sottise  de 
la  laisser  entre  les  mains  de  .son  61s:  je  me  doute 
bien  qu'il  y aura  quelque  malversation  de  sa 
part;  mais  Cela  ne  m’embarrasse  pas.  Ceux  qui 
ont  fait  des  affaires  avec  lui  les  auront  mal  faites: 
la  dot  ne  peut  pas  périr;  et,  en  tout  cas,  c’est 
moi  qui  vous  en  réponds. 

ANGÉLIQUE,  à parc. 

Je  n’en  puis  plu.s. 

D O R V A t , embarrassé. 

Tout  cela  est  très  bien;  mais... 

M.  GÉRONtB. 

Quoi? 

D O R V A L , regardant  A ngélique. 

Mademoiselle  auroit  quelque  chose  à vous  dire 
là-dessus.  . 

ANGÉLIQUE,  vite  et  en  tremblant. 

Moi,  monsieur?... 

M.  GÉRONTE. 

Je  voudrois  bien  voir  qu’elle  trouvât  quelque 
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chose  à redire  sur  ce  que  je  fais , sur  ce  que  j’or- 
donne, et  sur  ce  que  je  veux.  Ce  que  je  veux , ce 
que  j’ordonne, et  ce  que  jefais , je  lefais,  je  le  veux, 
et  je  l’ordonne  pour  ton  bien  ; entends-tu? 

DOR  V A L. 

Je  parlerai  donc  moi-même. 

M.  CÉRONTX. 

Et  qu’avez-vous  à me  dire  ? 

DORVAL. 

Que  j’en  suis  fâché,  mais  que  ce  mariage  ne 
peut  pas  se  faire. 

»I.  GÉROMTE. 

Ventrebleu  ! {^Angéliques  éloigne  touteffrayée ^ 
Dorval  recule  aussi.  ) Vous  m’avez  donné  votre 
parole  d’honneur. 

DORVAL. 

Oui,  mais  à condition... 

M.  ciRONTE,  se  retournant  vers  Angélique. 

Seroit-ce  cette  impertinente?  si  je  pouvois  le 
croire...  si  je  pouvois  m’en  douter...  {il  la 
menace.  ) 

DORVAL,  sérieusement. 

Non , monsieur , vous  avez  tort. 

M.  GÉRONTK,  se  toumc  vers  Dorval. 

C’est  donc  vous  qui  me  {Angélique 

saisit  le  moment  et  se  sauve.  ) 
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SCENE  XIII. 

M.  GÉRONTE,  DORVAL. 

M.  GÉRONTE,  conft'/iae. 

Qui  abusez  de  mon  amitié  et  de  mon  attache- 
ment pour  vous. 

D O R V A.  L , haussant  la  voix. 

Mais,  écoutez  les  raisons... 

M.  GÉRONTE. 

Point  de  raisons;  je  suis  un  homme  d’honneur, 
et  si  vous  l’êtes  aussi , allons  tout-à-l’heure...  (en 
se  tournant  il  appelle.  ) Angélique. 

DORVAL,  en  se  sauvant. 

Peste  soit  de  l’homme  ! il  me  pousseroit  à 
bout  ! 

M.  GÉRONTE. 

où  est-elle?  Angélique  ! Holà!  quelqu’un. 

M.  G É R O N T E , scul , appelant  toujours. 

Picard!  Marton!  la  Pierre!  Courtois!...  Mais 
je  la  trouverai.  C’est  vous  à qui  j’en  veux.  (i7  se 
tourne  et  ne  voit  plus  Dorval ; il  reste  interdit.) 
Comment  donc!  il  me  plante  ïkl  {^il  appelle.) 
Dorval!  mon  ami  Dorval!  Ah!  l’indigne!  ah! 
l’ingrat!  Holà!  quelqu’un.  Picard! 


é 
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SCENE  XIV. 

M.  GERONTE,  PICARD. 

PICARD. 

Monsieur. 

M.  GÉRONTE. 

Coquin  ! tu  ne  réponds  pas? 

PICARD. 

Pardonnez-moi , monsieur  ; me  voilà. 

M.  GÉRONTE. 

Malheureux  ! je  t’ai  appelé  dix  fois. 

PICARD. 

J’en  suis  fâché... 

M.  GERONTE. 

Dix  fois  ! malheureux  ! 

PIC  ARD , à^art. 

Il  est  bien  dur  quelquefois. 

M.  GÉRONTE.  ■> . 

As-tu  vu  Dorval  ? 

PICARD,  brusquement. 

Oui , monsieur. 

H.  GiRONTS. 

où  est-il  ? 

PICARD. 

11  est  parti. 

a3.  i5 
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M.  RONTE , vivement. 

Comment  est-il  parti  ? 

P I c A. R D , brusquement. 

Il  est  parti  comme  l’on  part. 

M.  oi.v.O'&TS.,  très  fâché. 

Ah  ! pendard  ! est-ce  ainsi  que  l’on  répond  à son 
maître  ? ( il  le  menace  et  le  fait  reculer.  ) 
PICARD,  en  reculant  d’un  air  très  fâché. 

Monsieur,  renvoyez- moi... 

M.  GIÉRONTE. 

Te  renvoyer,  malheureux?  (iV  le  menace , le 
fait  reculer;  Picard  en  reculant  tombe  entre  la 
chaise  et  la  table;  monsieur  Géronte  court  à son 
secours  et  le  fait  lever.  ) 

PICARD. 

Ahi  ! ( ils’ appuie  au  dos  de  la  chaise  et  il  mar- 
que beaucoup  dedouleur.) 

M.  GÉRONTE , embarrossé., 

Qu’est-ce  que  c’est  donc? 

PICARD.  . . 

Je  suis  blessé,  monsieur;  vous  m’avez  estropie'. 
M.  GÉRONTE,  d’ un  air  pénétré  , et  à part.  > 

J’en  suis  fâché.  ( à Picard.  ) Peux-lu  marcher? 
PICARD,  toujours  fâché;  il  essaie,  et  marche  mal. 

Je  crois  qu^oui , monsieur. 

M.  brusquement 

Va- t’en. 
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PICARD,  tristement. 

Vous  me  renvoyez,  monsieur? 

M.  GÉRoiîTE,  vivement. 

Point  du  tout.  Va- t’en  chez  ta  femme,  qu’on 
te  soigne.  ( il  tire  sa  bourse,  et  veut  lui  donner  de 
l’argent.  ) Tiens , pour  te  faire  panser. 

PICARD,  à part,  et  attendri. 

Quel  maître  ! 

M.  G ÊR  ON  TE,  en  lui  offrant  de  l’argent. 

Tiens  donc. 

PICARD,  modestement. 

Eh!  non  , monsieur;  j’espere  que  cela  ne  sera 
rien. 

M.  GiRONTE. 

^ Tiens  toujours. 

PICARD,  en  refusant  par  honnêteté. 

Monsieur... 

M.  G ÉHONTÉ,  vivement. 

Comment!  tu  refuses  de  l’argent?  Est-ce  par 
orgueil?  est-ce  par  dépit?  est-ce  par  haine? 
Crois-tu  que  je  l’aie  fait  exprès  ? Prends  cet 
argent,  prends -le,  mon  ami:  ne  me  fais  pas 
enrager. 

PICARD,  prenant  l argent. 

Ne  vous  fâchez  pas,  monsieur  : je  vous  remer- 
cie de  vos  bontés. 

M.  GERONTE. 

Va-t’en  tout-à- l’heure. 

i5. 
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PICARD. 

Oui,  monsieur,  ((il marche  mal.) 

M.  G]ÉRONTE. 

Va  doucement. 

PICARD. 

Oui,  monsieur. 

M.  GÉROMTE. 

Attends,  attends;  tiens  ma  canne. 

PICARD. 

Monsieur. 

M.  GÉROWTE. 

Prends-la , te  dis-je  ; je  le  veux. 

PICARD  prend  la  canne  , et  dit  en  s’en  allant  y 
Quelle  bouté  ! ( il  sort.  ) 

SCENE  XV. 

M.  GERONTE,  MARTON. 

M.  GIÊROUTE. 

C’est  la  première  fois  de  ma  vie...  Peste  soit  de 
ma  vivacité  ! (se  promenant  à grands  pas.  ) C’est 
Dorval  qui  m’a  impatienté. 

MARTOW. 

Monsieur , voulez- vous  dîner  ? 
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M.  GÉRONTE,  très  vivemeiit 
Va-t’en  à tous  les  diables!  {il  court  et  s' enferme 
dans  son  appartement.  ) 

MA  RT  O w,  seule. 

Bon  ! fort  bien  ! Je  ne  pourrai  rien  faire  aujour- 
d'hui pour  Angélique;  autant  vaut  que  Valere 
s’en  aille. 

FIN  vu  SECOND  ACTE. 
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ACTE  III. 


SCENE  PREMIERE. 

PICARD,  MARTON. 

( Picard  entre  par  la  porte  du  milieu , Marton 
par  celle  de  M.  Dalancour.  ) 

MARTON. 

Vous  voilà  donc  de  retour? 

PICARD,  ayant  la  canne  de  son  maître. 

Oui,  je  boite  un  peu;  mais  cela  n’est  rien; 
j’ai  eu  plus  de  peur  que  de  mal;  cela  ne  méritoit 
pas  l’argent  qu’il  m’a  donne  pour  me  faire 
panser. 

MARTON. 

i 

Allons,  allons;  à quelque  chose  malheur  est 
bon. 

PICARD,  d’un  air  content. 

Mon  pauvre  maître!  Ma  foi!  ce  trait-là  m’a 
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touché  jusqu’aux  larmes;  il  m’auroit  cassé  la 
jambe  que  je  lui  aurois  pardonné. 

MARTOH. 

Il  a un  cœur  !...  C’est  dommage  qu’il  ait  ce  vi- 
lain défaut. 

PICARD. 

Qui  est-ce  qui  n’en  a pas? 

MAR,TON. 

Allez , allez  le  voir.  Savez-vous  bien  qu’il  n’a 
pas  encore  dîné  ? 

PICARD. 

Pourquoi  donc? 

MARTOn. 

Eh  1 il  y a des  choses , mon  enfant , des  choses 
terribles  dans  cette  maison. 

PICARD. 

Je  le  sais  ; j’ai  rencontré  votre  neveu , et  il  m’a 
tout  conté  : c’est  pour  cela  que  je  suis  revenu 
tout  de  suite.  Le  sait-il , mon  maître? 

MARTON. 

Je  ne  le  crois  pas. 

PICARD. 

Ah  ! qu’il  en  sera  fâché  ! 

MARTorr. 

Oui  ; et  la  pauvre  Angélique  ? 

PICARD. 

Mais  Valere... 
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MARTON. 

Valere?  Valere  est  toujours  ici  ; il  n’a  pas  voulu 
s’en  aller  ; il  est  là  : il  encourage  le  frere , il  re- 
garde la  sœur,  il  console  madame.  L’un  pleure, 
l’autre  soupire,  l’autre  se  désespere.  C’est  un 
chaos,  un  véritable  chaos. 

PICARD. 

Ne  vous  étiez -vous  pas  chargé  de  parler  à 
monsieur?... 

MARTON. 

Oui , je  lui  parlerai  ; mais  à présent  il  est  trop 
en  colere. 

PICARD. 

Je  vais  voir,  je  vais  lui  reporter  sa  canne. 

MARTON. 

Allez;  et  si  vous  voyez  que  l’orage  soit  un  peu 
calmé , dites-lui  quelque  chose  de  l’état  malheu- 
reux de  son  neveu. 

PICARD. 

Oui,  je  lui  en  parlerai,  et  je  vous  en  donnerai 
des  nouvelles.  ( il  ouvre  tout  doucement,  il  entre 
dans  V appartement  de  M.  Gérante  dont  il  ferme 
la  porte.  ) 

MARTON. 

Oui, mon  cher  ami.  .■^llez  doacemeat.  (seule.  ) 
C’est  un  bon  garçon  que  Picard , doux,  honnête, 
serviable  ; c’est  le  seul  qui  me  plaise  dans  cette 
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maison.  Je  ne  me  lie  pas  avec  tout  le  monde , 
moi. 

SCENE  II. 

DORVAL,  MARTON. 

parlant  bas,  et  souriant. 

Eh  bien , Marton  ?.. . 

MARTON. 

Monsieur,  votre  très  humble  servante. 

DORVAL,  en  souriant. 

Monsieur  Géronte  est-il  toujours  en  colere  ? 

MARTON. 

Il  n’y  auroit  rien  d’extraordinaire  en  cela: 
vous  le  connoissez  mieux  que  personne. 

DORVAL. 

Est-il  toujours  bien  indigné  contre  moi  ? 

MARTON. 

Contre  vous , monsieur  ? il  s’est  fâché  contre 

VOUS  ? 

DORVAL,  en  riant  et  parlant  toujours. 

Sans  doute;  mais  cela  n’est  rien;  je  le  connois, 
je  parie  que  si  je  vais  le  Voir  il  sera  le  premier  à 
se  jeter  à mon  cou. 

MARTON. 

Cela  se  pourroit  bien;  il  vous  aime,  il  vous 
estime  ; vous  êtes  son  ami  unique...  C’est  singu- 
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lier  cependant , un  homme  vif  comme  lui  ! Et 
vous,  sauf  votre  respect,  vous  êtes  le  mortel  le 
plus  flegmatique... 

DORVAL. 

C’est  cela  précisément  qui  a conservé  si  long- 
tems  notre  liaison. 

MARTOW. 

Allez , allez  le  voir.  . , : . 

DORVAL. 

Pas  encore  : je  voudrois  auparavant  voir  ma- 
demoiselle Angélique.  Où  est-elle? 

MARTON,  avec  passion. 

Elle  est  avec  son  frere.  Savez -vous  tous  les 
malheurs  de  son  frere  ? 

DORVAL,  d’un  air  pénétré. 

Hélas  ! oui  ; tout  le  monde  en  parle. 

• MARTOW. 

Et  qu’est-ce  qu’on  en  dit? 

DORVAL. 

Peux-tu  le  demander  ? les  hons  le  plaignent , 
les  raéchans  s’en  moquent,  et  les  ingrats  l’ahan- 
donnent. 

MARTOW. 

Ah  ! ciel  ! Et  cette  pauvre  demoiselle  ? 

DORVAL. 

Il  faut  que  je  lui  parle. 

MARTOW. 

Pourrois-je  vous  demander  de  quoi  il  s’agit?  Je 
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m’intéresse  trop  à elle  pour  ne  pas  mériter  cette 
complaisance. 

DOEVA.L. 

Je  viens  d’apprendre  qu’un  certain  Valere... 

MARTON,  en  riant. 

Ah  ! ah  { Valere  ? 

OORVAL. 

' Le  eonnoissez-vous?  ' 

MARTON. 

Beaucoup , monsieur  ; c’est  mon  ouvrage  que 
tout  cela. 

DORVAL. 

Tant  mieux , vous  me  seconderez. 

MARTON. 

De  tout  mon  cœur. 

DORVAL. 

Il  faut  que  j’aille  m’assurer  si  Angélique... 

MARTON. 

Et  ensuite  si  Valere... 

DORVAL. 

Oui , j’irai  le  chercher  aussi. 

M A RTO  N , en  souriant. 

Allez , allez  chez  monsieur  Dalancour  : vous 
ferez  d’une  pierre  deux  coups. 

DORVAL. 

Comment  donc? 

MARTON. 

Il  est  là. 
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DORVAL. 

Valere  ? 

MARTOR. 

Oui. 

DORVAt. 

‘ J’en  suis  bien  aise  ; j’y  vais  de  ce  pas. 

MARTOW. 

Attendez , attendez  ; voulez-vous  que  je  vous 
fasse  annoncer  ? 

DORVAL,  en  riant. 

Bon  ! irai-je  me  faire  annoncer  chez  mon  beau- 
frere  ? 

MARTOir. 

Votre  beau-frere? 

DORVAL. 

Oui. 

HARTOir. 

Qui  donc  ? 

DORVAL. 

Tu  ne  sais  donc  rien  ? 

MARTOW. 

Non. 

DORVAL. 

Eh  bien  ! tu  le  sauras  une  autre  fois.  ( il  entre 
chez  M.  Dalancour.) 

siARTow,  seule. 

Il  est  fou... 
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aSy 

SCENE  III. 

M.  GÉRONTE,  MARTON. 

M.  GERONTE,  parlant  toujours  vers  la  porte  de 
son  appartement 

Reste  là  ; je  ferai  porter  la  lettre  par  un  autre. 
Reste  là...  je  le  veux...  ( il  se  retourne.  ) Marton  ! 

MARTOIt. 

Monsieur. 

M.  GÉRONTE. 

Va  chercher  un  domestique,  et  qu’il  aille  tout- 
à-l’heure  porter  cette  lettre  à Dorval.  (je  tournant 
vers  la  porte  de  son  appariement  ) L’imbécille  ! 
il  boite  encore , et  il  voudroit  sortir  ! (à  Marton.) 
Va  donc. 

MARTON. 

Mais,  monsieur.)^ 

M.  GÉRONTE. 

Dépêche-toi. 

MARTON. 

Mais  Dorval... 

M.  GÉRONTE,  vivcment 
Oui,  chez  Dorval. 

marton. 

Il  est  ici. 
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M. 

GÉRONTE. 

Qui  ? 

MARTON. 

Dorval. 

M. 

GÉRONTE. 

Où? 

MARTON. 

Ici. 

M. 

GÉRONTE. 

Dorval  est  ici? 

MARTON. 

Oui,  monsieur. 

M.  GÉROHTE. 


OÙ  est-il? 

SARTON. 

Chez  monsieur  Dalancour. 

M.  GÉRONTE,  d’uTi  air  fâché. 

Chez  Dalancour  ! Dorval  chez  Dalancour  ! Je 
vois  à présent  ce  que  c’est  ; je  comprends  tojut. 
( di  Marton.)  Va  chercher  Dorval;  dis-lui  de 
ma  part...  Non  ; je  ne  veux  pas  qu’oq  aille  dans  ce 
maudit  appartement:  si  tu  y mets  les  pieds,  je 
te  renvoie  sur-le-champ.  Appelle  les  gens  de 
ce  misérable...  Point  du  tout,  qu’ils  ne  viennent 
pas...  Va-s-y  toi  ; oui , oui , qu’il  vienne  tout  de 
suite.  Eh  bien  ? 

MARTON. 

Irai-je  ou  n’irai-je  pas  ? 
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M.  GÉRONTJE. 

Va-s-y  ; ne  m’impatiente  pas  davantage. 
( Marton  entre  chez  M.  Dalancour.  ) 

SCENE  IV. 

M.  GÉRONTE. 

Oui,  c’est  cela.  Dorval  a pénétré  dans  quel 
abyme  affreux  ce  malheureux  est  tombé  ; oui , 
il  l’a  su  avant  moi  ; et  je  n’en  aurois  rien  su 
encore  si  Picard  ne  me  l’eût  pas  dit.  C’est  cela 
même  ; Dorval  craint  l’alliance  d’un  homme 
perdu  : il  est  là , il  l'examine  peut-être  pour 
s’en  assurer  davantage.  Mais  pourquoi  ne  me 
l’a-l-il  pas  dit?  je  l’aurois  persuadé,  je  l’aurois 
convaincu...  Pourquoi  n’a-t-il  pas  parlé?  Dira- 
t-il  que  ma  vivacité  ne  lui  a pas  donné  le  tems? 
Point  du  tout  ; il  n’avoit  qu’à  attendre  ; il  n’a- 
voit  qu’à  rester , ma  fougue  se  seroit  calmée,  et 
il  auroit  parlé.  Neveu  indigne!  traître!  perfide! 
tu  as  sacrifié  ton  bien,  ton  honneur;  je  t’ai 
aimé , scélérat  ! je  ne  t’ai  aimé  que  trop  : je  t’effa- 
cerai tout-à-fait  de  mon  cœur  et  de  ma  mémoire... 
Sors  d’ici,  vas  périr  ailleurs...  Mais  où  iroit-il  ? 
N’importe , je  n’y  pense  plus;  c’est  sa  sœur  qui 
m’intéresse;  c’est  elle  seule  qui  mérite  ma  ten- 
dresse , mes  soins...  Dorval  est  mon  ami , Dorval 
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lepousera;  je  lui  donnerai  la  dot,  je  lui  don- 
nerai tout  mon  bien , tout.  Je  laisserai  souffrir  le 
coupable;  mais  je  n'abandonnerai  jamais  l’in- 
nocence. 

SCENE  V. 

M.  GÉRONTE,  M.  DALANCOUR. 

M.  DALANCOüR,  aŸCC  Un  air  effrayé  se 
jette  aux  pieds  de  M.  Gérante. 

Ah  ! mon  oncle  ! écoutez-moi , de  grâce. 

M.  G ÉR  OH  TE  5e  retoume , voit  Dalancour, 
et  recule  un  peu. 

Qu’est-ce  que  tu  veux?  leve-toi. 

M.  DALAHCOUR,  duTis  la  même  posture. 

Mon  cher  oncle  ! ' voyez  le  plus  malheureux 
des  hommes  ; de  grâce , écoutez-moi. 

M.  GÉRONTE,  un  peu  touché , mais 
toujours  avec  colere. 

Leve-toi , te  dis-je. 

M.  DALANCOUR,  à genoux. 

Vous  dont  le  cœur  est  si  généreux , si  sen- 
sible, m’abandonnerez-vous  pour  une  faute  qui 
n’est  que  celle  de  l’amour , et  d’un  amour 
honnête  et  vertueux?  J’ai  eu  tort  sans  doute 
de  m’écarter  de  vos  conseils , de  négliger  votre 
tendresse  paternelle  ; mais  , mon  cher  oncle , 
au  nom  du  sang  qui  m’a  donné  la  vie , de  ce 
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sang  qui  vous  est  commun  avec  moi , laissez- 
vous  toucher  ; laissez-vous  fléchir. 

M.  G ÉHONTÉ,  ype«-à-/>e«  s’attendrit,  et  s’ essuie  les 
yeux  en  se  cachant  de  Dalancour^  et  dit  à part: 
Quoi!  tu  oses  encore?... 

M.  DALANCOÜR. 

Ce  n’est  pas  la  perle  de  mon  e'tat  qui  me 
désole  ; un  sentiment  plus  digne  de  vous  m’ani- 
me , c’est  l’honneur.  Souffrirez-vous  que  votre 
neveu  ait  à rougir  ? Je  ne  vous  demande  rien 
pour  nous  : que  je  m’acquitte  noblement  ^ et 
je  réponds  , pour  ma  femme  et  pour  moi , que 
l’indigence  n’effraiera  pas  nos  cœurs  quand,  au 
sein  de  l’inforfune , nous  aurons  pour  consola- 
tion une  probité  sans  tache  , notre  amour , 
votre  tendresse  et  votre  estime. 

M.  GÉBONTE. 

Malheureux!...  tu  mériterois....  Maisje'suis 
un  imbecille  ; celte  espece  de  fanatisme  du 
sang  me  parle  en  faveur  d’un  ingrat!  Leve-toi, 
traître  ! je  paierai  tes  dettes  ; et  par-là  je  te 
mettrai  peut-être  en  état  d’en  faire  d’autres. 

M.  DALANCOUB,  d'un  air  pénétrée 
Eh  ! non,  mon  oncle  : je  vous  réponds — 
Vous  verrez  par  ma  conduite... 

. M.  GÉRONTE. 

Quelle  conduite , misérable  écervelé  ! celle 
d'un  mari  infatué , qui  se  laisse  mener  par  sa 

fl3.  i6 
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femme,  par  une  femme  vaine,  présomptueuse, 
coquette... 

M.  DA.LAJVCOUH,  vivemcnt. 

Non , je  vous  jure  : ce  n’est  point  la  faute  de 
ma  femme;  vous  ne  la  connoissez  pas... 

M.  GÉROHTE,  BTicore  flus  vivemeTit 

Tu  la  défends  ! tu  ments  devant  moi  ! Prends 
garde  : il  s’en  faut  peu  qu’à  cause  de  ta  femme 
je  ne  révoque  la  promesse  que  tu  m’as  arrachée. 
Oui , oui , je  la  révoquerai  ; tu  n’auras  rien  de 
moi.  Ta  femme , ta  femme  ! je  ne  peux  pas  la 
souffrir , je  ne  peux  pas  la  voir. 

K.  DALANCOCH. 

Ah  1 mon  oncle , vous  me  déchire^  le  cmvr  1 

SCENE  VI. 

JVr.  GERONTE,  madame  DALANCOUR, 
M.  DALANCOUR. 

MADAME  DALANCODS'.  ’ 

Hélas!  Monsieur,  si  vous  me  croyez  la  cause 
des  dérangemens  de  votre  neveu  , il  est  juste 
que  j’en  porte  seule  la  peine.  L’ignorance  dans 
laquelle  j’ai  vécu  jusqu’à  présent  n'est  pas  une 
excuse  suffisante  à vos  yeux.  Jeune,  sans  ex- 
périence, je  me  suis  laisséeconduirepar  un  mari 
que  j’aimois  ; le  monde  m’a  entraînée,  l’exemple 
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m’a  seduite  ; j’eftois  contente , et  je  me  croyois 
heureuse.  Mais  je  parois  coupable;  cela  suffît; 
et  pourvu  que  mon  mari  sort  digne  de  vos  bien- 
faits , je  souscris  à votre  fatal  arrêt  ; je  m’arra- 
cherai de  ses  bras.  Je  ne  vous  demande  qu’une 
grâce  ; modérez  votre  haine  pour  moi  ; excusez 
mon  sexe , mon  âge  ; excu^  la  foiblesse  d’un 
mari  qui , par  trop  d’amour...‘ 

M.  GÉRO'îTTE. 

Eh  ! madame  , croyez-Toos  m’abuser  ? 

BtABAlffE  OALJtReOOR. 

O ciel  ! il  n’est  doue  plus  de  ressource  ! Ah  ! 
mon  cher  Dalancour  , je  t’ai  donc  perdu!..  Je 
me  meurs.  ( elle  tombe  sur  un  fauteuil;  M.-  Da^ 
lancour  va  à son  secours.  ) 

■ M.  oÉHOiDrrE,  inquiet ^ ému.,  touché. 

Holà  ! quelqu’un  ! Marton  ! 

SCENE  VII. 

M.  GERONTE,  mxdam-e  DALANGQÜR, 
M.  DALANCOUR  , MARTON. 

MARTOM. 

Monsieur,  monsieur,  me  voilàv 
M.  OÉROHTE,  vivement 

Voyez...  là...  allons;  allez,  voyez,  portez-lui 
du  secours. 

i6. 
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MARTON. 

Madame,  madame,  qu’est-ce  que  c’est  donc? 
M.  GÉRONTE,  donnant  un  flacon  à Marton. 
Tenez , tenez  ; voici  de  l’eau  de  Cologne. 
( à Af.  Dalancour.  ) Eh  bien  ? 

U.  DALANCOUR. 

Ah  ! mon  oncle  !... 

M.  GÉRONTE ^'a/7^roc/ie  de  madame  Dalancour^ 
et  lui  dit  brusquement. 

Comment  vous  trouvez-vous? 

MADAME  DALANCOUR,  se  levant  tout  douce- 
ment, et  avec  une  voix  languissante. 
Monsieur,  vous  êtes  trop  bon  de  vous  inte'- 
resser  pour  moi.  Ne  prenez  pas  garde  à ma  foi- 
blesse , c’est  le  cœur  qui  parle;  je  recouvrerai 
mes  forces  , je  partirai  ; je  soutiendrai  mon 
malheur.  ( Géronte  s’attendrit  mais  il  ne  dit 
mot.) 

M.  D A L AN  c O ü R , tristement. 

Ah!  mon  oncle,  souffrirez-vous?... 

M.  GÉRONTE,  d A/.  Dalancour , vivement. 
'YÀ\?,\o\.{^àmadameDalancour , brusquement.) 
Restez  à la  maison  avec  votre  mari . 

MADAME  DALANCOUR. 

Ah! monsieur!  , 

M.  DALANCOUR,  avec  transport. 

Ah  ! mon  cher  oncle  !.  ’ 
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M.  GÉRONTE,  jéri’eua:, /raaw  sans  emportement^ 
et  les  prenant  l’un  et  l’autre  par  la  main. 

Ecoutez.  Mes  épargnes  n’éloient  pas  pour  moi  ; 
vous  les  auriez  trouvées  un  jour  : vous  les  man- 
gez aujourd’hui  ; la  source  en  est  tarie  ; prenez-y 
garde  : si  la  reconnoissance  ne  vous  touche  pas , 
que  l’honneur  vous  y engage. . 

MADAME  DAT.ANCOUR. 

Votre  bonté... 

M.  DALANCOUB. 

Votre  générosité... 

M.  GÉROITTE. 

Cela  suffit. 

HARTOR. 

Monsieur... 

M.  GÉRONTE,  à A/arft)/l. 

Tais  toi,  bavarde. 

M ABTON. 

Monsieur , vous  êtes  en  train  de  faire  du  bien  ; 
ne  ferez-vous  pas  aussi  quelque  chose  pour  ma- 
demoiselle Angélique  ? 

M.  GÉROHTE,  vivcmcnt. 

A propos , où  est-elle  ? 

M ARTOR. 

Elle  n'est  pas  loin. 

M.  GIÊBORTE.. 

Son  prétendu  y est-il  ? 
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, MA.BTOiïr. 

Son  prétendu  ? ■ . 

M.  GÉROHTfl. 

Oui  ; ast-ce  qu’il  est  courroucé  ? est-ce  qu’il  ne 
veut  plus  me  voir?  seroit-il  parti? 

I >.  M&RTOir.  < 

Monsieur...  son  prétendu...  y est»! 

I 'M.  GÉRONTK. 

Qu’ils  viennent  ici.  ' . 

MARTOW. 

Angélique  et  son  prétendu? 

M.  cÉHONTE,  vivement 
Oui , Angélique  et  son  prétendu. 

MARTOM. 

Tant  mieux. Tout-à-I’heure , monsieur. (en/n/?- 
prochant  de  la  coulisse.  ) Venez  , venez  , mes  en- 
fans;  n’ayez  pas  peur.  , 

< SCENE  VIII. 

M.  GERONTE,  M.  DALANCOüRv  VALERE, 
DORVAL,  MADAME  DALANCOUR, 
ANGELIQUE,  MARTON;PIGARD  en- 
trant à la  jîn  de  la  scene. 

M.  G É R O N T E , voyxint  F alere  et  Dorval. 
Qu’est-ce  que  cela?  Que  veut-il  cet  autre  ? - 
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" • ’V  ' • ' MARTOW. 

MonsieUt  j c’est  qu’il  y a -le  prétendu  et  le  lé- 
raoin. 

yt.  GÛKOVtrLyàAngéîique.  '■■■'■  ' 

I Approchez;  1 - 

A W6ÉI/IQÜE , s' approche  en  treMbî ant , et  adressé 
la  parole  à madame  Dai'ancour. 

Ah!  ma  sœur',  que  j’ai  de  piardbns  à Vous  de- 
mander ! ' • ' < . 

MARTON,  à madame  Dedanàour. 

Et  moi  aussi,' madame...  •>  ■ . 

M.  'GÈRONTE,' à /Jorva/  * ( 

Venez' ici',  monsieur  le  prétendu.  Eh  bien! 
êtes  vous  encore  fâché  ? ne  vieUdrez-vous  pas  ? 

DORVAU  ‘ "i  - - 

Est-ce  moi?  ' • v ' 

M.  GÉRONTE. 

Vous-même.  ‘ . 

(-  DORVAL.  l!  ' 1 ' ■ • ' ■ • 

Pardonnez-moi  ; je  nc  suis  que  le  témoin. 

M.  GÉRÔNTE. 

Le  témoin? 

• DORVAL.  ■’  '•'li".  ' • : ! * 

Oui,  voilà  lè  mystère.  Si  vous  m’àviéz  laissé 

‘ IH.  GERONTE. 

■ Du  mystère  !(  à Angélique^)  Il  y a du  mysteée  ?' 
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DOR  VA.L,  d’un  ton  sérieux  et  ferme. 
Ecoutez-moi,  mon  ami.  Vou&)Connoissez  Va- 
lere  ; il  a su  les  désastres  de  cette  maison  ; il  est 
venu  offrir  son  bien  à monsieur  Dalancour , et  sa 
main  à Angélique.  II  l’aime  ; il  est  prêtà  l’épouser 
sans  dot,  et  à lui  assurer  un  douaire  de  douze 
mille  livres  de  rente.  Je  vous  connois , je  sais  que 
vous,  aimez  les  belles  actiops;  je  l’ai  retenu , et  je 
me  suis  chargé  de  vous  le  présenter,  ! 'T'>bacm 
M.  oénoHTB.jyô/’fen  colere^à  .4n§/élique. 

Tu  n’avois  pas  d’inclination?  |T.U  m’as. trotn|>é. 
Non  , je  ne  le  veox.pas;  c’est  pne  supercherie 
de, part  et  d’autre;  je  ne  le  souffrirai, pa^.  naV 
ang£I.iqi;f.  , en  pleurard,.  '^ 

Mon  cher  oncle.. ■; 

VA  L ER  E , d’un  air  passionné  et  suppliant. 
Monsieur...  . : ' 

M.  DAEAKCOÜR.  .•’intr  f ' f' 

Vous  êtes  si  bon 

MADAME  OALANCOOB.  - 
Vous  êtes  si  généreux  ! •/ 

MARTON.  ' ( . ' ■ 

Mon  cher  maître 

M..  oéROHTE,  à^arf  eê  tûufik^.  ^ ■ 
Maudit  soit  mon  chiende  caractère!  Je  ne  puis, 
pas  gardermacolerecomme  jele  voudrois.  Je  me 
souffle  Uerois  .volontiers.  ( tous  à la  fois  répètent 
leurs  prières  et  l’entourent.  ) 
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Taisez-vous,  laissez-moi  ; que  le  diable em- 
porte ; et  qu’il  l’épouse.  ‘ ‘ • 

" MAÀToin, 'fort.  ' 

■ Qu*iiréoouse  sans  dot?'  " ' ‘ ' ,.r:y"fr-f| 


M.  GÉBORTF,  ,à  Marton , vivement. 

Comment  sans  dot  ! Est-ce  que  je  marierai  ma 
niece  sans  dot?  Est-ce  que  je  n auroispasle  moyen 
de  lui  donner  une  dot?  Je  connois  Valere  ; l’action 
généreusequ’il  vientdese  proposer  mérite  même 
une  récompense.  Oui,  il  aura  la  dot,  et  les  cent 
mille  livres  que  je  lui  ai  promises. 


VALERE. 

Que  de  grâces  ! 

ANGÉLIQUE. 

Que  de  bontés  ! 


MADAME  DALAHCODR. 

Quel  cœur  ! 

H.  DALANCODR. 

Quel  exemple  ! 

MARTON. 

Vive  mon  maître  ! 


DORVAL. 

Vive  mon  bon  ami  ! ( tous  à la fois  F entourent, 
l’accablent  de  caresses  et  répètent  ses  éloges.  ) 
M.  GÉROHTE  tâche  dcse  débarrasser,  et  crie  fort. 
Paix , paix , paix  ! ( il  appelle.  ) Picard  l 
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vïCi.’B.n,  entrant. 

Monsieur. 

M.  GÉRONTE. 

L’on  soupera  chez  moi  ; tout  le  monde  est  prie. 
Dorval , en  attendant , nous  jouerons  aux  échecs. 

r ^ ■.*  ; w . . 
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EXAMEN 

DU  BOURRÜ  BIENFAISANT. 

,1.  ;■  , . 

Oetts  comédie  fait  époque  dans  lliistoire  du  tlidi- 
ire  françois:  pour  la  première  fois  un  étranger  oIk 
tint  et  mérita  un  succès  durable  sur  la  scene  qu'aroit 
épurée  Moliere.  Ce  qui  dut  paroître  encore  plus  ex- 
traordinaire c'e&t  que  Goldoni  avoit  alors  soixante- 
deux  ans,  âge  auquel  il  est  bien  difficile  de  pouvoir 
se  perfectionner  asaex  dans  une  langue  pour  devenir 
un  écrivain  même  passable  : la  douce  flexibilité  de 
l’auteur  italien  se  prêta  à notre  langage,  à notre 
goût  et  à'  nos  moeurs;  il  parvint  à nous  plaire  dans 
un  genre  sur  lequel  nous  sommes  ordinairement  très 
séveros. , , .i  : > : ■ , . 

La  piece  est  parfaitement  oonçue  ; l’intrigue  est 
simple  et  marche  rapidement;  les  caractères  sont 
bien  dessines  et  bien  soutenus.  La  maison  de  M.  Gé- 
rante présente  un  tableau  que  l’on  voit  souvent  dans 
la  BQoiété.  Tandis  qu’un  oncle  très  riche  vit  dans  l’é- 
conomie et  conserve  unègraudé  simplicité  de  moeurs, 
son  neveu,  c[ui  a épousé  unofemrae  jeune  et  coqiiettc, 
se  livre  à la  dépense  et  èil’euvie  de  briller;  voyant 
quosOBxeyeau  ne  lui  suffit  pas,  cet  époux  trop  in- 
dulgent pour  let  fantauies  de  sa  femme , et  n’osant 
lui  révéler  le  désordre  de  sa  fortune,  fait  des  affaires , 
entre  dans  des  spéculations,  et  achevé  de  se  ruiner: 
pourtuivi  par  ses  créanciers  ayant  ende'  malhenr 
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d’entamer  la  dot  de  sa  sœur,  il  se  trouve  dans  la  situa- 
tion la  plus  cruelle  ; son  oncle  seul  peut  venir  à son 
secours.  Il  s’agit  de  fléchir  cet  oncle  qui  a été  révolté 
avec  raison  des  folies  du  neveu,  et  qui  sur-tout  a 
conçu  la  plus  grande  aversion  pour  madame  Dalan- 
cour,  qu’il  croit  la  cause  des  malheurs  de  son  mari. 
M.  Gérdnte  est  plein  de  boptë,  mais  extrêmement  sé- 
vère sur  toot  ce  qui  intéresse  la  probité,  et  naturelle- 
ment brusque  et  emporté*,  il  inspire  beaucoup  de 
crainte  à son  neveu  : heureusement  le  jeune  homme 
trouve  un  excellent  médiateur  dans  M.  Dorval , 
homme  sage,  discret  et  flegmatique,  ancien  ami  de 
M.  Géronte.  Ce  caractère  ne  forme  pas  un  contraste 
trop.tcàinichant  avec  celui  du  bourru  bienfaisant;  il 
est  dans. la  juste  mesure  des  personnages  qiic  MoUere 
oppose.. ordinairement  aux  ^principaux  rôles  "de  ses 
pièces.  Le.pétit  épisode  du  projet  de  mariage  d’An- 
gélique avec  Dorval  est  heureusement  inventé  ; il 
donne  liieu  à la  scene  charmante  où  cétte  demoiselle 
demande  avec  tant  de  modestie  et  de  finesse  le  nom 
du  jeune  homme.  Le  rôle  d’Angélique  est  un  des  plus 
agréables  qui  existent  au  théâtre  ; il  étoit  impossible 
de  mieux  .peindre  la  naïveté,  la  réserve',  et- l’inno- 
cente adresse' d’une  demoiselle  bien  élevée.  Le  carac- 
tère de  M.-Géronte  se  sobtient  bien  : on  prévoit  que, 
malgré  toutes  ses  fureurs^^il  pardonnera  cependant 
l’iiitérét  croit  toujours,  elle  dénouement,  sans  pro- 
duire une  grande  surprise;  inspire  une  douce  satis- 
faction. -J  ' j 

Cette  piece  produit  plus  d’effet  à la  représenta- 
tion qu’à  la  lecture.  Il  étoit  bien  difficile  que  l’auteur 
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pût  avoir  celte  précision  dans  les  expressions,  et 
cette  tournure  comique  qui  distinguent  les  maîtres 
de  l’art.  Plein  d’excellentes  idées,  Goldoni  les  rend 
ordinairement  d’une  maniéré  un  peu  vague;  il  faut 
êtreFrançoispour  avoir  lalégèreté  et  le  mordant  de  la 
plaisanterie  françoise.  L’auteur  italien  est  plus  heu- 
reux dans  les  morceaux  sérieux  : quelques  uns  sont 
rendus  avec  force  et  originalité  ; tel  est  celui  où  Gé- 
route  explique  pourquoi  il  ne  veut  pas  secourir  son 
neveu  ; «Je  hais,  dit-il , je  déteste  sa  façon  de  penser, 
« sa  mauvaise  conduite  : lui  donner  de  l’argent  ne  ser- 
« viroit  qu'à  entretenir  sa  vanité,  sa  prodigalité,  ses 
«folies.  Qu’il  change  de  système,  je  changerai  aussi 
« envers  lui.  Je  veux  que  le  repentir  mérite  le  bienfait , 
« et  je  ne  veux  pas  que  le  bienfait  empêche  le  repen- 
K tir.  » 

Cette  comédie  est  quelquefois  attendrissante  ; mais 
les  larmes  qu’elle  fait  couler  ne  sont  point  arrachées , 
comme  dans  nos  drames , par  des  situations  pénibles 
et  exagérées.  Tout  est  naturel  et  vrai  dans  le  Bourru 
Bienfaisant  ; la  sensibilité  et  la  gaieté  j sont  douce- 
ment excitées;  et  cette  piece,  quoique  d’un  rang 
inférieur  à nos  chefs-d’œuvre , est  un  des  ouvrages 
les  plus  agréables  du  répertoire  du  théâtre  fran- 
çois. 

FIS  DE  l’eXAMEH  DV  BOURRU  BIE  B F AI  S AN  T. 
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■ ■■  i'  ■ ■ < 

Claude- Joseph  Dorât  naquit  à Paris  en  1734. 
Long-tems  incertain  sur  le  choix  d’un  état,  il  en- 
tra enfin  dans  les  Mousquetaires , où  il  croyoit 
que  des  loisirs  fréquens  lui  permettroient  de  cul- 
tiver les  lettres , pour  lesquelles  il  avoit  un  goût 
très  vif.  Loin  d’exécuter  ce  projet,  il  se  laissa  en- 
traîner par  l’attrait  des  plaisirs  et  par  l’exemple 
de  ses  camarades  : quelques  chansons , quelques 
petits  vers  furent  l’unique  fruit  de  ses  occupa- 
tions frivoles  ; et  lorsque , par  son  inconstance 
naturelle,  il  quitta  le  corps  auquel  son  inclination 
l’avoit  attaché , il  n’en  rapporta  dans  le  monde 
qu’une  présomption  exaltée,  et  une  fatuité  qui, 
pour  être  à la  mode,  n’en  étoit  pas  moins  ridicule. 

On  voit  que  la  jeunesse  de  Dorât  fut  très  dis- 
sipée , et  qu’il  ne  put  acquérir  une  instruction 
solide.  Tout  ce  qui  portoit  le  caractère  de  la  mé- 
a3.  l’j 
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ditalion  et  du  travail  l’ennuyoit;  il  se  croyoit 
doué  d’un  talent  naturel  qui , selon  lui , de  voit  sup- 
pléer à ce  que  les  autres  acquièrent  par  l’étude 
et  la  réflexion  : avec  un  pareil  système  il  étoit 
difficile  qu’il  devînt  un  bon  auteur.  Son  défaut 
le  plus  remarquable  est  un  désordre  qui  domine 
sans  cesse  dans  ses  raisonnemens  et  dans  ses 
idées.  Rarement  il  dit  des  choses  sensées:  quand 
il  lui  en  échappe  , on  voit  qu’elles  ne  lui  appar- 
tiennent pas  ; ce  sont  des  pensées  rebattues  qu’il 
adopte  presque  sans  y songer,  et  qu’il  dénature 
encore  quelquefois  par  le  jargon  avec  lequel  il 
les  rend.  Le  ton  qu’il  affectoit  le  plus  étoit  celui 
d’un  homme  qui  n’attache  de  l’importance  à rien. 
Quoique  dominé  par  un  amour-propre  très  vif,  il 
soutenoit  toujours  qu’il  avoit  une  grande  indif- 
férence pour  la  gloire , et  que  les  critiques  ne  le 
blessoient  pas.  Vain  détour!  l’humeur  du  poète 
perce  au  travers  de  sa  gaieté  forcée  ; et  le  sen- 
timent involontaire  qu’il  a de  sa  médiocrité  se 
montre  par  les  efforts  mêmes  qu’il  fait  pour  le 
cacher. 

La  cause  des  succès  qu’obtint  Dorât  peut  s’ex^ 
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pliquer  facilement:  il  avoit  travaillé  pour  les 
femmes  et  les  jeunes  gens;  et  cette  espece  de  lec- 
teurs n’exige  pas,  dans  des  ouvrages  d’agrément, 
une  logique  bien  sévere  et  une  suite  d’idées  bien 
exacte  : pourvu  qu’on  ait  un  ton  leste  et  cavalier, 
pourvu  qu’on  flatte  les  goûts  régnans,etque  l’on 
se  montre  sur-tout  de  très  bonne  composition 
sur  les  passions  et  sur  les  vices  à la  mode , on 
peut  être  siir  de  plaire  tant  que  la  mode  dure. 
Dorât  possédoit  au  plus  haut  degré  cette  espece 
de  talent,  si  l’on  peut  donner  ce  nom  à une  faci- 
lité et  à un  certain  brillant  d’expression  qu’en 
bonne  littérature  on  considéré  avec  raison  comme 
des  défauts. 

A l’exemple  de  presque  tous  les  jeunes  gens 
qui  veulent  obtenir  rapidement  une  réputation 
dans  les  lettres.  Dorât  débuta  par  une  tragédie. 
Ce  coup  d’essai  ne  fut  pas  heureux:  on  n’y  trouva 
rien  qui  pût  donner  l’espoir  que  le  talent  de  l’au- 
teur se  formeroit  ; du  vague  dans  les  idées , de 
la  sécheresse  dans  le  style  , un  défaut  absolu  de 
connoissance  du  cœur  humain  et  d’entente  du 
théâtre,  firent  présumer  aux  connoisseurs  que 

17- 
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ce  poète,  qui  avoit  alors  vingt-cinq  ans,  ne  sortiroit 
jamais  de  la  médiocrité.  Cependant  Dorât  ne  re- 
nonça point  à cette  production  malheureuse  ; 
après  l’avoir  retournée  de  deux  maniérés , sans 
pouvoir  la  rendre  meilleure,  il  la  fit  reparoître 
plusieurs  années  après  sous  le  titre  de  Pierre-le- 
Grand.  Cette  opiniâtreté  d’un  auteur  qui  tient 
si  fortement  à un  ouvrage  défectueux , se  concilie 
avec  l’amour-propre  et  la  paresse.  Théagene  ,autre 
tragédie  tirée  du  romande  ce  nom, fut  encore 
plus  mal  accueillie  ; le  premier  acte  seul  fut 
écouté  : et , sans  que  l’on  pût  attribuer  l’impa- 
tience du  public  à aucune  cabale , il  y eut  à cette 
représentation  un  tumulte  dont  jusqu’alors  on 
avoit  vu  peu  d’exemples.  Dorât  eut  l’air  de  sup- 
porter'ce  revers  avec  beaucoup  de  résignation;  il 
composa  quelques  jours  après  une  épître  au  mar- 
quis de  Pezai , dans  laquelle  il  parle  de  sa  chùte 
avec  assez  de  grâce  et  de  légèreté.  Cette  petite 
épître , quoiqu’elle  ne  soit  pas  sans  défauts , est 
une  des  meilleures  pièces  fugitives  de  l’auteur. 
Il  annonça  dès-lors  ce  talent  qui  lui  étoit  particu- 
lier, de  dire  des  riens  d’une  maniéré  agréable. 
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Deux  essais  si  malheureux  dégoûtèrent  pen- 
dant quelque  tems  Dorât  du  théâtre.  Le  succès 
extraordinaire  que  venoit  d’obtenir  l’Epître 
d’Héloïse  à Abaylard  , par  Colardeau  , engagea 
notre  auteur  à entrer  dans  cette  carrière.  Il  y 
porta  les  mêmes  défauts  qui  lui  avoient  été  repro- 
chés dans  ses  tragédies.  Ses  héroïdes  parurent 
froides  et  sans  couleur;  le  manque  de  justesse  et 
de  gradation  dans  les  idées  s’y  fit  sur-tout  re- 
marquer; elles  n’offrirent  que  des  monologues  à 
prétention.  La  plus  passable  de  ces  pièces  est  la 
réponse  d’Abaylard  à Héloïse  : il  semble  que  les 
beautés  de  l’ouvrage  de  Colardeau  ont  un  peu 
échauffé  Dorât.  L’auteur  peint  avec  assez  d’éner- 
gie la  jalousie  qui  portoit  Abaylard  à desirer 
qu’Héloïse  se  fît  religieuse  : quoiqu’il  y ait  dans 
ce  sentiment  un  égoïsme  qui  rend  Abaylard  peu 
intéressant , cependant  le  poète  réussit  jusqu’à 
un  certain  point  à exprimer  la  situation  cruelle 
du  personnage: 

Rappelle-toi  sur-tout,  pour  affermir  ta  haine, 

' ' - Ces  jours  de  deuil,  ces  jours  où , respirant  à peine , 

Il  Courbé  sons  nos  malheurs , je  m’en fa  de  nouveaux  ; 
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Où  dans  tous  les  mortels  je  crus  voir  des  rivaux. 

Ma  foiblesse  en  mon  cœur  enfanta  les  alarmes  : 

Je  redoutois  eu  toi  ta  jeunesse,  tes  charmes , 

Un  se.re  trop  facile  et  prompt  à s’enflammer  ; 

Je  redoutois  sur-tout  l’habitude  d’aimer. 

J'en  hâtai  chaque  jour  l’horrible  sacrifice. 

Songeant  à mon  repos  , je  pressai  ton  supplice  ; 

Je  desirai  qu’un  cloître,  asyle  redouté  , 

Pour  dissiper  ma  crainte  enfermât  ta  beauté. 

Les  caresses , les  pleurs  d’Héloïse  attendrie , 

Rien  ne  pouvoil  calmer  ma  sombre  jalousie  ; 

Et  ton  amour  lui-méme  augmentant  mon  effroi , 

Je  voulus  que  ton  Dieu  me  réjiOndit  de  toi. 

Oui,  de  ma  propre  main  je  traînai  la  victime. 

Ce  morceau,  l’un  des  meilleurs  de  Dorât, 
n’est  pas  à beaucoup  près  exempt  de  dé- 
fauts : on  y remarque  une  certaine  contrainte 
qui  le  rend  froid,  l’auteur  voulant  être  fort  est 
quelquefois  forcé;  il  ne  peut  non  plus  se  garan- 
tir du  vague  et  du  désordre  qui  lui  sont  si  fami- 
liers. Abaylard,  en  craignant  qu’Héloïse  ne  forme 
d’autres  liens , ne  doit  pas  dire  qu’il  redoute  un 
sexe  trop  facile  ; cette  figure  n’est  pas  juste , et 
n’entre  pas  naturellement  dans  l’énumération. 
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Quel  est  Y horrible  saçrifice^qyLÏ\\exx\  hâter?  esX- 
ce  celui  du  sexe? esi-ce  celui  de  l’ habitude.- d’ai- 
mer? Après  le  malheur  d’Abaylard,  l’èpithete 
à' attendrie  ne  j convient  point  à Hploïse.  Lore- 
qu’ensuite  Abaylard  dit  qu’il  a voulu  que  le 
Dieu^d Héloïse  \yâ  répondit  d\elle ^ il  ne  p^le 
pas  conformémeoït  à son  caractère  connu 
s’exprime  en  philosophe,  tandis  qu’on  ne  de- 
.vroit  voir  en  lui  qu’un  homme  qui,  malgré  sa 
dévotion  et  son  repentir,  qe  peut  s’empêcher  de 
penser  quelquefois  à la  femme,  qu’il  a si  tendre- 
ment aimée.  I,,  _ ,,jj  , 

Les  Lettres  de  Barnevell.,,  de  Comminge,  dp 
Zeila,  de  Philoqiele.  et  de.  Julie  , sont  très  infé- 
rieures à celle  d’Abaylard.  Elles  furent,  impri- 
mées avec  un  grand  faste  typographique  qui  . pip 

servit  qu’à  ruiner  l’auteur,  . r !iO 

* 

; Dorât  commençoit  à avoir  la  prétention,  de 
s’exercer , dans  tous  les  genres:  l’exemple  4e 
Voltaire  le  séduisoit;  l’amour-propi-e  l’aveugipit 
.à  up  tel  point  qu’il  se  croyoit  comparable  à l’ap- 
.teur  de  la  Henriade;  et  l’on  ne  manqupit  pas 
alors  d’établir  des  parallèles  très  ridicules  entre 
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ces  deux  hottimés  si  différens  pour  le  talent 
et  pour  le  caractferë.'  Après  avoir  disputé  à Co- 
làrdèaü  la  couronne  de  Théroïde , Dorât  esssàya 
dè  lutter  contre  Cresset.  Vert-vert  est  d’un  genre 
jilus  'difficile  'à  saisir  que  celui  de  l’Ëpître 
d’fléloïSe  ; aussi  notre  autetir  ful-il  loin  d’appro- 
*cher‘'de  son  modèle.  Les  Tourterelles  de  Zelmis 
né  préseOterent' aucune  sorte  d’agrément  ; on  y 
chèroha  en'  vâin  cet  enjouement  s6iitenu,'cette 
Éicilité  charmante,  ces  détails  si  fins  ët  si' déli- 
cats qui  distinguent  le  poème  de  • Gresset.  Les 
contes  en  vers  de  Dorât  eurent  une  vogue  passa- 
gère : le  ton  licencieux  qui  y régné  leur  procura 
des  lecteurs  une  époque  où  l’oubli  des  bien- 
séances et  le  mépris  des  bonnes' mœurs  passaient 
pour  delà  philosophie,  etsuppléoient  au  talent. 
On  peut  jugerdes  principes  de  l’auteur  par  quel- 
ques -passages  de  la  préface  du  poème  intitulé 
ïrsa  et  Marsis.  « Je  tâche  d’yprouver,  dit-il , que 
« lecalmjB  de  l’indifférence,  l’inaction  totale  des 
■*'sens,et  l’espece  de  bonheur  qui  pourroit  en 
'«  résulter,  ne  vaut  pas  les  tourmens  et  l’activité 
«douloureuse  des  passions  qui  nous  agitent. 
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« Pour  établir  cette  vérité , je  suppose  une  isle 
« dont  les  habitansn’out  jamais  senti  ce  qui  rap- 
O proche  les  deux  sexes.  Je  place  mes  insulaires 
« sous  le  plus  beau  ciel  ; je  leur  donne  les  plus 
«beaux  jours,  un  sommeil  doux,  des  ocoupa- 
« tions  champêtres  ; leur  vie  s’écoule  dans  l’ab- 
« sence  des  maux,  l’ignorance  des  besoins,  et 
«'■  ce  repos  profond  , inséparable  d’une  pareille 
« existence.  L’amour  l’emporte  enfin , et  l’isle 
« est  animée.  Les  désirs  s’allument,  les  besoins 
O naissent;  soudain  éclatent  les  jalousies,  les  riva- 
• « lités  et  toutes  les  fureurs  qu’elles  enfantent.  On 
« s’arme , on  combat,  on  se  déchire.  Ne  seroit*on 
« pàs  tenté  de  plaindre  les  nouveaux  sujets  de 
« l’Amour?  cependant  il  leur  propose  de  retourner 
« à leur  premier  état  ; un  refus  unanime  est  leur 
« réponse.'  » ■ ... 

L’hypolhese  de  Dorât  est  absolument  fausse  ; 
des  individus  dont  les  sens  seroient  dans  une 
‘ inaction  totale  ne  seroient  pas  des  hommes  : la 
réglé  générale  des  suppositions  est  que  l’esprit 
soit  en  état  d’en  concevoir  la  possibilité  ; si  cela 
manque^  elles  sont  ridicules  et  inadmissibles. 
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Ainsi  dès  les  premières  lignes  le  système  de 
Dorât  tombe  en  ruine } on  voit  du  reste  qu’il  n’a 
voulu  que  prendre  un  prétexte  pour  faire  l’apo- 
logie des  passions  et  deleurs  éoartS':  heureusement 
la  sécheresse  et  la  froideur  de -ses.  tableaux  en 
font  disparoître  tout  le  danger. , 

Les  poèmes  didactiques  éloient  rares  dans-notre 
langue  ; Dorât  voulut  s’exercer  dans  cette  carrière 
qui , presque  neuve  encore,  pouvoit  lui  faire  es- 
pérer des  succès  plus  décidés  que  ceux  qu’il 
avoit  obtenus.  Pour  la  première  fois  il  choisit  as- 
sez judicieusement  l’unique  sujet  qui  convenoit 
à son  caractère  et  à son  talent.  La  déclamation 
n’est  pas  un  art  dont  la  theotie  soit  bien  difEcile 
à acquérir  ; les  réglés  générales  sont  Couniies  de 
tout  le  monde , et  l’application  n’en  est  réseryée 
qu'à  ceux  qui  sont  doués  de  dispositions  natu- 
relles. En  prenant  cet  art  pour  sujetd’un  poème 
didactique , l’auteur  n’étoit  pas  en  daiigèr  de  s’é- 
igarer;  il  lui  suffisoit  de  rappeler  les  principes 
consacrés,  et  d’employer  les  nombreuses  couleurs 
poétiques  qui  se  présentoient  à son  pinceau.  Les 
deux  premiers  chants,  qui  traitent  de  la  tragédie 
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et  de  la  comédie  , sont  les  meilleurs  : l’ordre  et 
la  suite  y manquent  quelquefois  ; mais  on  y 
trouve  des  tableaux  bien  faits  et  des  vers  heu- 
reux ; les  qualités  qui  conviennent  aux  sou- 
brettes sont  indiquées  d’une  maniéré  légère  et 
piquante  ; 

Oeil  rusé , taille  leste , et  langues  indiscrètes  ; 

Ce  qu’il  faut  aux  valets,  il  le  faut  aux  soubrettes. 

Par  l’organe  sur- tout  elles  doivent  briller. 

Agir  presque  toujours , et  toujours  babiller  ; 

Ou  du  moins  se  taisant  avec  impatience , " ' 

Par  un  geste  indiscret  échauffer  leur  silence.'  .ti..'.  < 

Les  chants  de  l’opéra  et  de  la  danse  sonTti  ès  in- 
férieurs aux  deux  premiers  ; le  vide  du  sujet  s’y 
fait  sentir;  on  y trouve  plus  que  dans  le  reste  de 
l’ouvrage  ces  faux-brillans  dont  Dorât  éloit  si 
prodigue.  La  fin  du  chant  de  la  danse  est  très  cu- 
rieuse: l’auteur,  tout-à-fait  dérouté,  ne  sait  com- 
ment achever  son  poème  ; il  a recours  au  moyen 
le  plus  singulier  et  le  plus  comique.  Dans  tous 
les  états  les  hommes  ont  des  travers  et  des  cha- 
grins ; après  avoir  établi  ce  principe , Dorât  passe 
en  revue  les  mathématiciens , et  pour  les  rendre 
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plus  heureux  et  moins  ridicules , il  leur  conseille 
d’apprendre  à danser  ; 

Vous  tous  qui , variant  vos  lugubres  travers , 

Chacun  pour  votre  compte  ennuyez  l’univers , 

Dansez  ..  Sortez  du  cercle  où  l’on  vous  emprisonne. 

Les  idées  morales  que  l’auteur  a répandues  dans 
son  poème  ne  sont  pas  moins  curieuses  que  sa 
conclusion.  Il  s’élève,  comme  tout  le  monde  le 
faisoit  alors , contre  l’opinion  attachée  à l’état  de 
comédien  ; et  il  conseille  sagement  aux  actrices 
d’avoir  des  mœurs,  pour  faire  tomber  cette  opinion 
désavantageuse.  On  verra  bientôt  ce  que  Dorât 
entend  par  ce  conseil;  afin  de  le  rendre  plus  poé- 
tique, il  fait  intervenir  Rousseau  , et  rappelle  sa 
lettre  sur  les  spectacles  : 

Tout  sévere  qu’il  est,  on  peut  le  désarmer;’ 

Oppose&-lui  des  mœurs , il  va  vous  estimer;  , , 

On'  attend  le  plan  de  conduite  que  le  poète  va 
proposer  à ses  éleves  ; il  est  exprimé  avec  beau- 
coup de  précision  dans  un  seul  Vers  : 

' ■ . ■ f' 

Adoptez  de  Ninon  l’ingénieux  système. 
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Voilà , on  en  conviendra , une  morale  qui  n’est 
pas  bien  se'vere.  Il  paroît  que  Dorât  n’avoit  pas 
lu  Rousseau  ; s’il  eût  été  familier  avec  ses  ouvra- 
ges , il  se  seroit  rappelé  le  portrait  aussi  juste 
que  frappant  que  le  philosophe  fait  de  cette 
courtisane. 

Le  poème  de  la  Déclamation  est  précédé  de 
deux  discours,  dont  l’un  a pour  objet  d’expli- 
quer le  plan  de  l’ouvrage,  et  l’autre  est  une 
notice  sur  la  danse.  La  frivolité  de  Dorât  se 
fait  encore  plus  sentir  en  prose  qu’en  vers  : c’est 
sur-tout  quand  il  veut  faire  le  littérateur  qu’il 
paroît  tout-à-fait  ridicule  : on  peut  en  juger  par 
le  parallèle  suivant  que  l’auteur  établit  entre 
Horace  et  Boileau  : « Le  poète  latin , dit-il , a la 
a gaieté  d’un  homme  du  monde;  le  Français, 
« l’humeur  d’un  Aristarque  vieilli  dans  l’ombre 
« du  cabinet;  il  vous  traîneau  où  l’autre  vous 
« conduit , et  dégoûterait  presque  d’un  art  dont 
« il  donne  les  meilleures  leçons  ».  Les  hérésies 
littéraires  de  Marmontel  avoient  aloVs  étrange- 
ment égaré  le  goût  des  jeunes  poètes  : on  voit 
ici  que  l’éleve  va  encore  plus  loin  que  le  maître. 
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Dorât  fait  aussi  à sa  maniéré  des  réflexions  mo- 
rales : il  s’extasie  beaucoup  sur  le  grand  nombre 
des  spectacles  de  société , et  cherche  ainsi  à en 
marquer  l’heureuse  influence  : «Un  autre  avan- 
« tage  de  ce  goût  moderne,  dit-il,  c’est  la  rivalité 
« nouvelle  qu’il  établit  entre  les  femmes  ; de  là 
« mille  jalousies , l’acharnement  d’une  troupe 
« contre  une  autre , de  petites  haines  délicieuses 
« qui  animent  les  soupers , les  toilettes , char- 
« ment  le  désœuvrement , remplisent  les  inter- 
« médiaires  de  la  galanterie,  et  rendent  le  com- 
« merce  plus  piquant,  plus  doux , plus  enchan- 
« teur  que  jamais».  La  Notice  sur  la  danse  est 
dans  le  même  goût.  L’auteur  court  après  la 
plaisanterie , et  n’a  qu’une  gaieté  forcée:  on  peut 
juger  de  ses  saillies  par  ce  qu’il  dit  de  la  danse 
des  Hébreux  : « Dans  un  de  ces  momens  oû  une 
« multitude  échauffée  ne  connoît  plus  de  frein , 

« les  Hébreux , qui  avoient  X humeur  à la  danse , 

« construisirent  un  veau  d’or , et  se  mirent  à dan- 
« ser  autour  ».  Les  réflexions  politiques  de  Dorât 
sont  aussi  profondes  que  ses  réflexions  morales  : 
«On  remarque,  dit-il,  que  dans  l’Attique  les 
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a prêtres  firent  moins  de  mal  que  partout  ail- 
« leurs  ; c’est  qu’ils  intriguoient  moins  et  dan- 
« soient  davantage.  » 

Dorât  n’avoit  renoncé  au  théâtre  que  par  un 
dépit  qui  céda  bientôt  aux  éloges  outrés  que  ses 
partisans  donnèrent  aux  ouvrages  dont  nous 
venons  de  parler.  Il  rentra  dans  la  carrière  d’une 
maniéré  brillante , ayant  eu  la  hardiesse  de  faire 
représenter  le  même  jour  une  tragédie  et  une 
comédie.  Les  deux  pièces  réussirent  ; c’étoient 
Régulus  et  la  Feinte  par  Amour.  M.  de  La  Harpe, 
qui  assistoit  à cette  repré.sentation , et  qui  con- 
noissoit  parfaitement  la  portée  de  Dorât,  fut 
étonné  de  trouver  dans  Régulus  une  suite  d’idées 
et  des  beautés  de  détail  dont  aucun  des  ouvrages 
de  l’auteur  ne  fournissoit  d’exemple.  Il  fut  long- 
tems  à se  rendre  raison  de  cette  singularité  ; on 
ne  change  guere  à l’âge  où  étoit  alors  Dorât:  en- 
fin le  grand  critique  trouva  la  solution  du  pro- 
blème ; le  poète  avoit  presque  traduit  le  Régulus 
de  Métastase , et  sa  vanité  l’avoit  empêché  d’a- 
vouer dans  quelle  source  il  avoit  puisé. 

Le  seul  changement  considérable  que  Dorât  ai  t 
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fait  à la  piece  de  l’auteur  italien  consiste  en  ce 
qu’il  a substitué  la  femme  du  héros  à sa  fille. 
Cette  combinaison  est  fausse  : le  personnage  de 
la  fille  dé  Régulus  étoit  beaucoup  plus  intéressant 
que  celui  d’une  femme  qui  n’a  épousé  ce  géné- 
ral, déjà  avancé  en  âge,  que  par  raison , et  qui 
ne  l’aime  que  par  devoir.  Les  scenes  de  la  tragé- 
die françoise  se  trouvent  presque  toutes  d^is 
l’opéra  italien  ; mais  ellessont  extrêmement  affoi- 
blies.On  en  pourra  juger  par  un  petit  nombre  de 
rapprochemens. 

La  fille  de  Régulus  sollicite  le  consul  Manlius 
pour  obtenir  qu’il  empêche  le  héros  de  retourner 
chez  les  Carthaginois:  ses  exploits,  les  services 
qu’il  a rendus  à l’état  sont  rappelés  dans  la  piece 
de  Métastase  de  la  maniéré  la  plus  poétique  : 

« Comment  ceux  qui  respirent  l’air  du  Tibre 
« pourroient-ils  oublier  Régulus?  quelle  partie 
« de  Rome  ne  parle  point  de  sa  gloire  ? les  routes 
« publiques?  il  y passa  triomphant;  le  forum?  il 
« nous  y dicta  de  sages  lois;  l’enceinte  où  le  sénat 
« se  rassemble?  ses  conseils  plusieurs  fois  y sau- 
te verent  l’état.  Entrez  dans  nos  temples,  montez 
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« au  Capitole , Manlius , et  dites-moi  quel  fut 
« celui  qui  orna  leurs  murs  de  plus  de  drapeaux 
«pris  à l’ennemi  : Carthage,  la  Sicile,  Tarente, 
« peuvent  y voir  leurs  enseignes  déshonorées. 
a Régulus  a été  comme  vous  précédé  de  licteurs; 
« il  a été  revêtu  de  cette  pourpre  que  vous  portez; 
« et  maintenant  vous  le  laissez  mourir  dans  les 
« fers  : il  n’a  pour  lui  que  mes  pleurs , dont 
« j’inonde  en  vain  vos  genoux.  O patrie  1 ô Rome  ! 
« ô citoyens  ingrats  !»  , . . . 

Dorât  en  imitant  cette  belle  tirade  l’a  beau- 
coup affoiblie  : 

Comment  excuser  Borne  ? et  peut-on , Manlius , 
Respirant  l’air  du  Tibre  oublier  Régulus  ? 

Quel  enclos  dans  nos  murs  n’atteste  point  soit  zele, 

Sa  sublime  équité,  sa  valeur  immortelle? 

Les  tribunaux  ? du  foible  il  y fut  le  vengeur. 

Le  sénat?  vous  savez  s’il  en  étoit  l’honneur. 

Montez  au  Capitole,  où  sa  main  triomphante 
Suspendit  des  vaincus  la  dépouille  sanglante. 

Ces  lances , ces  drapeaux  à Carthage  enlevés, 

• Monumens  glorieux  que  Rome  a conservés  ; 

Que.du-je  ? ces  faisceaux,  et  ces  aigles  altieres , 

£t  l’auguste  appareil  des  honneurs  consulaires , 

a3.  18 
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Et  Mtte  pourpre  enfin , jouveraute  des  roist 
Régalus»  comme  tous,  les  obtint  autrefois. 

Le  chef,  l’ami,  le  dieu  des  légions  romaines, 

Vainqueur  en  cent  combats,  Ta  mourir  dans  les  chaînes; 
Moi  seule  je  lui  reste. 

Dofat  est  encore  plus  inférieur  à son  modèle 
dans  les  discours  OÙ  Régulus  explique  à son  fils 
les  obligations  que  la  patrie  impose.  Voici  la  tra- 
duction presque  littérale  du  morceau  de  Mé- 
tastase : 

a La  patrie  est  un  tout  dont  chacun  de  nous 
« fait  partie  ; c’est  un  crime  de  ne  considérer  que 
a soi , et  de  se  séparer  d’elle.  Le  citoyen  ne  doit 
a regarder  comme  un  bonheur  ou  un  malheur 
«c  que  ce  qui  est  utile  ou  ce  qui  nuit  à sa  patrie,  à 
« laquelle  il  est  rederable  de  tout  : quand  il  pr  o- 
a digue  son  sang  pour  elle,  il  ne  lui  donne  rien, 
« il  ne  fait  que  lui  rendre  ce  qu’il  en  reçut.  La 
« patrie  est  sa  mere;  elle  l’a  élevé,  elle  l’a  nourri: 
« par  les  lois  elle  le  préserve  des  discordes  intes- 
B tines  ; par  les  armes , des  guerres  étrangères  : 
B elle  lui  donne  un  nom  , un  rang  èl  des  hon- 
« neurs  ; elle  récompense  ses  services,  elle  punit 
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«6€8  offenses:  mere  tendre,  elle  se  tourmente 
« pour  le  rendre  heureux  autant  que  les  hommes 
«peuvent  l’élre.  Tant  de  bienfaits,  il  est  vrai, 
«imposent  de  grandes  obligations;  mais  celui 
« qui  s’y  dérobe  renonce  aux  avantages  qui  les 
« accompagnent.  » 

Dorât  abrégé  considérablement  ce  morceau  ; 
il  ne  fait  qu’indiquer  vaguement  les  principales 
idées  : 

La  patrie  est  un  corps  respectable  et  sacré. 

Qui  de  nous  peut  sans  crime  en  être  séparé  ? 

Lui  prodiguer  son  sang , la  servir , la  défendre , 

Va,  crois-moi,  ce  n’est  pas  lui  donner , c’est  lui  rendre. 

Ne  lui  devons-nous  pas  rangs,  honneurs,  sûreté. 

Le  nom  de  citoyen,  sur* tout  la  liberté  ? 

La  liberté  !...  sans  qui  l'bomme  cesse  d’étre  homme, 

Le  fondement , l’orgueil , et  la  gloire  de  Rome. 

Il  faut  de  quelque  peine  acheter  sa  douceur; 

Mais  exempt  de  travaux  a-t-on  droit  au  bonheur  ? 

Les  deux  derniers  vers  sont  durs  ; ils  expri- 
.ment  d’une  maniéré  bien.seche  et  bien  vague  la 
belle  pensée  de  Métastase.  L’éloge  de  la  liberté, 
qui  ne  se  trouve  pas  dans  l’auteur  italien,  est 

18. 
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emphatique  et  insignifiant.  Les  vers  que  nous 
venons  de  citer  sont  peut-être  ce  que  Dorât  a 
écrit  le  mieux  en  style  noble;  il  n’avoit  ni  cette 
force , ni  cette  éloquence  pathétique  , qualité^- 
indispensables  dans  la  tragédie. 

Ses  autres  ouvrages  dans  ce  genre  sont  Adélaïde 
de  Hongrie  et  Zoramis  ; ce  sont  des  romans  in- 
vraisemblables où  l’on  ne  trouve  presque  aucune 
situation  intéressante,  ni  aucun  sentiment  na- 
turel. Nous  avons  dit  que  l’auteur  avoit  fait  des 
comédies  : à l’exception  de  la  Feinte  par  Amour, 
qui  entre  dans  ce  recueil,  elles  n’eurent  point  de 
succès , même  dans  leur  nouveauté.  Le  Céliba- 
taire est  la  moins  mauvaise;  il  y a quelques  scenes 
agréablement  versifiées;  mais  l’auteur  manqua 
absolument  son  sujet.  Il  eut  assez  peu  de  bon 
sens  pour  donner  le  rôle  de  Célibataire  à un  jeune 
homme  livré  à ses  plaisirs  : cette  combinaison 
vicieuse  détruit  tout  le  comique  que  pouvoit 
avoir  l’ouvrage.  Le  Malheureux  Imaginaire , les 
Prôneurs,  et  deux  petites  comédies  tirées  des 
Mémoires  de  Grammont , sont  inférieures  à tout 
ce  qu’a  écrit  Dorât  : il  y régné  un  ton  de  suffi- 
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sance  et  un  froid  persifflage,  qui  sont  aussi  con- 
traires au  goût  qu’à  la  veTitable  gaieté.  Les  pièces 
fugitives  de  Dorât  sont  la  partie  de  ses  ouvrages 
qui  lui  fait  le  plus  d’honneur  : la  justesse  et  la 
suite  dans  les  idées  sont  exigées  moins  scrupu- 
leusement dans  ces  sortes  de  poésies  que  dans  les 
poèmes  de  longue  haleine  ; il  suffit  d’avoir  de  la 
facilité  , et  d’y  joindre  un  certain  agrément  dans 
l’expression  : Dorât  possédoit  quelquefois  ces  der- 
nières qualités.  Nous  ne  parlerons  ni  de  ses 
Fantaisies , ni  de  ses  Baisers , ni  des  Nouveaux 
Torts  , ni  de  ses  romans  , productions  éphémères 
que  personne  ne  lit  plus  aujourd’hui. 

Cet  auteur,  comme  nous  l’avons  observé  eu 
commençant,  avoit  un  sentiment  involontaire 
de  sa  médiocrité;  aussi  ne  négligeoit-il  rien  pour 
obtenir  des  succès  : les  plus  belles  gravures  01- 
noient  ses  ouvrages,  et  toutes  les  fois  qu’on  don- 
noit  ses  pièces,  il  achetoit  une  grande  quantité 
de  billets  : il  trouva  le  moyen  de  se  ruiner  en 
travaillant  beaucoup.  Son  exemple  doit  servir  de 
leçon  aux  jeunes  gens  qui,  se  fiant  à une  dange- 
reuse facilité,  et  séduits  par  des  stiffrages  de  so- 
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ciété,  se  livrent  imprudemment  à la  carrière  des 
lettres  ; Dorât  n’y  trouva  que  des  chagrins  et  des 
dégoûts.  Il  avoit  dissipé  une  fortune  assez  con- 
sidérable, lorsqu’il  mourut , en  1780,  à l’âge  de 
46  ans. 
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Présentés  à Madame  la  Dauphine  le  jour  qu’elle 
vint  à la  comédie  française  sans  être  annoncée. 


Quoi!  sous  on  nuage  envieux 
Croyez-vous,  auguste  Dauphine , 
Pouvoir  vous  cacher  en  ces  lieux? 
Lorsque  Vénus  descend  des  cieux , 
On  sent  l’influence  divine 
De  son  aspect  majestueux; 

El  lorsque  vous  trompez  leurs  yeux, 
Le  cœur  des  François  vous  devine. 
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Présentés  au  Roi,  après  la  représentation  de  la 
Feinte  par  Amour,  à Chois/. 

De  s souverains,  quoi!  le  plus  adoré  • 

A mes  essais  daigne  sourire  ! 

Ah  I plus  mon  cœur  est  enivré , 

Moins  j’ai  de  force  pour  le  dire. 

Des  écrivains  heureux  que  leur  siecle  chérit , 

Un  autre  âge  souvent  vient  faner  la  couronne  ; 
Mais  rien  jamais  ne  la  flétrit 
Lorsque  c’est  Louis  qui  la  donne.  . , 

Une  timide  fleur , peu  faite  pour  briller , 

Loin  de  lui  languissoit  encore  ; 

Sous  ses  yeux  elle  vient  d’eclore... 

Et  la  fleur  se  change  en  laurier. 


ACTEURS. 


MÉLISE , jeune  veuve. 

DA  MIS,  amant  de  Mëlise. 
LISIMON,  oncle  de  Mélise. 
FLORICOURT. 

DO  RI  NE,  suivante  de  Mëlise. 
GERMAIN,  laquais  de  Damis. 


La  scene  est  dans  la  maison  de  Lisimon , 
commune  à Mélise  et  à Damis. 
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LA  FEINTE 


PAR  AMOUR, 

COMÉDIE. 

ACTE  PREMIER. 


SCENE  PREMIERE. 

DORINE,  GERMAIN. 

GEB  MAIN. 

Cb  que  c’est  qu’habiter  dans  le  même  logis! 
On  va',  l’on  se  cultive , et  l’on  voit  ses  dnüîs. 
nORINE. 

Ton  maître  ?. .. 

GERMAIN. 

Quel  motif  peut  ici  te  conduire  ? 

D-O  R I N E. 

Un  billet  qu’à  Damis  Mélise  vient  d’écrire. 
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Billet  doux? 


GERM  AlJf. 


DORIWE. 

Il  suffit  ; tout  va  se  déclarer. 

GERMAI  N. 

Tu  n’aimes  point  Damis? 

DORIHE. 

Eh  ! comment  l’endurer? 


Quel  homme  ! 

GERMAIN. 

Réservé , n’osant  rien  se  permettre. 

DORINE. 

Monsieur  apparemment  craint  de  se  compromettre. 
C’est  un  air,  c’est  un  ton  équivoque  et  discret , 

Un  feu  sourd  qui  veut  naître  et  soudain  disparoit. 

Je  veux  , moi,  qu’en  aimant  l’on  bavarde  , l’on  rie , 
Qu’on  se  plaigne,  se  brouille,  et  se  reconcilie. 

GERMAIN. 

Qu’on  ait  le  diable  au  corps. 

DORINE. 

Ton  Damis  ne  l’a  pas  ; 

Il  est  du  plus  beau  froid!... 

GERMAIN. 

Il  te  faut  des  éclats, 

Des  seins...  marqués. 

DORINE. 

Oh  ! oui. 
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GERMAIN. 

Sur  ce  pied-là,  mon  maître 
Neuf  ou  dix  mois  plutôt  etoit  ton  fait  peut-être. 

Moi  je  l’ai  vu  soumis  à la  commune  loi , 

Prodiguer  comme  un  autre  et  son  cœur  et  sa  foi. 
Ilestvraiqu’aujourd’hui  ce n’estplusleméme  homme; 
Et,  je  te  l’avouerai , quelquefois  il  m’assomme 
Avec  son  air  tranquille  et  son  ton  mesuré. 

Non  , depuis  sa  réforme  , il  n’est  plus  à mon  gré  ; 
J’en  suis  fâché  pour  lui. 

D O R I N E. 

Tu  n’es  pas  à connoître 
De  quels  graves  motifs  sa  réforme  a pu  naître? 

GERMAIN. 

Mais...  j’en  fixe  l’époque  au  goût  très-singulier 
Que  pour  certaine  femme  il  eut  l’hiver  dernier. 
C’étoit  un  vrai  lutin,  ne  voulant  que  séduire  , 
Attirant  avec  art  dans  l’espoir  d’éconduire  ; 

Bien  parjure,  bien  gai , de  tout  faisant  un  jeu  : 

Il  alla  bru.squement  l’étourdir  d’un  aveu; 

La  dame  s’en  moqua,  prit  son  vol  de  plus  belle; 

Et  voilà  vingt  amans  attroupés  autour  d’elle. 

Le  dépit,  la  fureur,  la  plainte  étoit  son  lot  : 

Bref,  l’amour  cette  fois  n’en  avoit  fait  qu’un  sot. 
Depuis  cet  accident , il  a juré  sans  doute , 

Voulant  un  autre  sort , de  prendre  une  autre  roule, 
D’élaguer  les  soupirs  , les  protestations. 
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Et  d’être  moins  alerte  en  déclarations. 

Quelque  amoureux  qu’on  soit,  Dorine, dieu  saitcomme 
Quatre  mois  de  rigueur  découragent  un  homme! 

DORINE. 

C’est  ce  qui  m’a  semblé. 

G ERMAIN. 

Malgré  son  changement , 
Mélise  l’aime  enfin...  assez  passablement. 

DORINE. 

Tu  crois  cela  ? 

GERMAIN. 

Très  fort. 

DORINE 

Va,  va,  pure  chimere. 

GERMAIN. 

Point. 


DORINE. 

Allons  : à vingt  ans  on  n’aspire  qu’à  plaire. 
Veuve  d’un  pédagogue,  appelé  son  mari, 

Elle  a pris  dans  le  monde  un  maintien  aguerri  ; 

Et  de  la  liberté  connoissant  l’avantage. 

Elle  ne  voudra  plus  tâter  de  l’esclavage. 
•D’honneur,  l’indépendance  est  un  état  charmant; 
Les  veilles,  le  spectacle,  et  les  goûts  du  moment  , 
Et  la  coquetterie  à toute  heure  excitée. 

Et  le  renom  flatteur  d’une  femme  citée  , 

Voilà  ce  qui  l’enivre  !...  à quelques  humeurs  près. 
Qui  depuis  plusieurs  jours  ont  voilé  ses  attraits. 


I 
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Fiere  d'accumuler  conquête  sur  conquête, 

Fort  l^ere,  un  peu  folle,  et  pourtant  très  honnête , 

Son  unique  désir,  crois-moi , c’est  de  charmer  : 

Nous  vous  laissons  le  soin  et  l’embarras  d’aimer. 
Mais  aussi  qu'un  amant  à mots  couverts  s’explique , 
Qu’il  élude  l’aveu...  ma  foi  ! cela  nous  pique. 

Vous  entendre  gémir  et  soupirer  vos  feux  , 

Moi , c’est  là  dans  l’amour  ce  que  j’aime  le  mieux. 

Un  aveu  réjouit...  un  soupir  intéresse. 

GERMAIN. 

Je  suis  tout  stupéfait  de  ta  délicatesse  ! 

Mon  maître  cependant , Mélise  en  conviendra, 

Peut  tourner  une  tête  alors  qu’il  le  voudra  ; 

Et  j’ai , moi  qui  te  parle , adopté  son  système  : 

On  se  fait  mieux  aimer  ne  disant  pas  qu’on  aime. 

J’ai  donné  dans  le  piege  où  lui-même  il  fut  pris  : 

Eh  bien  ! c’étoit  l’enfer,  et  mépris  sur  mépris. 

Tu  n’imagines  pas,  pour  les  plus  minces  charmes. 

Ce  qu’il  m’en  a coûté  de  soupirs  et  de  larmes; 

C’est  qne  conscience...  11  faut  changer  cela , 

Et  faire  un  peu  la  loi. 

DORINE. 

J’aime  ce  projet-là. 

GERMAIN. 

Qu’il  me  vienne  à présent  quelque  adroite  soubrette , 
Je  vous  la  mene  un  train  !... 

DORINE. 

Oui-da  ? 
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GERMAIN. 

J’ai  la  recette. 

Eh!  ne  valons-nous  pas  ton  sublime  Marquis, 

Par  sa  frivolité  connu  dans  tout  Paris? 

Etourdi  s’il  en  fut,  grand  conteur  de  sornettes. 

Et  trop  distrait  sur-tout  pour  acquitter  ses  dettes. 
Mélise  franchement 

T>OR  INE. 

Dis  ce  qu’il  te  plaira , 

Nous  savons  mieux  que  toi  tous  les  talens  qu’il  a. 
Il  doit , il  se  ruine  ? 

; GERMAIN. 

On  le  dit. 
nORIN  E. 

Bagatelle. 

Il  subvient  à propos  aux  langueurs  de  mon  zèle , 
Donne  sans  trop  compter,  et  va  toujours  semant 
Ce  qui  mene  une  intrigue  et  distingue  un  amant. 

‘ GERMAIN. 

Comme  il  voudroit  enfin  avancer  ses  affaires  , 
N’a-t-il  pas  depuis  peu  doublé  tes  honoraires? 

Il  acraintles  langueurs...  N'importe  ; malgré  toi , 
Votre  bon  oncle  est  fou  de  Damis  et  de  moi. 
nORlHE. 

Il  est  vrai  que  Damis  aujourd’hui  s’en  empare. 

GERMAIN. 

Il  nous  a proposé  sa  niece. 
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DORINE.  ' . 

Le  barbare  ! 

Ne  me  parle  jamais  de  ce  vieux  éventé: 

C’est  le  dernier  qu’il  voit  dont  il  est  entêté. 

Ce  qu’il  veut  le  matin , le  soir  peut  lui  déplaire; 
Et  lassé  de  ton  maître  , il  voudra  s’en  défaire  : 
Tête  vague,  esprit  foible,  et  sans  le  moindre  plan 
Ne  fut-il  pas  jadis  apprenti  courtisan? 

Je  riois  de  le  voir , dans  son  humeur  caustique , 
S’ériger  en  penseur,  trancher  du  politique; 
Affectant  tous  les  airs , et  n’en  ayant  aucun , 

Il  se  croyoit  utile,  et  n’étoit  qu’importun. 

Ce  ton  a disparu  ; maintenant  c’est  un  autre. 

Il  est  peut-être  bon  ; mais  ce  n’est  pas  le  nôtre... 
On  entre  : c’est  Damis...  Il  a l’air  de  rêver.  • 


SCENE  II. 

DAMIS,  DORINE,  GERMAIN; 


GERMAIN. 

Ne  l’interrompons  point. 

DORINE. 

Laisse-moi  l’observer. 
Chut  ! ■ 1 

’ GERMAIN,  à part. 

Il  tient  le  portrait  de  Mélise  elle-même  : 
Il  croit  que  je  l’ignore. 

9.3.  19 
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DAMis,  contemplant  un  portrait^  età  basse 
• voix. 

Oui , c’est  celle  que  j’aime; 
Voilà  ces  traits  si  doux , ce  naïf  enjouement, 

Ces  regards  où  l’esprit  est  joint  au  sentiment. 
Heureuse  illusion  qui  me  rend  sa  présence. 
L’amour  ne  t’inventa  que  pour  charmer  l’absence  ! 
Je  ne  sais  cependant;  ce  portrait  séducteur, 

En  captivant  mes  yeux , contente  peu  mon  cœur  : 
Un  reproche  secret  vient  troubler  mon  ivresse. 
Qu’est-ce  qu’un  bien  qui  pese  à la  délicatesse? 

Ce  qui  m’enchante  ici , gage  trop  imparfait , 

N’est  qu’un  larcin , hélas  ! et  dût  être  un  bienfait, 
n O R I N E. 

( à part.  ) ( haut  à Germain.  ) 

H soupire  !...  Sur  quoi  promene-t-il  sa  vue? 

GERMAI». 

C’est  que  de  ses  bijoux  il  a fait  la  revue  ; 

C’est  un  portrait  qu’il  a tiré  de  son  écrin. 

De  ces  miseres-là  nous  tenions  magasin. 

DORINE. 


Un  portrait  ! 

D A M I s. 

; Que  dis-tu? 

Gt.v.TdA.iN , s approchant  à la  gauche  de  Damisi 
• ■ Je  disque  quelque  belle 

Vous  a sans  doute  fait  cette  faveur  nouvelle. 

t 
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DA  MIS,  à part. 

Le  drôle  n’en  croit  rien. 

DOHiNE,  s‘ approchant  à la  droite  de  Damis, 
Monsieur... 

DAMIS,  surpris. 

Qu’est-ce  ? 

DORINE. 

Un  billet. 

DAMIS,  avec  Joie. 

De  Mélise? 

DORINE. 

Prenez,  et  lisez,  s’il  vous  plaît.  ' 
DAMIS,  à part 

Voyons  : d'un  vain  espoir  je  me  flatte  peut-être... 

( après  avoir  parcouru  le  billet.  ) 

Me  trompé-je? comment  !...  Ne  laissons  rien  paroître. 

( il  relit  le  billet  à voix  basse.  ) 

« Vos  assiduités , j’aurois  dû  le  prévoir , 

« Fixent  sur  moi  les  yeux  d’un  monde  susceptible. 

« Échappons  aux  propos  en  cessant  de  nous  voir. 

« Quelque  soit  cet  effort , j’ai  cru  me  le  devoir , 

« Et  votre  calme  heureux  m’y  rendra  moins  sensible  ». 

( appercevant  Germain  qui  a lesjreux  sur  la  lettre.  ) 
Que  fais-tu  là  ? va-t’en. 

germain.  n:- 

Peste , il  n’y  fait  pas  bon  ! 

: ' ■ . *9- ■ - 
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DAHIS. 

Qu’on  sache  si  bientôt  je  puis  voir  Lisimon. 

(.  Germain  sort.  ) 

SCENE  III. 

DAMIS,  DORINE. 

DAMis,  à part. 

Comment  interpréter...  Je  tremble... 

DORIRE. 

Quel  nuage... 

DAMIS,  en  affectant  un  air  serein. 

Je  dois  récompenser , Dorine , un  tel  message. 

• DORIRE. 

Vous  moquez-vous  ? 

TiKiw  s,  lui  donnant  sa  bourse. 

Prenez. 

DORIRE. 

Soit  : mais , en  vérité , 
•Vous  pouviez  être  ingrat  avec  sécurité. 

DAHIS. 

Je  hais  ce  vice-là 

DORIRE. 

Vous  êtes  magnifique.  ’ 

Ce  procédé , monsieur , est  vraiment  héroïque. 
Je  n’imaginois  pas  ( voyez  le  préjugé  ! ) 

Qu’à  prix  d’or  quelquefois  on  payât  un  congé. 
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DAMis  furpris.  ■ i. 

Comment?  ' '•  ,)  f.', ' 

noRiiTE.  r 
Vous  le  tenez. 

DAMis.  ■"<;  ■ 

Je  soutiens... 

DORINS. 

Je  proteste... 

L’argent  est  bien  donné...  quitte  à prouver  lereste. 

DAMIS.  r.  • . =>. 

Un  congé,  dites-vous?  ■ , , . : 

I a gaiement.  ' ' i-r;  • i,!-: 
Oui , bien  clair  et  bien  net. 
J’ai  vu , n’en  doutez  pas , composer ,ce. billet  ; " 
J’ai  vu  , j’ai  lu  , relu  le  congé  qu’il  renferme: 
Tant-pis  si  votre  orgueil  est  offensé  du,  terme.,  ; 
DAMIS,  après  une  pause,  avec  un  dépit  concentré 
' ..  et  une  gaieté con^ttinte.  ■ •, 

Je  voulois  de  Mélise  en  cette  occasion 
Couvrir  l’étourderie  et  l’indiscrétion  : 

A ce  qu’il  me  paroît  ce  zele  est  inutile. , ,u'“  ;<[/ 
Votre  maîtresse  en  moi  trouve  un  ami  docile. 
Soumis , respectueux  , qui  n’a  point  hésité 
Pour  souscrire  à l’arrêt  que  son  cœur  a dicté. 

: DonnsE.  ' 1 j. , • 

J’admire  le  biais  dont  vous  prenez  la  chose.  ^ 

Ainsi  vous  acceptez  la  loi  qu’on  vous  impose , 

Et  ne  murmurez  pas  d’un  arrêt  si  soudain  ? 
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n A.  M I s , une  gaieté  feinte. 

L’a-t-elle  écrit  gaiement  ? • 

P O R 1 K E , l’observant. 

Sans  gaieté , sans  chagrin , 

D’un  air  indifférent. 

DA  MI  s. 

Indifférent? 

. ' DORINE. 

. /td-r-fi' ‘jv:  ‘ ; ■ Sans  doute. 

Pour  écrire  autrement  on  sait  ce  qu’il  en  coûte. 

D A M I s , avec  un  peu  plus  de  vivacité. 

Mais  au  fait , savez-vous  le  fin  deitout  ceci? 

• > f:‘*"DORlNE. 

Je  saisqüe  cette  nuit  on  a très  mal  dormi. 

i damis.  ' ' ' , ;; 

Ah  I voilà  contre  moi  ce  qui  la  détermine  ! 

' • - - dohikb.  i.  . 

Mais  ne  diroit-ow  pas  que  ce  n’est  rien? 

l.  ...  >;j  D>AMTS.  ■ • • i:  •! 

: ‘ £)orine 

Approuve  sâ  maîtresse?  .;.q  ' 

in  ■ !■  ' '!  DoriiNK. 

' iM.'.';  i;  Il  Eh!  ne  le  dois-je  pas? 

.•jjjih  j; -.U  -DAMIS. 

Sur-tout  quand  elle  fait  de  semblables  éclats  ; 

La  prudence  le  veut.  ’ • • 

. - • . DORIWE. 

-i  ■ J’aime  la  remontrance. 
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Econduire  un  amant , c'est  blesser  la  prudence, 
C’est  bouleverser  tout.  • * 

DAMIS. 

Un  amant  est  fort  bon. 

DORI  NE. 

Ce  titre-là  vous  choque  ? 

DAMIS. 

Et  c'est  avec  raison...  • ' 
Mais  brisons  là-dessus.  Quoi  que  Mélise  fasse  , 

Je  saurai  constamment  endurer  ma  disgrâce  ; 

Et  puisqu’une  insomnie  a cause'  mon  malheur  , 
Je  juge  le  motif  pour  caliliCt  ma  douleur. 

Ces  évèneniens  là  n’ont  plus  rien  qui  m’étonne:' 
Le  caprice  m’exclut,  l’amitié  lui  pardonne;’ 
L’indulgente  amitié  n'a  jamais  de  fureurs , ‘ ■' 
Et  ne  connoit  point  l’art  de  contraindre  les  coeurs. 

• no  RI  NE. 

Oh  ! vive  l’amitié  ! qu’elle  est  calme  et  soumise! 
Vouà  êtes  surprenant.  Je  vais  dire  à Mélise 
Aveé  quelle  douceur  et  de  quel  air  serein  ‘ ’ 

On  accueille  chez  vous  ses  billets  du  matin. 

' elle  sort.)  ' " 
DAMIS,  Èeul , et  avec  dépit. 

Enfin , madame,  enfin  je  connois  votre  style: 
Vous  voulez  m’affliger,  et  j’en  suis  plus  tranquille. 

'*  '.ï  ' * t ,i  ‘ a 
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. II.-.  . - - 

^ J . i t’  , . . ^ J . 

SCENE  IT.  " • ■ 

1 f 

I 

DAMIS,  GEI^MAIN. 

' : • [;»  <|,>.  I / i' 

GEB?I41N. 

Lisimon  est,  dit-an , chqz  Mélise. 

, iikiAi s,  4ivec  humeup,  -m;.  ^ 

. -'-  'tU'.  I i . . . I • 1 II  î Ml'l  t M ‘ ; n ■ ;I^  suffit.  ;j 

, ::(il  lit  le  billet  et  le  chiffofine.’)  , , j • J 

. .GERMAiia  , .. 

G«:di%bl6  de.billet  lui  tourmente  l’esprit. 

P A JJ  I s , ae  pnt^menant  toujourSy  et  à part,  j 
Vous  me,  chassep!  fort.bieu.  i,,,.:  ,1,  . > 

.ii  ij  . ■ GSRKXÏN  f à'jpart  . ! 

. J ,,,  Fort  mal. 

i-i-ii!'---  , i ,:r, 

'i  ‘J  >,i:/  li'i Al^koaeeb^ure. 

Rien  n’estencor  perdu , J?JQn  spcref^tpe  demeure./. 

.n  ' C;£ltM'AlN,  à partt!:}  . ;e  i;0 

Pauvre  avoir  que  cela  ! 

OAMis,  à part,  et  parcourant  le  théâtre. 

:'.'l U.,  . > Oe  l’éclat, et. dû  bruit',  , | 

. Etes  soins,  trop  prodigués,  c’est  l’orgjueil  qui  jouit. 
Il  faut  un  autre  frein  à votre  humeur  légère  : 

Je  vous  ai  fait  parler,  j’ai  bien  fait  de  me  taire. 

On  distrait  votre  cœur...  il  faut  le  ranimer, 
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Et  punir  la  coquette  en  la  forçant  d’aimer. 

Mais  ce  cruel  billet!...  gardons-nous  de  m’en  plaindre; 
3’ai  dû  le  desirer  beaucoup  plus  que  le  craindre; 

C’est  quelque  chose  au  moins.  Qu’est-ce  que  je  prétends? 
Fixer  un  cœur  volage;  il  résisté , et  j’attends... 
J’attendrai  : ce  billet  m’a  rendu  l’espérance. 

Heureux  d’être  aujourd’hui  l’objet  d’une  imprudence! 
Trop  heureux  d’occuper!  Pou  r qui  s’y  connoît  bien, 

Un  dépit...' un  congé  vaut  toujours  mieux  que  rien. 
GERMAIN,  s’approchant  par  degrés  de  Damis, 

' qui  marche  toujours  avec  la  même  action. 
Monsieur.,.  • ...  . . 

nAMis,  brusquement. r-  ' 

Hein  !... 

_ I : . GERMAIN.' 

Vous  voulez  me  cacher  votre  flamme  ; 
Je  ne  suis  plus  admis  aux  secrets  de  votre  aine. 

i . » ».  • 

, DAMIS.  ; 

Après?  ' . ' T - . 

GERMAirr. 

Epargnez-vous  ces  inutiles  soins  ; 

Ce  qu’on  ne  me  dit  pas  je  ne  le  sais  pas  moins. 

O S.MH,  à part. 

Si  je  le  laisse  aller,  il  va  par  complaisance 
De  ines.propres  amours  me  faire  confidence.  7 
GERMAIN,  avec  intrépidité. 

Oui , monsieur  : cet  air  froid  qui  cache  votre  feu, 

Vus  discours,  votre  ton  , tout  cela  n’est  qu’un  jeu. 
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DA  MI  s. 

Très  scrupuleusement  gardez  vos  conjectures  : 
S’il  venoit  jusqu’à  moi  les  plus  légers  murmures... 
Vous  m’entendez  ?... 

GERMAIir. 

Ces  mots  sont  significatifs. 

D AMIS. 

C’est  que  je  n’aime  point  les  esprits  inventifs. 

GERMAIK.  " . 

Moi,  je  n’invente  rien.  Vous  n’aimez  pas  Mélise? 
Sa  main  par  Lisimon  ne  vous  est  pas  promise? 
Ce  portrait  que  tantôt  vous  observiez... 


DAMIS. 


Eh  bien? 


GERMAIN. 

Me  direz-vous  aussi  que  ce  n’est  pas  le  sien  ? 
D’après  son  grand  tableau lorsqu’elle  fut  sortie, 
Vous  fîtes  l’autre  jour  tirer  cette  copie. 


DAMIS. 

Motus , encore  un  coup , ou  gare... 


. GERMAIN.  ■ 

' • . ; . . ' Avecce ton 

Vous  obtenez  des  droits  sur  ma  discrétion. 

DAMIS. 

Prévenez  là-dedans  qu’à  me  suivre  Ôn  s’apprête. 

. ^ < 
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( à part.  ) 

' Qu’on  ne  s’éloigne  pas.  Ma  surprise  est  complété. 

( on  entend  chanter  et  faire  du  bruit  derrière  le 
théâtre.  ) 

Qu’est-ce  que  ce  train-là?  va-t’en  voir  à l’instant... 

GERMAlfT. 

C’est  monsieur  Floricourt  qui  s’annonce  en  chantant. 
Il  est  votre  rival. 

DÀIIIS. 

Lui  ? 

GERMAIN. 

Déclaré. 

T>ASÎ1S. 

Quel  conte  ! 

SCENE  V. 

FLORICOURT,DAMIS,  GERMAIN. 

GERMAIN. 

Tenez , lui-méme  ici  vous  en  rendra  bon  compte  ; 

Il  est  franc.  ••  • 

( Germain  sort.  ) 

FLORICOURT,  du  ton  le  plus  gai.'  ' 

Je  suis  triste , et  je  viens  près  de  toi 
Pour  éclaircir  le  noir  qui  s’empare  de  moi. 

Que  je  te  trouve  heureux  ! un  espritToujours  libre! 
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Tu  maintiens  dans  les  goûts  le  plus  juste  équilibre  ; 
Le  sort  prévient  tes  vœux  , tout  succédé  à ton  gré; 
Très  peu  d’ambition , un  amour  tempéré. 

Moi, je  suis  balloté  de  toutes  les  maniérés  : 

Le  feu  plus  que  jamais  s’est  mis  dans  mes  affaires  ; 
Tout,  depuis  ce  ma.tin,  m’affecte  horriblement. 

' . i>amis. 

Depuis  ce  matin  ? 

FLORICOURT. 

Oui. 

DAMIS. 

Le  terme  est  alarmant. 

FLORICOURT. 

Ma  sensibilité  devient  insupportable. 

nAMIS. 

Allons,  remettez-vous;  un  revers  vous  accable  ! 
Comment  vont  les  amours , les  projets , tout  le  train  ? 

FLORICOURT. 

Nous  vivons,  mon  ami,  dans  un  siecle  d’airain  : 

Rien  n’avance  , ne  va...  j’ai  plus  de  cent  paroles  ; 
Pour  les  effets , néant...  J’ai  beau  changer  de  rôles, 
Saisir  l’e.sprit,  le  ton  de  nos  sociétés,  ; 

Amuser  tous  les  jours  dix  cercles  d’hébétés , 

Voir  le.s  gens  qu’il  faut  voir,  briller  par  ma  dépense, 
Renchérir  sur  ces  riens  qui  font  notre  importance  ; 
Je  reste  là  tout  net...  on  me.berce  d’espoir  ; 

Vingt  billets  le  matin  m’invitent  pour  le  soir , 

On  me  fête , et  c’est  tout  : avantage  stérile  ! 
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, J’ai  prouvé  cependant  que  je  puis  être  utile... 

Tiens, pas  plus  tard  qu’hier , dans  un  fort  grand  soupe, 
J’eus  des  traits  d’un  bonheur...  dont  chacun  fut  frappé. 
On  murmuroit  tout  bas,  Il  est  vraiment  aimable; 
J’abymai  le  Baron,  il  parut  détestable; 

Je  fis  rire  Chloé,  rire  jusqu’à  l’excès , 

Une  bégueule  morne  et  qui  ne  rit  jamais... 

Tu  saié  qu’elle  peut  tout,  qu’on  obtient  tout  par  elle. 
£h  bien  ! quand  on  sortit  je  réclamai  son  zele  ; 

Elle  me  répondit  par  des  airs  nonchalans, 

Me  pria  de  descendre , et  d’appeler  ses  gens. 

Eh  ! sur  ces  tétes-là  fondez  quelque  espérance  ! 

Nulle  solidité,  point  de  reconnoissance. 

Qu’ils  s’arrangent  : je  sens  qu’il  faut  vivre  pour  soi; 

Et  mon  ingrat  pays  n’est  pas  digne  de  moi. 

DAMIS. 

Comment?  jevouscroyois en  faveur. 

FLORicouRT,  Qvec  étourderic. 

Quel  vertige  ! 

Crois-tu  donc  à ce  mot , à ce  brillant  prestige  ? 

La  faveur  maintenant  n’est  qu’un  fiux  et  reflux; 

On  a beau  la  poursuivre,  on  ne  la  fixe  plus. 

Il  semble  qu’aujourd’hui  la  fortune  vous  rie  ; 

Demain  le  ciel  se  brouille,  et  la  scene  varie. 

Le  terrain  où  je  marche  est  fertile  en  ingrats  ; 

C’est  un  sable  mouvant  qu’on  sent  fuir  sous  ses  pas; 
Et  le  public  léger  qu’un  changement  réveille, 

Brise  en  riant  l'autel  qu’il  encensoit  la  veille. 
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Ainsi  de  crainte  en  crainte,  et  d’espoir  en  espoir, 
On  se  tue  à briguer  ce  qu’on  ne  peut  avoir. 

Parmi  cent  concurrens,  coudoyé  dans  la  foule , 
Moins  de  gré  que  de  force  on  cede  au  flot  qui  roule  ; 
Et  plus  que  mécontent , mais  non  pas  converti , 

On  se  retrouve  au  point  d’où  l’on  étoit  parti. 
DAMIS. 

Ce  tableau  meparoît  frappant  de  ressemblance  ; 
Vous  devenez  profond  ! 

VLOHiconar. 

Il  le  faut  bien...  on  pense. 
C’est  fait,  je  m’exécute  et  borne  mon  roman. 

DAMIS. 

Propos  ! 

FLORICOUBT. 

Ton  œil  encor  n’a  pas  saisi  mon  plan  ? 

DAMIS. 

Oh  ! pas  le  mot. 

FLORICOÜRT. 

Ecoute.  Epouses-tu  Mélise , 

Ne  l’épouses-tu  pas  ? 

DAMIS. 

La  demande  est  exquise. 

FLORICOÜRT. 

Quels  que  soient  tes  projets , je  n’y  pénétré  pas  ; 
Mais  j’épouserai,  moi. 

DAMIS,  ironiquement. 

Dès-lors  plus  d’embarras. 
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ACTE  I,  SCENE  V. 

De  vos  expédiens  j’admire  la  justesse. 

FLORICOURT. 

Nul  procédé  sur-tout  : le  prix  est  pour  l’adresse. 
Dorine  me  protégé  ; elle  sait  babiller  : 

Moi , je  possédé  l'art  de  la  faire  parler  ; 

Je  me  la  suis  acquise , et  sa  foi  m’est  connue. 

DAM  I s,  à part. 

Cette  Dorine-là  me  paroit  entendue. 

FLORICOORT. 

Et  Lisimon  d'ailleurs  servira  mon  amour. 

On  dit  qu’il  a jadis  raffolé  de  la  cour  ; 

Je  veux  lui  mettre  encor  l’ambition  en  tête. 

C’est  un  ressort  plaisant. 

DAMIS. 

Et  SUT- tout  fort  honnête. 

Ainsi  vous  épousez  ? 

FLORICOURT. 

Un  peu. 

DAMIS. 

c’est  mon  avis. 

FLORICOURT. 

Tes  conseils  sont  très  bons;  tu  les  verras  suivis. 

DAMIS. 

Rien  n’est  mieux  calculé  qu’une  telle  conduite; 

Et  c’est  avec  plaisir  que  j’en  verrai  la  suite. 

Vous  n'aimez  pas  Mélise  ; on  conçoit  bien  cela  : 
Votre  cœur  ne  s’est  point  oublié  jusque-là. 

Sa  fraîcheur , sa  jeunesse , une  grâce  piquante, 
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D’un  sourire  attrayant  la  finesse  éloquente,  ■ . 
N’ont  pu  , j’en  jurerois,  vous  inspirer  un  goût  ; 

Mais  Lisinion  est  riche  , et  Mélise  aura  tout: 

Voilà  ce  qu’il  vous  faut; rien  n’est  plus  convenable; 
Et  c’est  ce  qu’on  appelle  un  hymen  très  sorlablej 
S’aimer , détail  bourgeois  ! Bravant  ce  sot  abus, 

Vous  allez  épouser...  quelques  cent  mille  écus. 

FLORICOOBT. 

Oui.  Par  ce  mariage  (et  tu  m’y  détermines), 

Je  veux  de  ma  fortune  étayer  les  ruines. 

Pour  les  gens  de  notre  ordre  il  n’est  que  ce  recours. 
Etourdis  par  nos  goûts , distraits  par  nos  amours. 
Tant  que  l’activité  nous  tient  lieu  d’opulence , 

Nous  vivons  dans  l’ivresse  et  dans  l’indépendance.' 
Autre  tems , autres  soins  : risquant  quelques  soupirs, 
Nous  implorons  l'hymen  pour  payer  nos  plaisirs. 
Adieu.  Je  vais  courir  chez  tous  mes  gens  d’affaires. 
Et  mettre  à la  raison  intendant  et  notaires  ; 

Tous  ces  animaux-là,  qu’on  voit  en  enrageant. 

Ont  toujours  de  l’humeur,  et  n’ont  jamais  d’argent. 

DAMIS. 

N’allez  pas  les  manquer. 

FLORicouRT ,prenant la  main  de Damis. 

Non,  vraiment.  Je  te  quitte; 
J’emporte  un  avis  sage , et  mon  cœur  le  mérite. 

. . ....  {il  sort.) 
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SCENE  VI. 


3o5 


DAMIS. 

D’un  moment  de  dépit  il  peut  tout  obtenir  ; 

Il  va  voir  Lisimon,  je  dois  le  prévenir... 
N’eussé-jepoint  d’amour,  je  lui  serois  contraire  ; 

Je  voudrois  traverser  le  bonheur  qu’il  espere; 
L’amitié  m’en  eût  seule  inspiré  le  dessein. 

Sans  adorer  Mélise  il  prétend  à sa  main  ; 

Ses  grâces,  son  esprit  n’ont  rien  qui  l’intéresse  ; 

En  elle  il  considéré,  il  cherche  la  richesse. 

Quel  amant  ! De  mon  but  ne  nous  écartons  point: 
L’amour  me  l’indiqua,  la  probité  s’y  joint. 

Mais  si  j’échoue, enfin...  si  Mélise  enivrée 
Se  borne  à cette  cour  dont  elle  est  entourée  ? 

Je  ne  le, sais  que  trop , la  beauté  bien  souvent. 
Attentive  à l’hommage,  est  sourde  au  sentiment. 
Cachons  encor  le  mien  !...  Amour  ! tu  sais  si  j’aime  ! 
Ce  pénible  détour  m’est  dicté  par  toi-même  : 

Mélise , tu  le  vois , est  prête  à t’échapper  ; 

Et  je  crois  te  servir  en  osant  la  tromper. 

TIN  DU  PREMIEH  ACTE. 


a3. 


ao 
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ACTE  II. 


La  scene  «st  dans  une  ayant-salle  de  l'appartement  de 
Mélise. 


SCENE  PREMIERE, 

DAMIS. 

Chez  Mëlise  aujourd'hui  ! m<M  ! qti«lle  hardiesse  ! 
Voyons  : par  l’oncle  ici  piquons  un  peu  la  uiece. 

Il  va  venir,  osons  ; et  dans  l’espoir  que  j’ai , 

En  feignant  un  relus,  vengeôns-nousd’un  congé. 

Je  puis  bien  à mon  tour  risquer  une  imprudence. 

..  i 

SCENE  II. 

LISIMON,  DAMIS. 

DAMIS. 

Ah  ! je  vous  attendois  avec  impatience. 
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L I s I M ON , absorbé  dans  la  rêverie. 

Me  v«ilà.  J’en  conviens.,  j’étois  dans  ce  moment 
D’une  vue  assez  neuve  occupé  fortement. 

Monsieur , c’est  que  le  tact  des  affaires  publiques 
Veut  de  mâles  esprits  et  des  cœurs  énergiques. 
Quand  je  m’en  escrimois  j’accordois  tout  cela  : 

Le  tableau  de  l’Europe  étoit  imprimé  là. 

Tu  m’as  fait  avertir , j’accours  ; adieu  l’idée  : 

C’est  le  diable  ! 

D AM  is. 

Pardon  : votre  humeur  est  fondée. 

LISIMON. 

C’est  fait...  que  me  veux-tu? 

DAMIS. 

Je  me  suis  consulté; 

Et  je  peux  avec  vous  j>arler  en  liberté. 

Mélise  est  fort  aimable  ; elle  a-  droit  de  prétendre 
Aux  hommages,  aux  vœux  de  l’amant  le  plus  tendre  ; 
Mais  comment  souffre-t-elle  un  cercle  d’étourdis, 
D’agréables,  de  sots,  par  la  mode  enhardis; 

Du  bon  ton  qu’ils  n’ont  pas  se  croyant  les  arbitres , 
Mettant  leur  ineptie  à l’ombre  de  leurs  titres, 
Traînant  d’un  luxe  outré  l’indiscret  attirail , 

Petits  sultans  honnis  même  dans  leur  serrail  ; 

Tous  ces  demi-seigneurs,  sans  talens  et  sans  âmes, 
Qui  bornent  leurs  exploits  à tromper  quelques  femmes, 
De  peres  très  fameux  enfans  très  peu  connus. 

Dont  on  cite  les  noms  au  défaut  des  vertus? 

20. 
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LISIMON. 

Je  vais , si  lu  le  veux , t’expliquer  ce  mystère. 

DAMIS. 

Soit. 

L I s I M O N. 

Tel  que  lu  me  vois , jadis  j’eus  ma  chimere 
Comme  un  autre  ; à la  cour  j’e'tois  fort  assidu  : 

Dans  un  monde  nouveau  je  me  croyois  perdu. 

Je  proposois  alors  des  plans  e'conomiques, 

Que  je  te  montrerai , tous  bien  patriotiques , 

Bien  conçus.... 

DAMIS. 

Je  le  crois. 

LisiMorr. 

J’osai  les  présenter  ; 

Mais  l’embarras  étoit  de  les  faire  adopter. 

Ces  gens-ci  m’y  servoient,  du  moins  en  apparence  : 

Je  les  reçus  chez  moi  par  excès  de  prudence. 

Sous  les  dehors  du  zele  ils  venoientpar  essaims, 

En  obsédant  ma  niece  , opiner  sur  mes  vins. 

Moi , comme  un  franc  Gaulois , j’aime  encor  mapatrie: 
Leurs  protestations  trompoient  ma  bonhommie. 
Qu’ai-je  embrassé?  du  vent;  on  ne  m’écoute  pas: 
J’en  fus  pour  mes  calculs  et  pour  mes  résultats. 
Aussi  tout  va,  dieu  sait!  Grâces  à ma  routine 
J’aurois  en  trois  matins  remonté  la  machine  : 

Je  n’y  renonce  point,  mon  porte-feuille  est  plein  ; 
Aujourd’hui  secondé  , j’exécute  demain. 
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Oui , monsieur , qu’on  m’installe  et  je  réponds  du  reste. 
Je  puis  être  à l’état  d’un  profit  manifeste. 

Brouillant,  bouleversant  les  principes  connus, 
J’arbore  la  réforme  et  je  pare  aux  abus. 

Voilà  dans  quel  espoir  ma  folle  complaisance 
A de  ces  importuns  toléré  l’affluence. 

DAMIS. 

De  leur  zele  affecté  voyez  quels  sont  les  fruits. 

LI  SIMON. 

Puisqu’ils  ne  peuvent  rien,  ils  seront  éconduits. 

DAMIS. 

Bon!  change- t-on  ainsi  sa  maniéré  de  vivre? 

Votre  charmante  niece  au  tourbillon  se  livre,’ 

Et , croyant  échapper  à de  tristes  liens , 

Obéit  à des  goûts  qui  ne  sont  pas  les  siens. 

Elle  est  à celte  époque  où  l ame  irrésolue 
Entre  différens  choix  reste  encor  suspendue: 

Son  naturel  heureux  lutte  et  perce  toujours  ; 

Mais,  s’il  faut  avec  vous  s’expliquer  sans  détours , 

Il  incline  un  peu  trop  vers  la  coquetterie  ; 

Jeu  cruel -qui  bientôt  mene  à la  perfidie  , 

Des  plus  doux  sentimens  corrompt  la  pureté, 

Eteint  le  caractère,  et  nuit  à la  beauté. 

Il  faudroit  à Mélise  un  ami  difficile 

Qui  tourmentât  son  cœur  encor  neuf  et  docile  , 

Employât  pour  le  vaincre  un  manege  innocent, 

Y jetât  par  degrés  un  trouble  intéressant , 
Enveloppât  de  fleurs  les  traits  de  la  censure  , 
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Et  sût  à force  d’art  le  rendre  à la  nature. 

LISIMON. 

Eh  bien  ! sois  cet  ami. 

D A M I s , riant  à demi. 

Moi? 

LlSIMOir. 

Toi-même,  parbleu! 

Il  faut,  comme  tu  dis,  la  tourmenter  un  peu; 

Par  de  certains  secrets  de'router  son  caprice , 

Retenir  la  coquette  au  bord  du  précipice, 

Et , lui  sauvant  sur-tout  l’ennui  de  la  leçon  , 

La  forcer  par  humeur  d’avoir  de  la  raison... 

L’idée  est  lumineuse,  et  je  l’ai  bien  saisie  : 

A l'application.  Je  t’en  charge. 

DAMIS. 

Folie  ! 

Revenons , s’il  vous  plaît,  et  daignez  m’écouter. 

( il  regarde  de  tons  côtés  avec  un  air  mystérieux.  ) 

Vous  m’offrîtes  sa  main , je  ne  puis  l’accepter; 

Je  veux  choisir, monsieur , quelqu’un  qui  me  convienne , 
Dont  la  façon  de  voir  s’accorde  avec  la  mienne , 

Qui  connoisse  le  prix  d’un  amour  délicat. 

Et  sache  préférer  le  bonheur  à l’éclat. 

Lf  SIMON. 

Tu  m’étonnes  beaucoup  et  je  te  crois  à peine. 

Sans  doute  elle  t’a  fait  quelque  nouvelle  scene  ; 

Car  c’est  une  étourdie  !...  Ah  ! je  vais  la  tancer 
D’une  belle  façon  ! 
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DAMIS. 

Gardez-vous  d’y  penser. 

Ne  vous  voilà-t-il  pas  corome  à votre  ordinaire  , 
Emporté  ?... 

LISIMON. 

J’en  conviens , je  suis  un  peu  colere. 
DASf  is. 

Un  peu  ? beaucoup. 

••  j.i8iMoir,  .fe  radoucissant. 

Eb  bien  ! je  me  corrigerai. 

( reprenant  le  ton  vif.  ) 

Mais  on  fera,  morbleu  ! ce  que  je  résoudrai. 

Dans  ce  que  j’ai  conclu  je  suis  fixe  et  tenace  ; 

Ma  niece  obéira...  . , , 

DAMIS. 

Modérez-vous,  de  grâce. 

De  mon  abscence  au  moins  choisissez  le  moment, 
Et  qu’à  cet  entretien  je  ne  so4s  pas  présent... 

Ciel  ! Mélise  !...  Je  sors. 

( Mélise  entre  dans  ce  moment  ; ils  se  font  une 
révérence , et  Damis  sort.  ) 

SCENE  III. 

MELISE,  LISIMON,  DORINE. 

MÉLISE,  avec  étonnement, 

Damis  ici  ? ^ 
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ilSIMOW. 

Lui-même. 

Pourquoi  non , s’il  vous  plaît? 

MELISE.  ' . ■'{  - ’i 

I Ma  surprise  est  extrême. 

Quand  nous  mariez-vous  ? 

LISIMON. 

Je  le  voudroisen  vaih  : 

Vous  l’avez  trop  bien  su  guérir  de  ce  dessein. 

M ê L 1 s E,  vivement. 

Quoi?...  , 

' ' ■ LISIMON. 

Rien.  n ..  i 

MELISE.  ■ r)0'  . 

Encore? 

LISIMON. 

Ebbien!  • > • ••  ‘ 

m:élise.  ■ ■ ; ' 

Parlez.  ■ ! ' ; 

■ . , LISlMOIt. 

' - ' levons  annonce... 

MELISE. 

Mais  quoi  donc? 

LISIMON. 

t Que  Damis  à vos  charmes  renonce. 
De  vos  airs,  de  vos  tons,  il  est  las  à la  fin. 

Il  refuse  en  un  mot  le  don  de  votre  main. 

MÉLISE. 

Il  me  refuse  ? 
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LISIMON. 

Net;  mais  cela  sans  colere, 

Toujours  maître  de  lui , car  c’est  son  caractère, 

Si  posément  enfin,  et  d’un  air  si  glace. 

Que  tout  autre  à ma  place  en  seroit  courroucé. 

••  • - » 

■ M E L I s E , avec  une  gaieté  contrainte. 
Courrouce  ? pourquoi  donc  ? le  trait  est  impayable. 


, , . ..  LISIMOIt. 

Vous  paroît-il  plaisant? 

MÉnrsE,  avec  chaleur  y etne  pouvant  cacher  son 
j't;.  ■ . dépit.  .■  .» 

: -.O.;  ■ ; • '•  Damis  cst  admirable  ! 

' C’est  moi,  monsieur, c’«st  moi,  qui  trompant  son  espoir, 
Lui  mandois  ce  matin  de  ne  me  plus  revoir. 

i L'ï'sr'MON'.’'  _ "■ 

Fable!  l oo;  . . .’.r-... 


• ! DORINE. 

' Rien  n’est  plus  vrai.' Ma  mai  tresse  est  vengée: 
De  l’exécution  cette  main  fut  chargée.  ’ 

' * MÉLISE.  

De  sa  froideur  pour  moi  vous  voilà  convaincu? 

LISIMON.  ' 

Oh!  oui.  ” . ' 


‘ '*  ■ ' MÉLISE. 

Vous  en  a-t-il  long-tems  entretenu? 
Félicitez-vous  bien  , vantez  votre  condùite','  ■- 
De  vos  préventions  voilà  quelle  est  la  suite. 
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LisiMON,  brusquement. 

Moi,  j’ai  cru queces  nœuds  seroient  bien  assortis; 

( affectant  de  la  finesse.  ) 

J’ai  même  soupçonné  que  vous  aimiez  Oamis. 

MÉLISE. 

Mon  oncle,  assurément  le  soupçon  est  unique. 

Vous  êtes  étonnant. 

nisiMoir. 

Non , je  suis  véridique. 

DORIHE. 

Que  monsieur  Lisimon  a l’esprit  clairvoyant  l 
Rien  ne  peut  échapper  à son  œil  pénétrant: 

Il  lit,  sans  se  tromper,  jusqu’au  fond  de  nos  âmes; 
Gomme  il  d,échi£fre  un  cœur,comme.ilc<muoîtle8femmes  ! 

LISIMOH. 

Que  trop,  en  vérité!  J’ai  l^ipn  payé  cela: 

On  est  dupe  long-tems  avant  d’en  venir  là... 

Mais  dans  ce  moment-ci  je  m’abuse  peut-être , 

Je  ne  démêle  rien,  je  ne  sais. rien  conuQÎtre... 

( à Mélise  avec  humev^r.  ) . " < 

Que  m’importe  après  tout  ? congédiez  Damis  ; 

Si  vous  le  voulez  même , épousez  le.  Marquis  : 

Bel  hymen  ! 

avec  impatience. 

Vous  l’aimiez  dans  ces  jours  de  folie* 

Où  les  gens  du  bel  air  étoient  votre  manie  ; 

Quand  mon  oncle  en  projets  consumant  chaque  jour, 

En  poste  alloit  chercher  des  chagriits  à la  cour... 
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De  tous  ces  messieurs-là  tous  goûtiez  l’importance  ; 
Leur  ton  vous  paroissoit  le  ton  par  excellence. 

LISIMON. 

Oh  ! j’avois  mes  raisons  ; le  bien  public  d’ailleurs... 
Bref,  c’est  un  autre  tems,  et  je  veux  d’autres  mœurs. 

DORINE. 

Floricourtau  surplus  n’a  rien  pour  vous  déplaire. 
D’une  vieille  parente  il  sera  légataire  ; 

Sa  naissance  est  illustre  ; il  est  jeune , bien  fait. 

luÉLisE,  avec  humeur. 

Ah  ! vous  le  protégez  !... 

DORINE. 

Enfin  on  s’y  connoit. 

( à Lisimon.  ) 

Puis , s’il  vous  revenok  un  jour  en  fantaisie 
De  vouer  à l’état  votre  rare  génie , 

Aux  airs  de  courtisan  il  saura  vous  plier; 

Et  c’est  un  homme  au  moins  qui  peut  vous  appuyer. 
Quel  plaisir  de  briller,  d’étendre  un  peu  sa  sphere  ! 
Une  fois  en  crédit,  que  d’heureux  on  doit  faire  ! 

LISIMON. 

Tu  crois  donc  qu’on  pourvoit... 

■ DORINE. 

Je  vous  ai  dévoilé. 

LISIMON. 

Toil... comment  donc?  par  ou?  . 

i DORINE. 

^ • Toutenvousm’aparlé; 


3i6  LA  FEINTE  PAR  AMOUR. 
Discours  obscurs , mais  fins;  silence  énigmatique... 
Et  ce  rire  ingénu  qui  cache  un  politique  ! 

LISIMON. 


L’y  voilà.  • ! 

MÉLISE.  ’ 

Finissez...  Le  beau  raisonnement! 
i^isxmo's  ^ après  avoir  réfléchi. 

Eh  ! ce  qu’elle  dit  là  n’est  pas  sans  fondement  ; 
Elle  voit  assez  bien.  Mais  j’insiste  : ma  niece , 

Je  veux  encor  pour  vous  signaler  ma  tendresse. 
Je  regrette  Damis , quoi  que  vous  en  disiez , 

Et  veux  le  ramener  dès  ce  soir  a vos  pieds. 

Je  sens  bien  qu’il  faudra , rappelant  ma  finesse , 
Négocier  la  chose  avec  un  peu  d’adresse... 

Mais  on  sait  se  tirer  d’une  difficulté  , - . 

Et  délicatement  ménager  un  traité  ; 

Sois  sûre...  enfin... 


SCENE  IV. 


MELISE,  DORINE. 

MÉLISE. 

- ,!.  ■ Mon  oncle  est  incompréhensible. 

• DORINE. 

Damis,  toujours  Daraisj!  ce  caprice  est  risible... 
Oui  ; mais  tous  ces. discours  sont  ici  superflus; 
Damis  est  hors  de  cour  et  vous  n’y  songez  plus. 
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' , MÉLISE.  ‘ • 

Y songer  ? il  faudroit  que  je  fusse  bien  folle  ! 

Sa  conduite  avec  moi  cependant  me  désole. 

Je  voudrois  à mes  pieds  le  voir  s’humilier, 

Et..'.  ( ' ' ' 

doruïe. 

Ce  procédé-là  séroit  plus  régulier.  -• 

MÉLISE. 

N’en  parlons  plus.  . 

DORINE. 

■ • Sans  doute. 

IIELISE. 

. Au  fond  je  le  déteste. 

DORXNE. 

De  vos  ressentimetis  ce  dépit  est  le  reste. 

MÉLISE. 

Tu  dis  que  mon  billet  n’a  point  paru  l’aigrir? 

DORINE. 

Non  ; tranquillisez-vous. 

MÉLISE. 

Je  n’en  puis  revenir. 

Mais  moi , Dorine , aussi  j’ai  fait  une  imprudence  ; 
Que  prétendois-je  enfin  ? 

DORINE. 

Punir  son  impudence. 

MÉLISE. 

Dis  sa  discrétion , c’est  le  mot  : en  effet , 

Tu  le  sais  comme  moi,  qu’a-t-il  dit,  qu’a-t-il  fait 
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Qui  lui  pùt  attirer  cette  rigueur  extrême? 

DORINE. 

Comment!  un  insolent  qui  ne  dit  pas  qu’il  aime! 

MÉLISE. 

Qu’il  aime?  il  faut  savoir  s’il  aime:  le  sais-tu? 

DORI5E. 

Eh  ! mais , rien  n’est  plus  clair. 

uitisE. 

Moi , je  n’en  ai  rien  vu. 

DORIRE. 

Moi , je  vous  garantis  qu’il  brûle  au  fond  de  l’ame. 

M^LISE. 


Eh  1 que  ne  parle-  t-il? 

DORINE. 

Mais  il  craint  pour  sa  flamme. 
m:élise. 

Oh  ! il  a bien  raison...  mais  il  faut  s’expliquer. 

nORfWE. 

N’ayez  pas  seulement  l’air  de  le  remarquer. 

MÉLISE. 


Bon  ! 

dorihe. 

Laissons  ce  sujet;  car  il  vous  indispose. 

MêLISE. 


Moi  ! non  ; autant  parler  de  lui  que  d’autre  chose  : 
Tu  peux  continuer. 

DORINE. 

Parlons-en  donc... Eh  bien! 
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Puisque  vous  le  voulez , qu’en  dirons-nous  ?. 

HÉLISE. 


Oh  ! rien. 


nORIRE. 

Pourquoi  donc  cette  humeur  et  cette  impatience? 
Si  vous  l’aimiez  encor  ? 

MÉLISE. 

Tais-toi. 

( elles  se  taisent  pendant  un  moment  ) 

DORIKE. 


Le  beau  silence  ! 

MÉEISE. 

Tu  n’as  point  remarqué  le  portrait  qu’il  tenoit? 
'lu  n’as  point  distingué?... 

DORIKE. 

Non,  il  l’examinoit 

D’un  œil  très  satisfait 

M ELISE,  à part. 

Je  souffre  le  martyre  ! 

{haut.) 

Tu  n’as  rien  entendu  de  ce  qu’il  a pu  dire? 

DORIRE. 

Il  avoit  l’air  content.,  c’est  tout  ce  que  je  sai. 

M]ÉLiSE,  avec  la  plus  grande  vivacité. 

Je  ne  demande  pas  s’il  étoit  triste  ou  gai  : 
Répondez  juste  au  moins. 

DORiire. 

Je  quitte  la  partie. 
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Mais  j’apperçois  Germaip.  , . 

MÉLISE. 

Demeurez , je  vous  prie. 
Qu’il  approche.  ; 

SCENE  V. 


MELI.se,  GERMAIN,  DORINE. 

MÉLISE,  éP.un  air  distrait. 

Ah  ! c’est  toi , Germain  ? 

GERMA  IN. 

' Pour  vous  servir. 

Madame  ; commandez,  et  je  cours  obéir...  . j 
Je  inontois  chez  Damis. 

MÉLISE. 

Il  est  ici  ton  maître?  : 

GERMAIN. 

Oui,  même  tout  le  soir  je  crois  qu’il  y doit  être. 

MÉLISE. 

Seul? 

GERMAIN. 

Seul,  je  l’imagine.  ü >.  . . 

MÉLISE.  • 

Il  ne  peut  être"  mieux. 

Tu  sais  apparemment  qu’il  est  fort  amoureux? 

GERMAIN. 

Amoureux  I 
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MléLISE. 

Et  bien  plus , il  ose  le  paroître... 

GERMAIN. 

Madame , écoutez  donc... 

T 

DORINE. 

• Dis  ; tu  dois  t’y  connoître. 

GERMAIN. 

Je  sais  qu’il  s’est  donné  ces  airs-là  quelquefois.  • 

T)  o R I N E. 

Eh  ! sait-on  quel  objet  a décidé  son  choix  ? 

GERMAIN. 

Non  : il  est  fort  discret  il  soupire  en  silence  ; 

Rien  n’échappe  avec  lui. .. 

MiLISE. 

•La bonne  extravagance  ! 

, DORINE. 

Et  ce  portrait  divin  dont  il  est  enivré, 

Qu’il  observe  sans  cesse  avec  l’air  égaré; 

A ton  compte , Germain ,,  n’est-ce  point  un  indice? 

BiiniSE. 

Va , parle  à cœur  ouvert , et  quitte  l’artifice. 

DORINE. 

Sans  doute  : allons,  du  cœur. 

GERMAIN. 

s’il  ne  faut  rien  celer , 
Ce  portrait  lui  plaitfort,  et... 

MÉDISE,  poussant  Dorine. 

Fais-le  donc  parler. 
a3.  ai 
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D O R I N E , poussant  Germain, 

Va  donc. 


GERMAIN. 

.Seul  dans  un  coin,  quand  il  est  à son  aise, 
Il  le  tourne  et  retourne , il  le  baise  et  rebaise  ; 

11  lui  parle  souvent  comme  s’il  l’entendoit, 

Et  lui  reparle  encor  comme  s’il  répondoit. 

Cela  me  charme , moi  ; je  me  plais  à l’entendre. 

nORINE. 

A cette  école-là  tu  deviendras  fort  tendre. 

MÉLISE. 

Et  l’on  ne  peut  savoir  quel  est  l’original? 

GERMAIN. 

Non. 


DORIHE. 


Non? 


MISLISE. 

Germain  discret  1 mais  cela  n’est  point  mal... 
Oh  ! c’est,  n’en  doutons  pas,  quelque  franche  coquette. 

GERMAIN. 

Madame , en  vérité. . . 

MELISE. 

Quelque  folle  .parfaite. 

GERMAIN. 

Madame , je  rougis . . . 


MÉLISE. 

J’en  suis  sûre. 
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GERMAIir. 

Comment? 

Quoi  qu’il  en  soit  enfin  le  portrait  est  charmant. 

MiMSE. 

Affreux,  peut-être? 

GERMAIM. 

Affreux?  cela  vous  plaît  à dire. 

MIÉLISE. 

Je  le  répété , affreux. 

GERMAIN. 

Je  cede  et  me  retire. 

Ah  ! ce  pauvre  portrait,  comme  vous  le  traitez  ! 
Mais  vous  ne  savez  pas  à qui  vous  insultez. 

M É L I s E , /e  rappelant. 

Si  Damis  n’est  point  trop  occupé  de  sa  flamme, 
Dis-lui  que  je  l’attends , ici  même. 

GERMAIN. 

Oui , madame. 

( U sort  ) 


SCENE  VI. 

MELISE,  DORINE. 

MéLISE. 

Il  faut  que  je  lui  parle  indispensablement; 
Oui... 

ai. 
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t)ORiNE,  à part. 

Ma  maîtresse  en  tient  indubitablement. 

MÉLISE. 

Je  veux  qu’avant  le  soir  tout  ceci  se  termine. 

DORI  NB. 

Comme  il  va  s’applaudir  ! 

■ ■ MÉLISE. 

Retirez-vous,  Dorine. 

J’entends  du  bruit  ; on  vient.  Ciel  ! Floricourt  ! l’ennui  !... 
Mais  feignons...  Contre  moi  tout  conspire  aujourd’hui. 

( Donne  en  sortant  rencontre  Floricourt:  ilssefont 
réciproquement  des  signes.  ) 

SCENE  VII. 

FLORICOURT,  MELISE. 

FLORICOURT. 

On  vous  rencontre  enfin  !...  Mais  vous  êtes  charmante 
De  disparoître  ainsi , de  tromper  mon  attente  ! 

Qu’elle  est  belle  ! . * ' 

M É L I s E. 

Oh  ! laissez  ce  ton  complimenteur. 
FLORICOURT,  du  ton  le  plus  étourdi. 

Non,  madame  ; avec  vous  ce  ton-là  part  du  cœur. 
MÉLiSE,  riant. 

Du  cœur!  y songez-vous?  vous  léger,  vous  frivole  !... 
Recueillez-vous,  Marquis:  est-ce  là  votre  rôle? 
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Sans  doute. 


FLORICOÜRT. 
MÉLISK  ■ 


y 


Encore  un  coup  supprimons  la  fadeur. 
Sinon,  je  vous  le  dis,  j’aurai  beaucoup  d’humeur, 

Et  je  vous  ennuierai. 

FLORICOÜRT,  avec  galanterie  et  légèreté . 

Nou,  cela  ne  peut  être: 

Je  cherche  le  plaisir,  et  vos  yeux  le  font  naître. 

Mais  depuis  près  d'un  mois,  disons  la  vérité, 

Dans  quelle  solitude  avez-vous  végété? 

C’est  se  conduire  mal;  tout  le  monde  en  murmure: 
Plus  de  bals,  de  soupers,  pas  la  moindre  aventure. 
Vous  avez  de  l’humeur;  on  n’en  est  pas  surpris. 

Vous  prenez  un  travers,  je  vous  en  avertis. 

Comment  donc , belle , aimable , à la  fleur  de  votre  âge , 
S’enterrer  chez  un  oncle , et  s’ériger  en  sage  ! 

Mais  vous  n'y  pensez  pas;  il  faut  absolument 
Vous  rendre  à vos  amis,  vous  remettre  au  courant. 

Je  vous  offre  mes  vœux,  qui  sont  flatteurs  peut-être; 
Mon  nom , ce  que  je  suis , et  ce  que  je  dois  être  ; 

Une  existence  enfin.  Allons  ; ouvrez  les  yeux: 

Le  temps  vole , il  échappe,  il  emporte  les  jeux; 
Ressuscitez;  sortez  de  cette  nuit  profonde, 

Et  paroissons  tous  deux  sur  la  scene  du  monde. 

M F L 1 s F. 

Mais  vous  devenez  fou  ! 
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FLORicoDRT,  de  V air  le  plus  évaporé. 

Non,  je  ne  le  suis  pas. 

C’est  trop  ensevelir  de  si  brillans  appas , 

Faits  pour  orner,  madame,  un  plus  décent  asyle 
Que  des  cercles  obscurs  et  l’ombre  de  la  ville. 
Ecoutez-moi  : je  viens  d’apprendre  en  ce  moment, 
J’en  ai  l’avis  sur  moi , que  je  dois  sûrement 
Hériter  avant  peu  d’une  tante  éternelle... 

Qui  me  remet  toujours. 

M É L I s E. 

Cette  dame  est  cruelle. 

FLORICOURT. 

Elle  ne  finit  pas  : mais , pour  cette  fois-ci , 

Il  paroit  cependant  qu’elle  a pris  son  parti. 

Elle  a quatre-vingts  ans;  c’est  l’âge  des  retraites. 
J’envahis  sa  fortune;  elle  est  des  plus  complétés. 
Le  tout  vous  est  offert.  Nous  mêlerons  nos  biens , 
Et  l’opulence  encor  va  serrer  nos  liens. 

MÉLISE. 

L’opulence  ! et  le  cœur?  est- il  un  autre  empire? 

Le  trésor  d’un  amant  c’est  l’amour  qu’il  inspire  : 
Est-il  riche  ? on  l’ignore , on  songe  à ses  vertus  ; 
Est-il  pauvre  ? on  le  venge  en  l’aimant  encor  plus. 
Yoilà  mes  sentimens. 

FLORICOURT. 

Je  vous  en  félicite  : 

Vous  bravez  la  fortune  et  cédez  au  mérite. 

Ce  sacrifice  et  noble,  est  sur-tout  bien  placé. 
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Je  savois  à quel  cœur  je  m’étois  adressé. 

M É 1. 1 s £. 

Par  exemple,  Marquis,  permettez-raoi  de  rire: 
Quoi!  vous  prenez  pour  vous  ce  quejeviensdedire? 

FLORicouRT,  üvec  la  plus  grande  gaieté. 

Eh!  comment  s’y  tromper?  le  détour  est  charmant! 

IM  é L I s E. 

Encor  ? 

FLORicoüRT,  hors  de  lui. 

Vous  me  voyez  dans  un  enchantement  ! 

Je  buis  las  d’espérer  : décidez-vous,  de  grâce. 
Ecoutons  la  raison,  et  laissons  la  grimace. 

il  tombe  à ses  pieds.) rx7.n:':. 
Ahljevousledemande  au  nom  de  nos  beaux  jours, 
Faisons  à tout  Paris  envier  nos  amours. 
m:élise. 

Treve  donc,  silvous  plaît,  à la  plaisanterie... 

Il  extravague...  On  vient;  levez- vous,  je  vous  prie. 

FLORICOÜRT. 

Non  ; je  lis  dans  vos  yeux , dans  ce  tendre  embarras , 
Que  mon  hommage  a pris  et  ne  vous  déplaît  pas. 

( Damis  entre  en  ce  moment  ; il  est  apperçu  de 
Mélùe  et  non  de  Floricourt.  ) 

C’estàmoi  d’affermirmonhonheur  qui  s’apprête: 
Tout  me  sert , et  je  cours  assurer  ma  conquête. 

( Floricourt  en  sortant  rencontre  Damis , et  lui 
fait  des  signes  d’un  air  triomphant.  ) 


» 
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SCENE  VIII. 

MÉLISE,  DAMIS. 

D A M I s , du  fond  du  théâtre. 

Fort  bien  ! le  tète-à-tête  est  un  peu  hasardé. 

Est-ce  pour  ce  tableau  que  vous  m’avez  mandé? 

Il  est  touchant  ! 

MÉLISE. 

A-t-il  le  bonheur  de  vous  plaire? 
DAMIS,  avec  une  gaieté  contrainte. 
Beaucoup. 

- MÉLISE,  ironiquement. 

Il  me  parloit  de  son  ardeur  sincere. 

DAMIS. 

Et  vous  daigniez  répondre  à des  transports  si  doux  ? 
C’est  l’usage  , au  surplus. 

MÉLISE,  à part. 

( haut.  ) Mais  seroit-il  jaloux? 

J’étois libre,  monsieur, lorsqu’on  vous  fit  descendre. 
DAMIS,  très  froidement. 

Vos  ordres  sont  sacrés;  j’ai  volé  pour  m’y  rendre. 

( à part.  ) 

L’entretien  sera  vif. 

MÉLISE. 

IM’expliquez-vous  enfin 
Les  propos  que  mon  oncle  a tenus  ce  matin  ? 
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Qu’est-ce  que  cet  hymen,  ce  refus,  cet  outrage 
Dont  il  vous  accusoit  ? 

DAMIS. 

Quand  tout  vous  rend  hommage. 
Madame , en  vérité , pensez-vous  à cela  ? 

C’est  une  vision  que  cet  outrage-là. 

Ne  le  savez-vous  pas?  qui  raconte  exagere; 

Et  c’est  l’art  d’embrouiller  la  chose  la  plus  claire. 
Votre  oncle  brusquemen  t vient  m’offrir  votre  mitin: 
Je  ne  m’altendois  pas  à ce  bonheur  soudain  ; 

Je  n’avois  ni  le  droit,  ni  l’orgueil  d’y  prétendre; 
C’est  en  m’appréciant  que  j’osai  m’en  défendre. 
Voilà  tout. 

M ÉLISE,  d’un  ton  ironique. 

Voilà  tout? 

DAMIS,  se  rapprochant. 

Mais  vous,  madame,  vous. 
M’expliquez- vous  enfin  quel  est  ce  grand  courroux. 
Cet  étonnant  billet  qui  de  chez  vous  me  chasse? 
Comment  me  suis-je  donc  attiré  ma  disgrâce  ? 

MÉLISE. 

Ma  lettre  vous  l’apprend  sans  rien  dissimuler. 

Je  suis  lasse,  monsieur , d’apprêter  à parler  : 

Je  suis  jeune , on  m’observe , on  censure,  on  raisonne; 
Et,pour  fuir  les  amans,  je  ne  vois  plus  personne. 

DAMIS. 

Est-ce  à titre  d’amant  que  je  suis  renvoyé? 
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HELiSE,  très  vite. 

Point  de  détail. 

nxMi.s. 

Je  vois  qu’on  m’a  calomnié. 

Quand  on  aime , on  s’échappe , on  se  trahit , madame  : 
Vous  ai-je  dit  un  mol  qui  fît  croire  à ma  flamme? 

MÉLiSE,  avec  vivacité. 

Eh  ! quand  cela  seroit? 

D AMIS. 

Oui  ; mais...  cela  n’est  pas. 
MÉLISE,  avec  chaleur. 

Quoi  ! votre  empressement  à suivre  tous  mes  pas , 
Cette  assiduité  que  tout  Paris  a vue, 

Et  votre  jalousie  avec  art  retenue, 

N’annonçoient  pas  assez  un  homme  qui  prétend. 

Et  semble , pour  le  dire , aux  aguets  d’un  instant  ? 

DAMIS. 

Ah!  ne  confondons  point  ! tout  cela  vouloit  dire 
Qu’on  rencontre  chez  vous  ce  que  mon  cœur  desire, 
Des  grâces,  des  talens... 

MÉLISE. 

Vous  m’impatientez. 

DAMIS. 

Un  commerce  divin , cent  belles  qualités  ; 

Cela  signifioit  que  votre  esprit  enchante. 

Qu’on  se  plaît  à vous  voir , qu  e vous  êtes  charmante; 
Enfin... 
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MÉLISE. 

Parlez. 


DAMIS. 

Cela , je  le  dis  sans  détour , 

Prou  voit  tous  vos  attraits, sans  prouver  mon  amour. 

MÉLISE. 

Soit,  soit  : eh  ! que  me  fait  votre  amour , je  vous  prie? 
D A H 1 s. 

Vous  m’accusez , il  faut  que  je  me  justihe. 

MÉLISE. 

De  quoi  donc  ? il  m’outrage  à chaque  mot! 

DAMIS. 


De  quoi? 

De  l’amour  prétendu  qui  vous  révolte  en  moi. 

MÉLISE. 

Vous  me  haïssez  donc , monsieur  ? 

DAMIS. 


Répondez. 


Qui?  moi,  madame? 

MÉLISE. 


DAMIS. 

Mieux  que  moi  vous  lisez  dans  mon  ame. 

Et  c’est  trop  prolonger  ici  mon  embarras. 

Comment,  lorsqu’on  vous  voit , dire  qu’on  n’aime  pas? 
Un  tel  aveu  pour  vous  seroit  tout  neuf  peut-être? 
Upourroitvousfâcher  ; mais  vous  l’auriez  faitnaître. 
Car  enfin , si  vos  lois  n’en  veulent  qu’aux  amans, 
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Pourquoi  m’envelopper  dans  vos  ressentimens  ? 
Pourquoi , prompt  à risquer  un  arrêt  qui  m’accable, 
Si  je  suis  innocent , me  traiter  en  coupable  ? 

MKLISE. 

Allez , monsieur , allez  ; vous  m’êtes  odieux. 

DAHIS. 

Vous  ne  fûtes  jamais  plus  aimable  à mes  yeux. 

MÉLISE. 

. Eloignez-vous  des  miens. 

DAMIS. 

D’où  vient  cette  colere  ? 
J’obéis,  et  je  sors  de  peur  de  vous  déplaire. 

SCENE  IX. 

MELISE. 

Eh  ! de  cet  homme-là  je  serois  le  jouet  ! 

Qu’est-ce  donc  qui  me  tient?  l’aimerois-je  en  effet? 
Oh!  que  je  l’aime  ou*non , je  prétends  qu’il  fléchisse  ; 
Je  le  veux  par  raison , hien  plus  que  par  caprice... 
J’ai  su  toucher  son  cœur , il  a beau  se  masquer  ; 
Et  son  adroit  orgueil  ne  veut  pas  s’expliquer. 

C’est  mon  maudit  billet  !...  Qui  me  forcoit  d’écrire? 
Que  prétendois-je  avant  qu’il  m’eût  osé  rien  dire? 
Ma  conduite  est  étrange , incroyable , vraiment  : 
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Mais  la  sienne  !...  la  sienne  est  un  affront  sanglant. 

Oh!  cet  homme  est  un  monstre...  Eh  bien!  il  est  aimable; 
C’est  la  réglé...  Que  faire?  ô trouble  insupportable! 

Ce  monstre-là  me  plaît , je  le  sens , j’en  rougis  ; 

Mais  je  m’en  vengerai  quand  je  l’aurai  soumis. 


FIN  nu  SECOND  ACTE. 
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ACTE  III. 


SCENE  PREMIERE. 

LIS  IM  ON. 

M A foi , ce  Floricourt  n'est  point  aussi  frivole... 
Cethomme  avec  le  tems  peut  jouer  un  grand  rôle. 
Dans  ce  moment  encor  il  m’a  très  bien  parlé. 
Malgré  mon  air  discret,  comme  il  m’a  démêlé  ! 
La  peste  ! quel  coup-d’œil  ! Oui , j’étois  un  barbare  ; 
Je  désolois  Mélise:  il  faut  que  je  répare. 

Le  Marquis  lui  convient  ; il  pense...  il  ira  loin  : 

Et  de  lui  quelque  jour  on  peut  avoir  besoin  ; 

Que  sait-on? 


SCENE  II. 

LISIMON,  MELISE,  DORINE. 

LISIMON. 

Eh  bien!  qu’est-ce?  un  air  mélancolique  ? 
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Moi , je  veux  qu’on  me  parle  et  qu’on  se  communique. 
Ça , raisonnons  un  peu  : j’avois  jugé  trop  tôt  ; 

Damis , je  le  vois  bien , n’est  pas  ce  qu’il  vous  faut  : 

Il  a je  ne  sais  quoi  qui  d’abord  intéresse; 

Mais  sa  conduite  sourde  annonce  trop  d’adresse. 
Trop  de  flegme  à la  longue  est  à périr  d’ennui  ; 

Et  je  crois  que  vraiment  je  me  gâte  avec  lui. 

D O R I ir  E. 

Vivat  ! Enfin  monsieur  redevient  raisonnable  ! 
Damis  a des  momens  ; mais  il  n’est  point  aimable. 

Il  aime  avec  méthode , il  brûle  sensément  : 

La  mode  en  peut  venir , et  rien  n’est  moins  plaisant. 

BliLISE. 

A ravir!  Comment  donc!...  Allez,  mademoiselle , 
Sachez  une  autre  fois  mesurer  votre  zele , 
Renfermez  avec  soin  ces  transports  indiscrets  : ' 

Et  supprimez  sur-tout  le  talent  des  portraits. 

D O R 1 n £. 

Madame , une  autre  fois  je  serai  moins  sincere  , 

Et  je  saurai... 

MiLISE. 

Sachez  m’obéir,  et  vous  taire. 

LisiMov.  :> 

Sans  doute  elle  outre  un  pen  ; mais  je  crois  qu’en  effet 
Damis  est  trop  contraint,  et  n’est  point  votre  fait. 

MÉLISE. 

Y songez-vous?  laissez , laissez  aller  les  choses. 

Je  ne  comprends  plus  rien  à vos  métamorphoses. 
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LISIMON. 

Oh  ! je  veux  vous  venger  d’un  insolent  refus. 

M £ 1. 1 s E. 

Je  vous  dispense , moi , de  ces  soins  superflus. 

LISIMON. 

Mon  amitié'  pour  lui  dans  cette  circonstance 
Lui  vaut  de  votre  part  un  reste  d’indulgence  : 
Mais  je  vois  clairement  que  vous  le  détestez  ; 

Et  je  ne  prétends  pas  forcer  les  volontés. 

Rejetez  un  hymen  pour  lui  trop  honorable. 

MÉLISE. 

Vous  me  persécutez.  Il  est  insupportable. 

LISIMON. 

Assurément  il  l’est  ,'et  j’en  suis  révolté. 

J’admire  en  pareil  cas  votre  sécurité.; 

Je  suis  d’une  fureur  f...  C’est  que  cette  aventure 
Peut  prendre  dans  le  monde  une  sotte  tournure. 
Je  vois  loin. 

M É L I s E. 

Oui,  très  loin. 

LISIMON. 

Et  puis  d’ailleurs  j’ai  su 
Que  là-bas...  à la  cour , il  est  très  peu  connu. 

• MÉLISE.  , . 

Quoi  ! cela  vous  surprend  ? 

LISI3ION. 

L’obscurité  me  blesse. 

Tout  bien  considéré  , se  borner  est  faiblesse. 
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Quand  on  a -votre  esprit , vos  grâces , votre  goût , 
Il  faut  prendre  un  mari  fait  pour  aller  à tout. 
J’ai  des  projets...  je  veux...  l’affaire  m’intéresse; 
Et  pour  bien  des  raisons  je  dois  venger  ma  niece. 
En  ce  jour,  à l'instant;  oui,  j’y  cours  de  ce  pas... 
Vous  m’arrêtez  en  vain , je  n’en  démordrai  pas  : 
Je  n’ai  point  comme  vous  une  tête  légère 
Qui  veut  et  ne  veut  plies  ; il  faut  du  caractère. 

( il  sort.  ) 

SCENE  III. 


MELISE,  DORINE. 

• MIÉLISE. 

Voilà  du  Floricourt...  Si  pourtant  son  humeur...' 
Darais  a dans  mon  oncle  un  zélé  protecteur: 

Je  crois  qu’il  devient  fou...  mais  moi, suis-jeplus  sage? 

(à  Donne.)  u 

De  parler  aujourd’hui  vous  avez  un.e  rage.  . 

DORINE. 

Moi?  . ' 


MELISE.  ‘'Ci;':.  - i. 

Damis  est  à plaindre.  : „r!’  - 1 v :: 

; ‘■Z’"  * , ‘ ' 

DORINE,  entre  ses  dents. 

Il  le  mériteroit.  . . . . 

MIÎLISE. 

Hein? comment?  votre  esprit  se  forme  tout-à-fait. 

a3.  32 


Digiiized  by  Google 


338  LA  FEINTE  PAR  AMOUR. 

Je  vous  trouve  aujourd’hui  brillante  en  réparties. 

(à part.  ) 

Mais  par  où  de  mon  oncle  arrêter  les  lubies? 

Il  va  trouver  Damis;  que  lui  va-t-il  conter  ? 

(^Damis paroU;  Dorinese  retire.) 

SCENE  IV. 

DAMIS,  MELISE. 

HÉLISE. 

Quoi  ! c’est  vous? 

DAMIS. 

Je  me  sauve. 

HÉLISE. 

' oh  ! vous  pouvez  rester. 

( après  une  pause.) 

Savez- vous  que  tantôt  j’étois  fort  singulière  ? 

DAMIS. 

Vous  vous  en  souvenez? 

HÉLISE. 

J’en  ai  ri  la  première  ; 

Je  ne  sais  où  j’ai  pris  ces  indiscrets  éclats. 

Il  est  tout  simple  au  moins  que  vous  ne  m’aimiez  pas. 

DAMIS. 

Je  vous  ai  rassurée. 

MÉDISE, 

Et  j’en  suis  fort  contente. 
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DAMIS. 

Autant  que  je  puis  voir,  l'amour  vous  épouvante. 

M é L I s E. 

Tout  ce  qui  me  fàchoit,  c’est  qu’en  vous  défendant, 
Vous  paroissiez  encore  avoir  l'air  d’un  amant  ; / 

Il  régnoit  dans  vos  tons  je  ne  sais  quelle  gène 
Qui  sur  vos  sentimens  me  laissoit  incertaine; 

Oui  ; tenez  , on  eût  dit  que  vous  étiez  j)iqué. 

DA.MI8. 

Voilà  ce  que  dans  moi  vous  avez  remarqué? 

M ÉLISE.- 

C’est  ce  que  j'ai  cru  voir. 

DAM  18. 

Idée. 

MÉLISE. 

En  conscience. 

Êtes-vous  bien  certain  de  votre  indifférence  ? 

, riant.  > 

Celui-là  vient  de  loin!  Quoi  ! vous  n’y  croyez  pas? 
Mais  ne  retournons  point  à nos  premiers  débats. 
Prenez  garde;  au  traité  vous  êtes  infidèle; 

C’est  vous  qui  commencez  à me  chercher  querelle. 
Quand  je  vous  aimerois , pensez-vous,  èntre  nous. 
Que  j’irois  l’avouer  après  votre  courroux, 

Moi,  qui  sais  à quel  point  cela  peut  vous  déplaire , 
Moi , qü’on  vient  de  chasser  sans  nul  prélimiiiàire? 
Si  contre  moi  le  doute  a bien  pu  vous  armer, 

Quel  sort  me  feriez-vous  si  j’osois  vous  aimer? 

aa. 
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MÉLISE. 

Le  cas  e§t  different. 

DAMIS. 

11  deviendroit  le  même. 

Oh  ! je  vous  connoisbien  ; malheur  à qui  vous  aime  ! 

MÉLISE. 

Quelle  obstination  ! 

DAMIS. 

Eh  bien  ! n’en  parlons  plus. 

Pourquoi  sans  nul  objet  s’échauffer  là-dessus? 

MÉLISE. 

Vous  êtes  incroyable  avec  votre  système  ! 

Comment  ? si  vous  m’aimiez,  par  un  malheur  extrême , 
Loin  d’en  faire  l’aveu,  loin  de  me  prévenir... 

DAMIS,  avec  une  sorte  de  crainte. 

Mais...  il  est  quelquefois  très  bon  de  voir  venir. 

MÉLISE. 

Et  le  cœur  est  soumis  à ces  calculs  infâmes  ! 
Leshomines!  quels  fléaux!  Puison  s’enprendaux  femmes. 
J)’un  instinct  libre  et  pur  si  l’amour  est  le  fruit , 

Du  moment  qu’on  raisonne  il  est  déjà  détruit. 
L’homme  honnête  , monsieur , dédaignant  la  finesse , 
Doit  tout  à son  penchant,  et  rien  à son  adresse. 

Eh  ! qu’attendre  d’un  cœur  par  lui-même  gêné, 

Qui,  s’observant  toujours , n’est  jamais  entraîné? 

Il  faut  s’abandonner,  sentir  tout,  ne  rien  feindre  , 
S’enflammer  pour  le  prix  , sans  projet  pour  l’atteindre. 
Qui  sait  le  mieux  tromperplaît  quelquefois  le  mieux  ; 
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Mais  qui  plaît  sans  aimer  jouit  sans  être  heureux. 
Ah  ! je  plains  bien  le  sort  d’une  femme  sensible  !... 

D AMIS. 

Ce  phénix , s’il  existe , est  au  moins  invisible. 

M ÉLISE. 


A vos  yeux.  : 

UAMIS. 

Le  trouver  c’est  l’affaire  du  tems. 

Sous  le  masque,  entre  nous , reconnoît-on  les  gens? 
De  vos  goûts  passagers  comment  suivre  les  traces  ? 

Le  sentiment  chez  vous  disparoît  sous  les  grâces. 

’ M ÉLISE. 

Quoi  ! vous  ne  savez  pas  lire  au  fond  de  nos  cœurs  ? 
DAMIS. 

Moi  ! vrai  ment,  je  le  donne  aux  plus  finsconnoisseurs. 

MÉLISE. 

Vous  n’avez  donc  pas  vu  que,  cent  fois  dans  sa  vie, 
Floricourt,  par  exemple , et  m’excede  çt  m’ennuie? 
Vous  n’avez  doncpointvu , malgré  tous  leurs  propos, 
Que,  même  en  les  fêlant , je  méprise  les  sots  ; 

Qu’au  milieu  du  grand  mondé , où  je  parois  légère. 
Je  me  suis  fait  un  plan  et  presque  un  caractère? 
Qu’à  la  foule  bruyante , à mille  jolis  riens , 

J’ai  souvent  préféré  vos  graves  entretiens? 

Et  que... 

DAMIS.  . 

Vous  vous  taisez?  pourquoi  donc? 

•j.\  i‘  MÛLiST^,  à part. 

Je  m’admire! 
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DAMIS. 


Eh  bien  ? 


M^LISE. 

Eh  bien  ! monsieur...  je  h’ai  plus  rien  à dire. 

DAMIS. 

Quand  le  cœur  ne  sent  rien . 


SCENE  V. 


MELISE,  DAMIS,  FLORICOURT. 

FLORICODRT,  riant  aux  éclats  dans  le  fond 
du  théâtre. 

D’honneur , le  tour  est  gai ., 
( s’approchant.  ) ' 

Ah!  je  respire  enfin;  notre  oncle  est  subjugué. 
Jugez  s’il  m’aime!  il  veut,  et  dès  cette  journée. 
Décider  mon  bonheur,  fixer  notre  hyménée. 

Il  est  expéditif. 

M i L I s E. 

Fort  bien  ! Marquis,  fort  bien  ! 
L’aveu  de  Lisimon  vous  assure  du  mien  : 

Vous  pouvez  y compter. 

' FLORICOORT. 

Après  ce  tour  d’adresse , 

Il  seroit  trop  piquant... 

M^ÊLISE. 

Mais  par  quelle  finesse 


> 
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Avez-vous  donc , monsieur , retourné  son  esprit  ? 
Car  cela  me  paroit  miraculeux. 

FLORtCOOHT 


Bien  dit. 


M L I s E , avec  empressement. 

Voyons. 

FLORICOURT. 

Pour  le  réduire  il  a fallu  lui  plaire. 

Votre  oncle  s’est  d’abord  armé  d’un  front  sévere, 
J’ai  radouci  mon  ton  pour  ne  le  point  heurter, 

Et  j’ai  surpris  enfin  l’instant  de  le  flatter. 

J’ai  vanté  son  discours  soi-disant  laconique, 

Sa  pénétration , sur-tout  sa  politique  ; 

Je  me  suis  étonné  qu’un  homme  tel  que  lui 
Ne  fût  point  dans  l’état  très  puissant  aujourd’hui. 
Vous  auriez  un  œil  d’aigle , un  abord  populaire, 
Et  l’art  d’approfondir,  joint  avec  l’art  de  plaire. 
Lui  disois-je  à-peu-près:  il  l'a  cru  bonnement; 
Moi , de  montrer  alors  un  zele  véhément , 

D’offrir  tout  mon  crédit...  Enfin  rien  ne  l’arrête; 
Le  voilà  décidé. 

MÉLISE. 

Mais  c’est  une  conquête. 

(à part,  et  regardant  DainisJ) 

Voyez  si  rien  l’émeut. 


FLORICOURT. 

L’amour  agit  pour  nous. 
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M ÉLIS  F-,  sérieusement. 

Puisque  mon  oncle  enfin  est  appuyé  par  vous, 

A ses  nouveaux  desseins  je  n’ose  être  contraire. 

Il  faut... 

FLORICOBRT. 

Vous  convenez  que  pour  moi  tout  prospéré  ; 
Notre  hymen... 

MÉLISE. 

Oui,  Marquis,  devient  très  positif. 
D A M I s , dun  ton  piqué. 

La  grandeur  de  votre  oncle  est  uii  point  décisif. 
Et...  • 


FLORICOÜRT. 

J’ai  craint  de  Damis  quelque  tenis  la  poursuite  ; 

On  m’a  tranquillisé. 

DAMIS. 

Qui  donc? 

M £ L I S F , 'vivement. 

Dites-nous  vite. 

FLORICOÜRT,  à Mélisé.'^ 

Je  sais  qu’il  aime  ailleurs.  ...  ; 

MIÉLISE. 

Il  peut  nous  mettre  au  fait. 

FLORICOÜRT. 

Eh  ! comment  donc  ; comment  ? ‘ . 

MÉLISF. 


Qui  ne  le  quitte  pas. 


Il  a certain  portrait 
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FLORICOIIRT. 

C’est  Céladon  lui-même! 

MÉLISE. 

Oui , pour  ce  portrait-là  sa  folie  est  extrême. 

DAMIS. 

Madame , il  est  trop  vrai , je  Taime  éperdument. 

■ avec  dépit.  , , . 

L’original, .sans  doute,  est  un  objet  charmant?, 

- DAMIS,  d’un  ton  passionné,  - 1.  ■ • - 
Oh!  charmant!  ■ •'  > r ' ’X 

MÉLISE. 

, Je  le  crois.  . • ‘ 

DAMIS. 

. ; i J : ■ Je  lui  dois  cet  hommage. 

FLORICOURT. 

Eh  bien!  s’il  est  ainsi,  montlre-nous  son  ima^e. 

dam’Is. * I V 
Si  madame  le  veut,  ma  prudence  consent;^ 

Mais  à coii'ditibn'que  vous  serez  absent!' 

FLORICOURT. 

Moi?  ^ ; ■ 

' DAMIS.  ' 

Vous.  r r.  -J. 

1 r ,ii;  .......  l'I'O  RICO, UJTT. 

Pour  un  portrait,  allons,  quelle. manie! 
DAMIS.  ! 

Vous  le  faire  entrevoir  c’est  en  donner  copie. 
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FLORICOURT. 

Il  esl  d’une  rigueur  !...  Madame,  prononcez. 

MRLISR. 

Mon  sexe...  est  curieux. 

FLORICOURT. 

J’entends,  vous  me  chassez. 
Je  vais  de  Lisimon  aiguillonner  le  zele; 

Votre  bonheur,  le  mien  près  de  lui  me  rappelle; 
J’y  vole.  En  m’éclipsant  d’un  air  paisible  et  doux 
Je  satisfais  d’avance  aux  égards  d’un  époux. 

{^il  baise  la  main  de  Mélise  et  sort.') 

SCENE  VI.  • 

’ ■ ‘ DAMïS,  MELISE. 

, DAJKIS,  . 

Cet  hymen  me  paroît  une  affaire  conclue. 

MÊLISE. 

Tout  de  bon , croyez-vous  que  J’y  sois  résolue  ? 

Dà3«IS. 

Pourquoi  non  ? de  votre  oncle  il  a déjà  l’aveu , 

Et...  le  vôtre  suivra. 

MÉLisE. 

Le  mien?...  Voyons  un  peu 

Le  portrait.  ' • ' 

DXMIS.' 

Unœoment.  • • - ^ '■ 
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MÉLI6E. 

Volontiers:  mais  de  grâce, 
Que  vous  importe  enfin  que  cet  hymen  se  fasse? 
Vous  êtes  occupe,  tout  le  prouve  et  le  dit: 

Ce  que  l’art  veut  cacher  l’art  même  le  trahit. 

Pour  moi , ce  qui  m’en  plaît,  tout  haut  je  le  confesse, 
C’est  que  vous  possède*  une  étrange  maîtresse. 

Elle  est  assurément  calme  dans  ses  amours; 

Elle'sait  que  chez  moi  vous  êtes  tous  les  jours, 

Et  son  orgueil  se  tait , et  son  cœur  est  tranquille  ! 

De  tous  vos  soins  pour  moi  spectatrice  immobile. 
Madame  ne  dit  mot,  trouve  que  tout  est  bien, 

Et  n’a  garde  avec  vous  de  se  plaindre  de  rien: 

Elle  a donc  cinquante  ans? 

DAMIS. 

■ Pas  tout-à-fait  encore  ; 

Elle  n’en  a que  vingt. 

.A  \ > 

MEtxs'Ej^aparf. 

• ■ ' ' * 11* 

. Quel  conte  ! ie  l’abhorre. 

. - ' jrac» , •'■1.  . . 

Ah  ! n’en  parlez  point. mal-  Quand  vhiW  la.Qondoîtrez, 
D’un  jugement  trop  prompt  vous  vous  repentirez; 
C’est  moi  qui  vous  lo  dis. 

jvtAlise. 

Vous  di  tes  ù.  merveille. 

DAMIS.' 

Vraiment?  ,•  • 


Digitized  by  Google 


348  LA  FEINTE  PAR  AMOUR. 

BIÉLISK. 

Continuez,  oui,  je  vous  le  conseille; 

Que  m’importe...  Ah  ! je  vois...  peut-être  croyez-vous 
Qu’une  humeur  sans  motif  cache  un  dépit  jaloux? 
Cela  seroit  nouveau  ; moi , de  la  jalousie  ! 

Moi , vous  aimer  ! non  , non;  je  n’en  ai  nullè  envie. 
Je  ne  m’oppose  point  à vos  félicités. 

DAMIS. 

Vous  ne  devinez  pas  combien  vous  m’enchantez... 
C’est  votre  dernier  mot? 

MÉLISE. 

Ce  doute-là  m’offense. 

Vos  discours  à la  fin  lassent  ma  patience. 

Allez  trouver,  monsieur,  la  beauté  qui  vous  plaît, 

Et  gardez  constamment  un  aussi  rare  objet. 

J DAMIS. 

Je  me  le  promets  bien...  , , ,, 

MÉDISE,  avec  chaleur. 

Mon  dieu  ! j’en  élois  sûre... 

Je  me  ravise’,  et  veux  connoître  sa  figure  : 

Son  naturel  paisible,  nniqué  en  ses  effets. 

Me  donne  le  désir  de  coOtémpler  sés  traits. 

DAMIS.  - . 'i.' 

Oh  ! dans  ce  mornent-ci  vous  A’crriez  mal  sans  doute. 

MÉDISE... 

Elle  craint  mes  regards? 

DAMIS.  I 

C’est  moi...  qui‘Ies  redoute. 
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MÉ  LISE. 

Mais,  j’ai  votre  parole...  essuierai-je  un  refus? 

1)  A M I s. 

Pour  juger  sainement  vos  sens  sont  trop  émus. 

M ÉLISE. 

Je  le  veux. 


DAMIS. 

Je  ne  puis. 

BIELISE. 

Contez,  contez  d’avance. 

Puisqu’elle  en  a besoin,  sur  beaucoup  d’indulgence. 

DAMIS,  tirant  le  portrait. 

Vous  l’exigez? 

M É L I s E , arrachant  le  portrait. 

Oui,  oui;  mais  donnez  donc,  monsieur. 

DAMIS. 

Oh!  tout  charmant  qu’il  est,  il  va  vous  faire  peur. 

MELiSE,  avec  le  plus  ^rand  étonnement. 

Ciel! 


DAMIS. 

Je  Pavois  prevu. 

M É L I s E. 

Mon  portrait! 

DAMIS. 

Oui,  lui-même: 

C’est  un  vol  que  j’ai  fait. 

MÉLISE. 

Cette  audace  est  extrême! 
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( après  une  pause  et  Haut) 

Vraiment , je  l’ai  tantôt  joliment  arrangé. 

I)A.MTS. 

Puisqu’il  est  ressemblant , madame , il  est  vengé. 

M £ L I s E. 

D’honneur,  il  est  parlant , et...  Quel  fourbe  vous  êtes  ! 
Voilà  donc  contre  nous  les  complots  que  vous  faites? 
Sur  l’excès  de  vos  torts  je  n’ose  m’arrêter.  ' 
Pourqiioi  ravir  un  bien  que  l’on  peut  mériter  ? 
Mais  ce  portrait  enfin  suffit-il  pour  m’instruire  ? 

' DAHIS. 

Il  est  chargé  de  tout  ; moi  je  n’ai  rien  à dire. 
D’ailleurs  puis-je  jamais  fléchir  votre  courroux? 

H lé  L I S £. 

Puisque  vous  en  parlez  ^ je  conviens  avec  vous... 
C’est  le  cas  ou  jamais  d’être  fort  en  colere. 

DAMIS. 

Oh  ! oui , vous  sévirez  contre  le  téméraire. 

MÉLISE. 

C’estselon...cependant...jedois...quesais-je? 

DAMIS. 


MÉLISE. 

Quand  le  coupable  plaît. 

DAMIS. 


Enfin... 


Fait-on  grade  au  larcin  ? 
Il  faut  qu’absolument  votre  bouche  prononce. 
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MÉL I s E , après  un  silence. 

Il  vous  tint  lieu  d’aveu  ; qu’il  soi  t donc  ma  réponse. 

( elle  lui  rend  le  portrait.) 

DAMis,  avec  la  plus  grande  vivacité. 

Je  tombe  à vos  genoux.  Quel  moment  enchanteur! 
Plus  je  me  suis  contraint , pl  lisje  sens  mon  bonheur. 
Ne  vous  souvenez  plus  d une  ruse  innocente, 

Qui  peut-être  a fixe  votre  ame  indépendante... 

Ah  ! la  mienne  est  à vous  ! recevez  son  serment. 
Le  calme  de  mou  froni  cachoit  un  cœur  brûlant: 
je  redoutois  vos  goûts,  le  Marquis...  vos  caprices. 
Vous  ne  vous  doutiez  |>as  de  tous  mes  sacrifices. 
Des  combats  douloureux , voilà  mes  seuls  forfaits. 
J’ai  feint  quelques  instans  pour  ne  feindre  jamais. 
L’amour  seul  rn’inspii  a:  c’est  lui  qui  me  couronne. 
Le  tour  n’est  pas  si  noir...  Vous  riez. 

HÉLISE. 

. Je  pardonne. 

( Damisse  remet  à ses  genoux.) 
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SCENE  VIL 

MELISE,  DAMIS;  LISIMON,  FLORICOüRT, 
au  fond  du  théâtre;  DORINE,  GERMAIN, 
entrant  par  une  coulisse  opposée. 

( Ib  restent  tous  dans  une  attitude  différente.  ) 

LISIMON. 

( à Dorine.')  ( appercevant Damis.) 

Que  le  notaire...  Attends...  Je  reste  confondu... 

FLOfiicouRT,  à Damis. 

L’attitude  me  plaît...  d’ailleurs  c’est  un  rendu.  - 
Vous  avez  votre  tour. 

LISIMON,  à Floricourt. 

. Quel  est  donc  ce  mystère? 
Que  diable  ! je  croyois  que  vous  aviez  su  plaire.* 

FLORICOURT. 

Eh  bien  ! vous  vous  trompiez. 

DAMIS,  à Lisimon. 

Daignez  combler  mes  vœux. 
DORINE,  se  mettant  entre  Floricourt  et  Lisimon. 
Courage...  ou  vous  voilà  disgraciés  tous  deux. 

FLORICOURT,  à Lisimon , avec  gaieté. 

Adieu  nos  grands  projets  ! Tout  amant  à ma  place 
.S’en  iroit  contristé,  honteux  de  sa  disgrâce: 

Un  tendre  désespoir  m’cnnuieroit  à mourir. 
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ACTE  III,  SCENE  VII. 
JÇprouvë-je  un  revers , je  médite  un  plaisir. 

Je  reviens  à mes  goûts;  il  me  faut  des  coquettes. 

(à  Mélise.) 

Damis  est  trop  heureux  ! je  le  suis , si  vous  l’étes. 
( il  s’échappe  en  faisant  signe  qu'on  ne  prenne 
pas  garde  à lui.  ) 

LisiMON,  à Damis. 

Pour  chasser  un  rival  ton  secret  est  fort  bon. 

G E R M A I w , d un  air  triomphant. 

Nous  avons  esquivé  la  déclaration  ! 


FIN  DE  LA  FEINTE  PAR  AMOUR. 


a3. 


î3 
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EXAMEN 


DE  LA  FEINTE  PAR  AMOUR. 

C E T T E piece  a beaucoup  de  rapports  avec  la  Coquette 
Corrigée  ; mais  elle  lui  est  très  inférieure.  La  Noue 
avoit  une  justesse  dans  l’esprit  et  une  suite  d’idées  qui 
manquoient  absolument  à Dorât.  La  fable  de  la  Feinte 
par  Amour  est  frivole  et  commune  : Damis  craint  la 
coquetterie  d’une  femme  qu’il  aime  et  dont  il  croit 
être  aimé  ; pour  la  forcer  à se  déclarer  il  feint  de  re- 
fuser sa  main  : un  portrait  qu’il  cache  avec  soin  inspire 
des  soupçons  à Mélise  ; l’amour-propre  éveille  en  elle 
l’amour;  elle  veut  absolument  voir  ce  portrait,  et  la 
surprise  qu’elle  éprouve  en  trouvant  que  c’est  le  sien 
montre  à son  amant  le  sentiment  qu’elle  vouloit  lui 
cacher,  et  désarme  sa  coquetterie. 

Un  pareil  sujet  traité  par  Marivaux  auroit  pu  don- 
ner lieu  à des  détails  agréables  et  vrais  ; entre  les  mains 
de  Dorât  il  n’offre  le  plus  souvent  qu’un  jargon  fade 
et  maniéré.  Le  vuide  en  est  rempli  par  deux  caractères 
qui  sont  totu-à-fait  manqués.  Lisimon , économiste 
qui  voudroit  parvenir  au  ministère , auroit  pu  être 
comique  et  piquant;  malheureusement  ses  travers  ne 
s’expriment  qu’en  paroles:  il  n’est  jamais  dans  une  si- 
tuation qui  puisse  faire  ressortir  son  caractère.  Flori- 
court  est  une  mauvaise  copie  du  marquisde  la  Coquette 

23. 
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Corrigée  : par  une  inconséquence  assez  ordinaire  dans 
les  ouvrages  de  Dorât,  ce  personnage  quel’on  présente 
comme  un  fou  agit  cependant  fort  raisonnablement; 
étant  presque  ruiné,  il  veut  épouser  une  veuve  riche 
et  aimable  ; il  n’y  a rien  à blâmer  dans  ce  projet.  Le 
style  du  rôle  de  Floricourt  est  remarquable  par  sa 
singularité  ; il  ne  parle  ^e  par  figures  et  par  images 
poétiques;  il  dit  que  la  faveur  n’est  qu’un  Jhtx  et  re- 
flux,  que  le  terrain  sur  lequel  il  marche  est  J'erlile  en 
ingrats,  et  que  c’est  un  sable,  mouvant le  public 
brise  l’autel  qu’il  encensait  la  'veille i que  le  tems  en 
'volant  emporte  les  jeux,  etc.  Si  Dorât  eût  voulu 
peindre  un  original  ridicule  par  sou  langage,  ce  jar- 
gon pourroit  être  excusé  ; mais  il  a cherché  à donner 
l’idée  d’un  fat  de  la  cour  qui  fait  les  délices  des  grandes 
sociétés  ; en  cela  la  couleur  qu’ilprête  à ce  personnage 
est  fausse. 

Damis,  l’homme  aimable  de  la  piece,  s'exprime  aussi 
d’une  maniéré  entortillée  quand  il  développe  son  pro- 
jet de  fixer  Mélise  ; il  se  sert  d’idées  vagues  et  de  figures 
déplacées  : 

U faudroit  à Mélise  uo  ami  difficile 

Qui  tourmentât  son  cœur  encor  neuf  et  docile  , 

Employât  pour  le  vaincre  un  manege  innocent , 
y jetât  par  degrés  un  trouble  intéressant , 

Enveloppât  de  fleurs  les  traits  de  la  censure , 

Et  sût  à force  d'art  le  rendre  à la  nature. 


Si  le  cœur  de  Mélise  est  neuf  et  docile,  pourquoi  le 
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tourmenter?  Le  troiiLle  intéressant , les  fleurs  qui  en- 
veloppent les  traits  de  la  censure,  et  servent  à rendre 
un  cœur  à la  nature:  tout  ce  jargon  n’exprime 'que 
bien  foiblement  ce  que  La  Noue  fait  dire  à Clitandre 
en  un  seul  vers  : il  veut 

Corriger  la  coquette  en  la  forçant  d’aimer. 

Le  rôle  de  Mélise  n’est  pas  pins  naturel;  c’est  sur- 
tout quand  l’auteur  la  fait  raisonner  que  le  vague  et 
l’incobérence  des  idées  se  font  le  plus  sentir  : nous 
n’en  rappellerons  qu’un  exemple.  Mélise  est  irritée  de 
ce  que  Damis  veut  la  voir  venir: 

Les  hommes  ? quels  fléaux  ! Puis  on  s’en  prend  aux  femmes. 

D'un  instinct  libre  et  pur  si  l’amour  est  le  fruit, 

Du  moment  qu’on  raisonne  il  est  déjà  détruit. 

L’homme  honnête,  monsieur,  dédaignant  la  finesse , 

Doit  tout  à son  penchant , et  rien  à son  adresse. 

Eh  ! qu’attendre  d ’un  cœur  par  lui-méme  géné , 

Qui  s’observant  toujours , n’est  jamais  entraîné  ? 

Il  faut  s’abandonner,  sentir  tout,  ne  rien feindrit. 

S’enflammer  pour  le  prix  sans  projet  pour  l’atteindre. 

Qui  sait  le  mieux  tromper  plaît  quelquefois  le  mieux; 

Mais  qtii  plaît  sans  ai/nerjouit  sans  être  heureux. 

Ah  ! je  plains  bien  le  sort  d’uneyemme  sensible! 

Les  premiers  vers  expriment  assez  ce  que  l’auteur  veut 
dire  ; mais  il  se  perd  aussitôt  qu’il  veut  étendre  son 
idée.  On  ne  sait  ce  que  c’est  qu’un  cœur  géné  par 
lui-méme  : on  ne  conçoit  pas  le  précepte  de  s’enflam- 
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.mer  pour  un  prix  sans  projet  de  rattcindre.  Ensuite 
l’auteur,  sans  aucune  transition,  développe  d’autres 
idées:  est-il  probable  que  Mélise  dise  à un  homme 
qu’elle  aime  que  ceux  qui  trompent  sont  quelquefois 
les  plus  aimables?  Quel  rapport  cette  pensée  a-t-elle 
avec  celle  qui  suit,  que  quand  on  plaît  sans  aimer,  on 
jouit  sans  être  heureux?  Cela  n’est-il  pas  un  véritable 
galimatias?  Le  dernier  trait  est  encore  plus  singulier  : 
le  sort  d’une  femme  sensible  est  tout-à-fait  étranger  à 
ce  qui  précédé. 

Le  commentaire  seroit  trop  long  si  l’on  vouloit  faire 
remarquer  tous  les  défauts  de  ce  genre  qui  se  trouvent 
dans  la  Feinte  par  Amour;  nous  aurions  même  passé 
beaucoup  plus  rapidement  sur  le  style  de  cette  comé- 
die, si  quelques  jeunes  gens  encore  ne  cherchoient  à 
imiter  ce  jargon  ridicule  et  insignifiant. 

Si  cette  piece  est  défectueuse  sous  les  rapports  que 
nous  venons  d’indiquer  , elle  a du  moins  le  mérite 
d’avoir  une  marche  vive  et  rapide.  Le  dénouement 
est  amené  avec  esprit  ; et  la  derniere  scene  a de  l’agré- 
ment et  de  la  finesse  : c’est  à cet  avantage  que  la  Feinte 
par  Amour  a dû  son  succès,  et  l’honneur  de  faire  en- 
core aujourd’hui  partie  du  répertoire. 

f 

FIM  DE  l’examen  DS  LA  FEINTE  PAR  AH  O DR. 
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INFIDÉLITÉS, 

COMÉDIE  EN  UN  ACTE  ET  EN  VERS  , 

DE  BARTHE, 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  a5  janvier  1768. 
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SUR  BARTHE. 


Nicolas-Thomas  Barthe  naquit  à Marseille 
en  1734.  Il  paroît  qu’il  entra  dans  le  monde  de 
très  bonne  heure.  On  n’a  aucun  détail  sur  ses  pre- 
mières années-  Lorsqu’il  se  fut  fixé  k Paris,  son 
esprit  vif  et  piquant , ses  saillies  pleines  d'origi- 
nalité et  de  verve  le  firent  rechercher  : il  eut  de 
ces  succès  de  société  qui  se  démentent  souvent 
lorsque  ceux  qui  les  ont  obtenus  veulent  se  pro- 
duire sur  un  grand  théâtre.  Mais  Barthe  avoit 
des  qualités  plus  solides  ; son  goût  s’étoU  formé 
d’après  les  bçns  modèles  : il  avoit  un  tact  ex- 
quis des  convenances;  et,  malgré  la  niode,  il 
avoit  su  se  préserver  des  défauts  de  l’école  de 
Dorât. 

La  carrière  dramatique  lui  parut  être  ce^le  où 
il  pouvoit  obtenir  les  sqccès  les  plus  rapides  et 
le^  plus  brillans.  Sa  comédie  de  la  Mere  Jalouse 
ne  répondit  pas  à ses  espérances  ; elle  fut  reçuç 
très  froidement,  quoique  les  connoisseurs y re- 
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marquassent  des  vues  fineset  délicates,  des  traits 
de  caractère  bien  prononcés,  et  des  saillies  très 
comiques.  Dans  l’examen  de  la  Mere  Coquette 
nous  avons  expliqué  la  cause  de  ce  jugement  un 
peu  sévere.Barlhen’avoitpaseu, comme  Quinault, 
l’art  de  ne  presque  jamais  faire  trouver  en  tête-à- 
tête  la  mere  et  la  fille;  il  résulte  de  ce  défaut  de 
combinaison, dans  la  piecë moderne, des mouve- 
meus  de  jalousie  qui  dégradent  absolument  le 
caractère  d’une  mere , et  qui , quoique  vraisem- 
blables, ne  peuvent  faire  naître  que  l’indignation 
et  le  mépris.  ■ ' 

Un  caractère  que  n’avoit  pas  tracé  Moliere 
offroit  au  talent  de  Barthe  l’occasion  de"  se  dé- 
ployer, et  d’a  tteind  re  au  véritable  but  de  la  grande 
comédie.  L’homme  personnel,  ou  l’égoïste, étoit 
très  commun  à l’époque  où  vivoit  l’auteur  ; ce 
qui  le  rendoit  difficile  à mettre  avec  succès  sur  la 
scene  c’est  que  les  nuances  en  étoien  t pour  ainsi 
dire  imperceptibles;  un  jargon  de  délicatesse  et 
de  prétendue  sensibilité  le  faisoit  échapper  aux 
regards  de  l’observateur  peu  exercé  ; et  l’unifor- 
mité qui  régnoit  alors  dans  le  ton  de  la  société 
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concouroit  encore  à affoiblir  les  traits  dont  il 
pouvoit  être  caractérisé.  Il  falloit , à l'exemple  de 
Moliere , mettre  ce  caractère  dans  les  situations 
les  plus  difficiles , lui  arracher  le  masque  dont  il 
cherche  ordinairement  à se  couvrir , et  le  forcer 
pour  ainsi  dire  à se  déclarer.  Malheureusement 
Barthe , très  propre  à saisir  de  petits  ridicules  , 
n’avoit  pas  le  génie  qui  crée  les  grandes  concep- 
tions dramatiques. 

L’Homme  Personnel  se  ressent  de  ce  défaut  de 
son  auteur.  Soligni, neveu  d’un  homme  très  riche, 
veut  avoir  sa  succession  entière  ; selon  son  plan 
sa  jeune  sœur  très  intéressante  doit  être  mise 
dans  un  couvent.  Deux  conditions  lui  sont  im- 
posées par  son  oncle;  il  faut  qu’il  se  marie,  et 
qu’il  prenne  un  état.  Sa  répugnance  pour  l’une 
et  l’autre  de  ces  conditions  constitue, suivant  M. 
Barthe,  le  caractère  d’égoïsme  de  Soligni  ; les 
principaux  ressorts  de  lapiece  roulent  sur  la  ma- 
niéré dont  il  pourra  s’y  soustraire.  Sans  avoir  l’air 
de  refuser , il  a l’adresse  de  faire  agir  les  personnes 
intéressées  à ce  que  les  intentions  de  l’oncle  ne 
soient  pas  remplies  ; et  mettant  tout  le  tort  sur 
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elles , il  espere  obtenir  la  succession  sans  se  sou- 
mettre à ce  qu’il  regarde  comme  un  double  escla- 
vage. Cette  conception  manque  de  justesse;  on 
peut  très  bien  avoir  de  la  répugnance  à se  marier 
et  à occuper  une  place,  sans  être  égoïste;  une  faute 
aussi  capitale  dans  une  piece  de  caractère  détruit 
tout  l’effet  qu’auroit  pu  produire  l’Homme  Per- 
sonnel ; on  ne  voit  en  lui  qu’un  intrigant  peu 
comique  et  peu  prononcé.  Les  détails  de  l’ou- 
vrage rachètent  quelquefois  aux  yeux  du  lecteur 
lesdéfauts  de  l’idée  principale:  madame  de  Milfort 
que  Soligni  devoit  épouser  a un  caractère  spiri- 
tuel et  aimable  ; elle  peint  très  bien  le  goût  pas- 
sager que  l’Homme  Personnel  a eu  pour  elle  : 


Personne  autant  que  lui  n'eut  le  désir  de  plaire  ; 

Et  d’abord  il  en  fit  une  importante  affaire. 

Je  n’imagine  pas  un  art  plus,  séducteur  : 

Il  ne  néglige  rien  pour  s’assurer  un  coeur; 
Empressemens , regards , soins , billets,  doux  langage: 
Le  héros  d’un  roman  n’eût  pas  fait  davantage. 

A mes  goûts , à mes  lois , très  soumis  en  tout  point , 

Si  je  vouloia  souper , monsienr  ne  dinoit  point;  - - 
Son  jeu  c’étoit  le  mien  j sa  leçture,  la  mienne  ; 
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Même  pour  ma  musique  U sut  qi\itler  la  sienne  : 

Je  n’exagere  point , il  alloit  jusque  là. 

Depuis  qu’il  a su  jilaire , oh  ! ce  n’est  plus  cela. 

Je  suis,  ou  crois  du  moins  être  d’une  partie, 

Je  tâche  ce  jour-là  d’être  presque  jolie, 

Me  Toilà  bien  parée , et  mes  chevaux  sont  mis  ; 

On  m’attend  ; on  m’attend  ? mais  il  n’a  pas  permis  : 

Il  me  fait  prétexter  bien  vite  une  migraine. 

Et  chez  moi  doucement  sa  volonté  m’enchaîne. 

Telle  femme  lui  plaît  ; il  faut  la  rechercher  : 

Telle  autre  me  convient  ; il  faut  m’en  détacher. 

Des  riens  ; mais  en  amour  les  riens  sont  quelque  chose  ; 
Et  monsieur  ou  décide , ou  balance , ou  suppose  ; 

Feu  mon  esclave  enfin , s’il  le  faut  épouser , 

Pourroit  bien  en  venir  à me  tyranniser. 

Eh  bien  ! que  dites-vous  d’une  .pareille  flamme  ? 

; 

Celte  tirade  est  agréablement  versifiée;  le  ton 
est  vrai , et  les  traits, quoiqu’un  peu  légers , sont 
heureusement  saisis.  Les  maniérés  de  Soligni 
avec  un  homme  qui  lui  est  attaché  depuis  son 
enfance , le  soin  qu’il  a , lorsque  son  oncle  se 
trouve  mal,  de  demander  un  notaire,  tandis  que 
sa  sœur  demande  un  médecin  ; son  entretien 
avec  ce  médecin  dont  il  ne  veut  pas  croire  les  avis 
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rassurans  : toutes  ces  combinaisons  secondaires 
méritent  des  éloges  ; mais  elles  ne  suffisent  pas 
pour  faire  excuser  les  vices  du  plan. 

Barthe  n’eut  un  véritable  succès  que  lorsqu’il 
donna  sa  jolie  comédie  des  Fausses  Infidélités.  On 
a de  lui  les  fragmens  d’un  ouvrage  posthume  qui 
est  une  imitation  de  l’Art  d’Aimer  d’Ovide.  Il  pa- 
roît  que  ce  petit  ouvrage  offroit  de  la  délicatesse 
et  de  l’esprit:  les  morceaux  qui  ont  été  conservés 
n’ont  pas  assez  de  suite  pour  que  l’on  puissejuger 
de  ce  qu’étoit  l’ensemble. 

On  a reproché  à cet  auteur  une  violence  dans 
le  caractère  qui  lui  attira  souvent  des  chagrins: 
il  ne  faut  pas  cependant  se  fier  à cet  égard  aux 
anecdotes  contemporaines  qui  presque  toutes 
sont  fausses  ou  très  altérées.  Barthe  mourut  à 
Paris  en  lySS. 
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Recevez  cette  petite  piece  dont  vous  desiriez  le 
succès  autant  que  moi  : je  vous  la  dédie.  Je  ne 
doute  point  quelle  n’ait  votre  suffrage  ; si  le  jeu 
des  acteurs  a séduit  le  public , je  retrouverai  la 
même  illusion  dans  votre  amitié. 


ACTEURS. 


DORIMENE,  jeune  veuve. 

ANGELIQUE,  cousine  de  Dorimene. 

Le  marqu  is  de  VALS  AIN,  amant  de  Dorimene. 
Le  chevalier  DORMILLI,  amant  d’Angé- 
lique. 

MONDOR. 


La  scenè  est  à Paris , chez  Dorimene. 
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. SCENE  PREMIERE. 

. ...J  g- DORMILLI. 

; . :À-..i:,  ..  .'  ' 

‘ •; ‘J;  tvi:.  ) VALSAIN. 

C h e,v  a l I eb  , votre  amour  est  une  frénésie. 

- npSUILLl. 

: iiMarquiS',  ^vôtre  à peine  est  une  fantaisie. 

VALSAIN. 

Vous  aimez  Angélique  un  peu  trop  vivement. 

l.lr  ‘ul;  '.  . DORMILLI. 

Vous  aimez  Dorimene  un  peu  trop  froidement 

riâ  '.p;  j.-;>  i..|  . VALSAIir. 

Vous  faites,  .le  malheur  de  k plus  tendre  amante. 
.jVotre  sppue  .d’hier  est  bien  extravagante  ! 
Angélique  est  outrée. 
a3. 


Digilized  by  Coogle 


370  LES  FAUSSES  INFIDÉLITÉS. 

nORMILLI. 

Ah!  que  dites-vous  là? 

Il  lûi  sied.ide  bouder  ! Les  femmes-,  les  voilà. 
Orit-elles(^uelqué!lort'!*  si  ùous.Osqhsàihu^ plaindre, 
Elles  sont  d’une  adresse  ! elles  savent  contraindre 
A demander  pardon  du  tort  qu’elles  ont  eu. 

‘ VAliSAIW;  * 

Mais  voulez-vous  toujours  douter  de  leur  vertu  ? 
Vous  êtes  plus  jaloux  qu’il  n’est  permis  de  l’êlre... 
"dôbmYll*!. 

Moi  ! 


VAL&AIN-  , ’ ) " 

Sous  un  triste  nom  c’est' se  fàirè  connoître. 

On  cause , disons  mieux  , on  rit  à vos  dépens. 

■'  do'RÜiLLr'.'  " 

. Qui?  ces  gens  du  bel  air,  cœurslégers,  froids  plaisans, 
De  maîtresse  et  d’ami  éhën^eant  comme  de  modes , 
Pacffiq'Ws  t'i^üx  , *ét  to^e  àmàBë^ôAViA'c^des.' 

Je  leur  permets  dè  Vli?e  ;'ütl*cœur  tel  que  le  mien 
Doit  'ëtdhttër'le îetir.  Oh-l"'^büs  y aÂttqzf^bién  : 
C’est  le  plus  beau  sah^'fif-ôid-! ... 

' ’ 'Nbùsn’aimonspasdemême. 
Tÿrk'hüiser  ïés  '^éws  ; fcè  “u’ASt  ’pàà'  tïkftf 
L’air  froid  cache  sohVèhthh  cœur  qui  sait  aimer; 

Ét  d‘àîllëiii's  4’âHlbiiT  -V^ài'  'ddrt  yà^h'’éitlrihfér.'' 

Les  fetiïflliés , J’ëAYdriviëhSj'pèüVehPêt^ftjffifdéles... 

. . . , f ' ■ *i  1 1 ' Z*  * 
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POHMILLI. 

< i 

Peuvent  être  est  fort  bon. 

» • 

. VALSAIN. 

. . Mais  pour  les  croire  telles, 
Pour  les  juger  enfin  coupables  en  amour^ 

Je  veux  des  preuves,  moi,  plus  claires  que  lé  jour. 

UORMIXLI. 

J'entends.  , , 


VALSAIN. 

•L’amour  jaloux  a , trop  l’air  de. la  haine. 
Formons  d’heureux  liens,  et  point  de  triste  chaîne. 
De  l’amour,  s’il  se  peut , n’ayons  que  les  douqçurs: 
Moi,  j’en  ai  la  tendresse...  et  d’autres  les  fureurs. 

J.  DORMILLI. 

D’accord  : vous  «t^  dpnx.  Vous  verriez  Dorimene 
Pour  quelque  heyreu^  tel  inh’uirûine. 

Qu’immobile  téiyoin  et  ri v^l  çoip plaisant ^ 
Vous  trouveri^,  je  crois , le  procédé  plaisant. . 

Cela, s’appelle  aimer.  i 

.VALSAIN,  ^ ^,  , , ' • 

. Pourvous  prouver  qpe, j’aime 
Je  veux  être  jaloux,  jaloux  de  Mondor  même. 

DORMILLI.-  

Pourquoi  non?  ce  Mondor  jne  déplaît. 


,11  est  si  dangereux  ! 


Je  le  crois  : 

f- . J • 

34. 
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POBMILLT. 

Vous  riez  ; mais  je  vois , 

Je  vois  tout.  Franchement,  votre  Mondor  m’assomme. 

VALSAIir. 

Hier  je  m’èn  doutai. 

DORMILLI. 

Soyez  sûr  que  cet  homme 
A des  desseins  secrets.  Je  ne  suis  point  jaloux } 

Mais  je  sais  que  Mondor  conspire  contre  nous. 

Oui , j’ai  vu  Dorimene,  et  même  sa  cousine 
( bas  et  d’un  air  effrayé.  ) ■ • 

Eire  avec  lui  d’un  air,  là... 

VALSAIW. 

■ ■ C’est  qu’on  le  badine.' 

De  tels  originaux  sont  si  divertissans  ! 

Un  riche  au  ton  badin , un  fat  de  quarante  ans , 
Quelque  esprit , maissi  vain  qu’il  en  est  par  fois  bête , 
Croyant  à tout  le  sexe  avoir  tourné  la  tête  , ” 

Lui  prodiguant  les  bals,  les  fêtes,  les  soupes; 

Assez  mauvais  railleur  sur  les  maris  trompés  ; 
Achetant  des  tràvers  par  ses  dépenses  folles... 

’doVmillx.  " ' ' 

Eh  bien!  il  réussit. 

VALSAIÏX. 

Oui , ces  femmes  frivoles , 

Qui  ne  se  piquent  pas  de  choisir  leurs  amans. 

Ont  daigné  quelquefois  lui  donner  des  momens  ; 
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Et , trompant  avec  art  sa  vanité  crédule , 

En  ont  fait  à plaisir  un  fat  très  ridicule. 

Et  vous  ne  voulez  pas  qu’on  en  rie  ? 

DORUILLI. 

Oh  ! j’ai  vu 

De  vos  femmes  de  bien , prodiges  de  vertu: 

Tel  homme  étoit  d’abord  plaisanté  par  ces  dames , 
Qui  bientôt...  Tout  s’arrange  avec  les  bonnes  âmes. 
Tenez,  mon  cher  Marquis,  notre  siecle,  nos  moeurs, 
Nos  maris , nos  amans, nos  charmantes  noirceurs, 
Et  ce  sexe  maudit , que  je  hais,  que  j’adore , 

Et  mon  amante  enfin,  jeune  et  fidele  encore. 
Mais  qui  peut-être , hélas  ! dans  peu  me  trahira... 
Vous  ne  connoissez  rien , monsieur,  de  tout  cela. 
J’ai  peine  à concevoir  comment  on  se  marie  : 

Vous  le  concevez , vous. 

VALSAIIÎ. 

Très  bien  ; mais , je  vous  prie , 
Du  respect  pour  le  sexe , ou  je  romps  avec  vous. 
Ses  vertus  sont  de  lui , ses  défauts  sont  de  nous. 
Croyez  à ses  vertus... 

nORMlLLI. 

Comment!  lorsqu’ Angélique... 

VALS  AIN. 

Âppaisez-la  bien  vite  ; et  d’un  ton  pathétique 
Jurez-lui  d’être  enfin  plus  doux , moins  emporté  , 
De  ne  plus  tant  crier  à l’infidélité  : 
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Mais  sur-tout  il  faudra,  comme  à votre  ordinairé. 
Après  avoir  juré , protesté , n'en  rien  faire. '■ 

( Dormilli  appercevant  Mondor,  s en  va,  le  re~ 
garde  d’un  air  ennemi , et  le  salue  à peine. 
Mondor  s arrête  quelque  tems  , étonné  de  l ac- 
cueil. ) 

SCENE  II.  ■ 

VALSAIN,'  MONDOR. 

MONDOR,  riant. 

Qu’â  t-il  donc  ? Il  me  fuit  ; il  salue  à demi. 

Le  moyen  que  cela  puisse  avoir  un  ami? 
J'observe  qu’avec  vous  il  dispute  sans  cesse , 

Et  qu’il  me  boude , moi. 

VALSAIN. 

Peu  de  chose  le  blesse , 

II  est  vrai  J je  m’accorde  avec  lui  rarement. 

MONDOR. 

Nous  sympatiserions  tous  deux  plus  aisément. 

VALSAIN. 

Vous  me  flattez. 

MONDOR,  dun  air  léger. 

Non  , non;  mais  je  plains  sa  manie. 
On  dit  qu’il  est  atteint  d’un  peu  de  jalousie  ; 

Qu’il  veut  garder  un  cœur  après  l’avoir  vaincu. 
Dans  Paris  ! à son  âge  ! où  diable  a-t-il  vécu? 

Il  est  quitté  ? La  chose  est-elle  si  cruelle  ? 
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. Une  nous  venge  (J’unç  be% 

C’est  dansl’ordre;  on  sepjen^,on  s’aimç,on  se  trahit; 
Et  les  femmes  toujours  y l;rouvent  leur  profit. 
..Jeperds  une  conquête?  Eh  bien!  j’en  fais  dix  autres. 

•i  ; ....  ta^-saiît. 

(à^a/4)  (^haïU.)  . 

Amusons-nous  du  f^t.  D^s  soins  comtne,ks  yô.tres. 

Lui  donnent  de  l’ombrage;  il  vous  craint. 

MoirnoR. 

QuiPtqpi? 


valsaih. 

Vous. 

Au  reste  on  est  flatté  de  .l’humeur  d’un  jaloux. 

S^ONDOR. 

On  en  est  amusé.  l\Iais  il  pourrqit  me  craindre  ? 
Vous  croyez?  .... 


VALSAI». 

Pourquoi  non?  Je  ne  sais  pas  me  plaindre  ; 
Si  je  voulois  pourtant , à ne  vous  point  mentir , 
Je  vous  ferois  aussi  l’honneur  de  vous  haïr. 

O sr  n o R , d’un  air  rnodeste. 

Ah!  monsieur! 


VALSAIW. 

Vous  lorgnez  d’assez  près  Dorimene. 
MONO  OR,  d’un  ton  moitié  badin. 

Vous  tremblez  donc  aussi?  • ; 

VALSAI».  . ‘ . 

Ma  peur  est-elle  vaine  ? 
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Pour  gagner  tant  de  cœurs , et  pour  n’en’perdre  aucun , 
Comment  faites-vous  donc  ? 

MONDOR.  ; , . ■ 

J’ai  cent  moy'ens  pour  un. 
J’e'veille  l’amour-propre,  et  le  pique,  et  le  flatte; 

En  paroissant  la  fuir  je  ramene  une  ingrate  ; 

On  me  voit  triste , gai , timide , entreprenant  : 

Et  puis,  sans  me  piquer  d’un  esprit  transcendant. 
J’ai  toujours  cru  l’esprit...  une  grande  ressource 
Dans  la  socie'te'. 

VALSAIN. 

Sans  doute. 

MONDOR. 

• • Une  autre  source 
De  tous  les  agrémens  dont  on  me  voit  jouir, 

C’est...  un  peu  de  fortune  ; et  l’or  sait  éblouir; 

L’or,  mobile  puissant  des  humaines  foiblesses. 

Je  ne  me  targue  point  de  mes  vaines  richesses  : 

Mon  théâtre  , mes  bals',  ma  petite  maison , 

Peut-être  un  cuisinier  qui  s’est  fait  quelque  nom , 

Et  mes  feux  d’artifice , et  mon  hôtel  qu’on  cite , 

Et  mon  vin  de  Tokai , ne  font  pas  mon  mérite  ; 

Tout  cela  n’est  pas  moi , je  le  sais  ; mais  enfin 
On  éblouit  ainsi  le  pauvre  genre  humain. 

VALSAIN. 

Savez-vous  que  voilà  de  la  philosophie  ? 

Allier  tant  d’esprit  à tant  de  modestie  ! 
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Vous  devenez  sublime:  et  c’est  ce  que  je  crains. 
Adieu  : ménagez-moi  dans  vos  vastes  desseins. 

SCENE  III. 

MONDOR. 

Je  le  crois  mon  ami;  sa  franchise  inte'resse : 

Mais  amicalement  soufflons-lui  sa  maîtresse. 

Sa  maîtresse  ! c’est  peu;  deux  coeurs  me  sont  acquis  : 
Monsieur  le  Chevalier  et  monsieur  le  Marquis 
Me  seront  immoles,  la  chose  est  manifeste; 

Je  ne  puis  en  douter  sans  être  trop  naodeste. 

Ils  s’y  prenoient  fort  mal.  Le  cœur  d’une  beauté 
Du  sang-froid  de  Valsain  doit  être  peu  flatté; 

Et  Dormilli.,  fougueux , a cette  humeur  jalouse 
Qui  fatigue  une  amante,  et  qui  gêne  une  épouse. 
Bien  vu  ! Quant  aux  billets  que  je  viens  de  risquer, 
Elles  n’oseront  pas  se  les  communiquer; 

Elles  m’aiment  ; l’amour  rend  les  femmes  discrètes. 
Je  vais  mener  de  front  deux  intrigues  sécrétés. 

Le  jeu  sera  piquant:  deux  belles  à la  fois! 

Ou  bien,  au  pis  aller,  je  pourrai  faire  un  choix. 
Mais  les  voici  : sortons  prudemment.  Il  me  semble 
Qu’il  n’est  pas  à propos  que  je  les  voye  ensemble. 
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SCENE  IV. 

DORIMENE,  ANGELIQUE. 

DORIMENE. 

Que  se  passe-t-il  donc  ? Vous  riez  de  bon  cœur. 

Je  ne  vous  vis  jamais  d’une  si  belle  humeur. 

ANGÉLIQUE.  . 

Je  reçois  une  lettre  assez  divertissante.  • 

DORIMENE.  ‘ . 

J’en  reçois  une  aussi  dont  le  style  m’enchantes 

( Angélique  donne  sa  lettre.  ) 
La  vôtre?  Peut-on  voir?...  Mais  le  tour  n’est  pas  mal  : 
Vous  avez  la  copie,  et  moi  l’original. 

Nos  billets  sont  pareils. 

( elle  donne  sa  lettre  à Angélique.  ) 

ANGÉLIQUE,  la  lisant 

Oh  ! la  plaisante  chose  ! 

C’est  un  trait  de  Mondor. 

DORIMENE. 

Voilà  donc  de  sa  prose  : 

Un  billet  circulaire!...  Il  faut  nous  réunir. 

( montrant  une  table  où  Von  peut  écrire.  ) 
Mettez-vous  là. 

ANGÉLIQU  E. 

Pourquoi  ? 
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DORIMEI«E. 

Pourquoi  ? Pour  le  punir. 
Le  fat  ! Et  puis  je  veux...  L’idee  est  excellente. 

Par  ses  transports  jaloux  Dormilli  vous  tourmente; 
Valsainine  déplaît  fort  avec  ses  tons  glacés: 

Votre  amant  aime  trop , et  le  mien  pas  assez. 

Ce  seroient  deux  maris  également  à craindre. 

ANGÉLIQUE.  


Oui. 


DORI  MENE. 

Je  vois  un  moyen  ; mais  il  s’agit  de  feindre. 
Répondez  à l’épître,  et  même  tendrement. 

ANGÉLIQUE, 

Oui,  par  un  billet  doux  peut-être? 

DORIMENE. 

Justement. 

C’est  là  le  vrai  moyen  de  guérir  l’un  et  l’autre. 
Feignons  d’aimer  Mondor.  Vous  allez  voir  le  vôtre 
Si  plaisamment  jaloux,  que,  s’il  veut  l’être  encor, 
Nous  le  ferons  rougir  au  seul  nom  de  Mondor  ; 

Et  Valsain  alarmé,  malgré  tout  son  mérite, 

Croira  qu’il  peut  déplaire...  Allons;  écrivez  vite. 

ANGÉLIQUE,  ayec  rèjlexion. 

Feindre  d’aimer  Mondor  ! 

DORIMENE. 

Eh  oui,  pour  nous  venger. 

ANGÉLIQUE.  - ' 

Et  trahir  un  jaloux  ! 
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DORIMEITE. 

Pour  mieux  le  corriger. 

Il  est  bon  quelquefois  d’affliger  ce  qu’on  aime  : 

On  guérit  un  défaut  par  ce  dé£aut-là  même. 

( Angélique  s'assied,  ) 

Ne  perdons  pas  de  tems.  Je  dicte.  Ecrivez...  Bon  ! 

AWGÉLIQDE. 

Mais  il  ne  sera  plus  jaloux  au  moins? 

DOBIMENE. 

Eh  ! non. 

( dictant.  ) 

« Je  ne  sais , monsieur , si  je  fais  bien  de  vous 
« répondre.  » 

AHOêLIQDE. 

Je  sais  que  je  fais  mal. 

DORiMENE,  dictant. 
a J’ai  combattu  long-tems...» 

ANGÉLIQUE,  répété  ce  quelle  écrit. 

« Long-tems. 

DORIMEHE , dictant. 

« Mais  je  suis  excédée  de  monsieur  Dormilli...  » 
ANGÉLIQUE,  écrivant. 

Di  tes  que  je  l’abhorre  ; 

Je  l’aimerois  autant. 

DORIMENE. 

Eh  bien? 

a Je  suis...  si  cruellement  tourmentée.» 
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ANGÉLIQUE. 

Plus  dur  encore. 

Vous  vous  divertissez. 

DORIMENE. 

Cent  fois  vous  m’avez  dit 
Qu’il  vous  tourmentoit  fort.  ^ 

ANGÉLIQUE.  , . 

Oui  ; mais  quand  on  écrit  ? 

DORIMENE. 

Otez  cruellement. 

ANGÉLIQUE,  UVCC  vivUCité. 

J’y  pensoi^. 

DORIMENE,  dictant. 

a En  vérité,  dans  les  impatiences  qu'il  me  cause...  » 

■ • AN  GÉLIQUB.  , j . 

A merveille. 

DORIMENE,  tfiCtonÉ 

« Je  ne  sais  qui  je  ne  lui  préférerois  pas. 

ANGÉLIQUE.  ; I.) 

J e ne  mettrai  jamais  d’expression  pareille. 

DORIMENE. 

Quelle  enfance  !•  • . . . '.■■.-.'.l 

■ -ANGJÉLIQUE.  , » 

Jamais.  Cédez-moi  sur  ce  point.,' 

Ou.'.-.-----  ‘ ■ , • . . . 

DORIMENE. 

Qu’importe  le  mot^  quand  la  chose  n’est  point  ? 
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ANtGlÉ'LI  Q U E. 

Il  est  fort,  ce  billet. 

DORIMJENE. 

Et  moijrj’ose  pre'tendre 

Qu’tm  jaloux,  ouqu’ujnfatpeuventseulss’y  méprendre. 

ANGÉLIQUE,  (icfievant d’écrire.  - 
Vous  vous  figurez  donoqueMondor  nous  croira? 

>Se  croire  aimé  de  notts  ! 

nOOSJUlBNE. 

• Bon  ! Il  le  , croit  déjà. 

Etles  hommes  d’ailleurs...  Quelle  crainte  estla  votre! 
Ce  sexe  est  vain,  très  vain.i^presque  autant  que  le  nôtre. 
Donnez-moi  ce  billet , je  saurai  l’envoyerj 
Et...-soyeziinflexible avecIeiChevalierj  . ~ 

Profitez  du  moment.  Allons  ; je  vais  écrire. 

( Angélique  se  tleve  pour  lui  céder  la  place.  ) 

Moi , j’aime  aussi  Mondor,  et i je.  veux  le  lui  dire. 

i^en  s asseyauti)  ' ' . c..  .;  i. 

Ils  seront  bien  joués^,  ibien  plaisans  tous  les  trois. 

Quel  plaisir  d’intrig'uqp  tÿois.jbioiEnnt?s;à4^.j^Ls  ! 

.ANGELIQUE. 

Mon  dieu,  vous  aimez  bien  à voir  souffrir  !..;Sjl!euce  ! 

Ils  approchent  tous  deux.iCvest  Valsain  qui  s’avance: 
rGaebfZ'vatre papier.,- -.î-  .t 
DORI  .MENE,  assez  haut  pour  être  entenduffidc 
*Kalsaia. 

!'  J .on  azüii;)  t ' : Vpuls  >vous  moqueZ' dj?  moi. 

Oh  ! je  ne  suis  point  fausse. 
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'SCENE  T. 


VALSAIN,  DORMILLI,  DORI  ME  NE, 
< . ' ANGELIQUE.  ..r. 


' D OKU M/X I , bas  à f^alsain.  • ■ ■ - ■ 

Elle  écrit. 

• y froidement  ' ’ ? 

' ■ ' Je  le  voi. 

à Angélique. 

Je  vous  retrouve  enfin  : voasxne  fuyez , cmeHë- 

ANGELIQUE. 

M’allez-vous  faire  encor ipielque  scene  nouvelle? 

Il  est  vrai,  je  vous  fuis. 

0;.'.  0'  DORMILLI. 

' Vous  fuyez  vainement; 

•Je' vous  suivrai  partout. 

(^Angélique  se  réfugie  auprès  de  Dorimenei) 
(ooRrMEM'É , d part.' % -J  ■ -/s:-)  ; 

> ' C’est  là  bien  un  amant. 

•QtiàridpOUt't^ai-JeObtenir  q[ae  Valsain  luiressemble? 

(^Û'misedn:)  r.:  ^ . t ... 

Àh!  vbus  voilà^  monsieur?  ■ 1 r^.) 

• •'-^ALSAI*f3V  > '.'■•  '•J- \ ) 

. ,,  ,n  - ; 'Nous  arrivfims  erisèlnble; 

Et  je  n’osois , madame,'  interrom {ûe  un  billet!  > 
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noRiMENE,  sans  le  regarder  et  continuant  d’écrire. 
Mais  vous  faites  fort  bien  j il  faut  être  discret. 

DORMI  LLI. 

Discret?  Vous  écririez,  madame,  en  sa  présence 
A cinq  ou  six  rivaux  ; toujours  sans  défiance , 
Monsieur  seroit  content  de  lui-même  et  de  vous. 

DORIMENE. 

c’est  que  précisément  j’écris  un  billet-doux. 

••  DORMILEI. 

Valsain , vous  entendez?  un  billet-doux. 

: J-,  J.  VALSAIN. 


Peut-être 


Daigne-t’on  s’occuper...  .v 

DORIMENE. 


De  qui?';:i;;i  ::  ik'ivl 

VALSAI». 

! • ,1  De  moi. 


*11  » »*•. 


' dor/IMENe,  à joart 

. . i .-T  Le  traître! 

A ■* 

Encore  un'moti  j-.  • „ j 

( elle  écrit  dun  air  très  animée  ) 

1 tt  ! . VALSAIN. 

1 ) ■ ' te  sple  en  doit  (être  charpiaMt: 

Vous  avez  dans  les  yeux  le  feu  duv  sentiment- 
Ce  billet  sera  tendre  ; heureuXi  <pii.d£>it  .led»rie  ! 

( Dorimene pli&non.biüet.  ) 
i(!t  Mais  cîest  finir  troptôt:  on  ne  peut  trop  écrire 
Quand  c’est  Ie;eœiicjq«i,dicte,/;[n  ^ j u f i i ^ 
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SCENE  V. 

DORIMENE,  à part. 

Il  railk , le  cruel  ! 

Il  me  feroit  écrire  un  billet  doux  re’el.  ’ 

\^à  un  laquais.  ) 

Holà!  quelqu’un  ! Portez  bien  vite  cette  lettre. 

VAISAIN. 

C’est  peut-être  chez  moi  que  l’on  va  la  remettre  ? 

DORIMEKE. 

chez  vous  ? Eh  bien  ! monsieur,  allez  la  recevoir. 

( elle  sort.) 

VAL  s AI  N , souriant. 

Ah  ! je  suis  pénétré  d’un  si  flatteur  espoir  ; 

J’y  cours. 

1 

SCENE  VI. 

• ' \ 

DORMILLI,  ANGELIQUE. 

retenant  Angélique. 

Un  moment  donc. 

ANGÉLIQUE. 

Je  suis  trop  en  colere, 

Ne  me  retenez  point. 

, nORMILLI.  : 

Ai-je  pu  vous  déplaire  ' ■ - 
Par  un  excès  d’amour  ? 

*5.  25 
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Monsieur. 


ANGÉLIQUE. 

Oh  ! discours  superflus , 


DORMILLI. 

Toujours  monsieur  ! 

ANGÉLIQUE. 

Je  ne  pardonne  plus. 
J’ai  pardonné  vingt  fois , toujours  dans  l’espérance 
Que  vous  pourriez  changer  ; mais  je  perds  patience. 
Hier  tout  cet  éclat , tout  cet  emportement 
Fut  encor  précédé  d’un  raccommodement. 

DOUMILLI. 

Convenez  donc  aussi  qu’hier,  mademoiselle... 
J’attends;  vous  arrivez  : vous  étiez  la  plus  belle; 
Dès  lors  je  ne  voisplus  que  vous , que  tant  d’appas; 
Et  moi , je  suis  le  seul  que  vous  ne  voyez  pas. 

Vos  discours,  pleins  d’esprit,  amusent,  intéressent; 
Mais  à d’autres  qu’à  moi  tous  vos  discours  s’adressent: 
Mondor,  à vos  côtés,  d’un  air  mystérieux , 

Vous  tient  de  sots  propos,  vous  cache  à tous  les  yeux  j 
Vous  ne  soupçonnez  point  que  ce  fatdà  m’ennuie. 

On  parle  enfin  d’un  Wisth  ; il  fait  votre  partie  : 

J’en  fàis  une  autre , moi;  loin  de  vous!  et  comment? 

Je  suis  distrait  ; je  perds  ; je  joue  homblement: 

On  me  gronde , on  se  plaint  ; vous  éclatez  de  rire, 

Et  vous  et  votre  fat. 

ANGÉ  LIQÜE. 

J’ai  ri  ; mais  je  puis  dire 
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SCENE  VL 
Que  je  n’ëtois  pas  seule. 

DORHILLI. 

Eh  ! vraiment,  je  le  croi. 

C’est  que  personne  n’aime  ou  n’aime  comme  moi; 

C’est  qu’ils  ne  sentent  point  ; c’est  qu’ils  n’ont  pas  mon  ame. 
J’extravague  en  effet  ; car  je  veux  qu’une  femme 
N’ait  pas  l’ambition...  déplaire...  au  monde  entier. 

ANGÉLIQUE. 

Voilà  comme  un  jaloux  sait  se  justifier. 

Ah  ! dût-il  m’en  coûter  l’effort  le  plus  pénible , 

Je  dois  pour  vous,  monsieur, cesserd’être  sensible. 

A votre  folle  humeur  il  faut  m’assujettir. 

Je  ne  puis  ni  marcher , ni  m’asseoir,  ni  sortir , 

Ni  parler , ni  me  taire.  On  me  donne  une  lettre  ; 

C’est  celle  d’un  rival  qu’on  vient  de  me  remettre. 

Je  danse  avec  quelqu’un  ; vous  rêvez  tristement  ; 

Me  voyez- vous  parée  ? ah  ! c’est  pour  un  amant. 

Ai-je  fait  à Mondor  de  simples  politesses  ? 

On  met , sans  le  savoir,  mon  éventail  en  pièces. 
J’aimerois  cent  fois  mieux  un  cœur  indifférent: 

Devenu  mon  époux,  vous  seriez  mon  tyran. 

DORMILLI. 

Votre  tyran  ? Jamais.  Quelle  crainte  cruelle  ! 
N’auriez-vous  pas  alors  juré  d’être  fidele? 

ANGÉLIQUE. 

Je  crains  que  pour  s’unir  nos  cœurs  ne  soient  pas  faits. 

DORMILLI. 

Ah  ! sans  mon  fol  alnour  que  je  vous  haïrois  ! 

u5. 
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Vous  saurez  à la  fin  me  faire  aimer  Julie  : 

Elle  m’aime  ; et  pour  moi  vous  l’avez  embellie. 
Elle  ne  me  voit  point  ces  travers  odieux  : 

Ayant  un  autre  cœur , Julie  a d’autres  yeux. 

ANGÉLIQUE,  ttvec  dépit. 

Eh  bien  ! monsieur,  volez  ; fixez-vous  auprès  d’elle. 

DORSIILLI. 

Oui , je  vais  l’adorer...  l’aimer...  Mademoiselle  , 

Je  vais  vous  obéir.  Mais  du  moins  nommez-moi 
Celui  qui  m’a  ravi  votre  cœur. 

ANGÉLIQUE,  souriant. 

Et  pourquoi 

Faut-il  vous  le  nommer? 

DORMILLI. 

Qu’il  tremble  pour  sa  vie. 

ANGÉLIQUE. 

Ciel!  encor  des  fureurs!  Il  faut  que  l’on  vous  fuie. 
DORMILLI,  la  suivant. 

Fuyez-moi,  j’y  consens,  je  ne  vous  cherche  plus. 
Que  m’importe  un  rival , son  nom  et  vos  ref^us? 

SCENE  VII. 

DORMILLI. 

C’est  ici  qu’un  jaloux  auroit  bien  droit  de  l’être. 
Mais  quel  est  ce  rival  ? 

( Mondor  paraît.  ) 
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Je  l’apperçois  peut-être... 

C’est  lui:  précisément  je  le  trouve  aujourd’hui 
Deux  fois  plus  fat  encore  et  plus  content  de  lui. 

SCENE  VIII. 

DORMILLI,  MONDOR. 

MONDOR,  à part. 

Bon  ! 

( haut.  ) 

Toujours  de  l’humeur  ? dans  l’âge  des  conquêtes, 
Quand  on  plaît,  quand  on  aime! 

DORMILLI. 

Oh  ! jesais  que  vous  êtes 

Un  excellent  railleur;  mais  moi  qui  raille  peu. 

Je  vais,  monsieur  Mondor , vous  faire  un  libre  aveu  : 

V otre  présen  ce  ici. . . m’ étoit  fort  agréable  ; ' 
Cependant.^. 

MOSTDOR,  nanf. 

Vous  croyez  que  je  suis  redoutable , 

Et  que  sur  Angélique  on  a quelque  dessein? 

DORMILLI. 

De  grâce , expliquons-nous.  Daignez  m’apprendre  enfin 
A qui  vous  en  voulez. 

MONDOR.  ■ 

La  demande  est  fort  bonne- 
. Chevalier , si  je  puis  n’en  vouloir  à personne 
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On  peut... 

. DOHMILLI. 

Vous  en  vouloir?  Eh  bien  ! qui  vous  en  veu  l ? 

MONDOR. 

Vous  ne  le  diriez  point  à ma  place. 

nORHILLI. 


Il  se  peut; 

Mais  vous  le  direz,  vous , n’est-ce  pas? 

MONDOR. 

Il  est  leste. 

Ma  foi , si  je  le  dis , c’est , je  vous  le  proteste , 

Pour  vous  tranquilliser.  Vous  êtes  si  pressant... 

Je  vois  que  vous  souffrez  ; je  suis  compatissant 

DORXII.1.1. 

Au  fait , par  grâce. 

* i HOBDOR. 

' Ëh  bien!  s’il  faut  vous  en  instruire... 

( il  s amuse  de  Vattentitm  que  lui prête  Dormilli,  ) 

Ces  choses-là  pourtant  ne  doivent  pas  se  dire. 

DORMIliLI. 

Aujourd’hui  l’on  dit  tout  : dites  donc. 

HOBDOR.  I : ; 

• ' : V Trop  de  feu, 

Trop  de  feu , Chevalier  : modérez-vous  un  peu.  ’ 

Si  de  mes  soins  ici  quelqu’un  doit  être  en  peine , 

Ce  n’est  pas  vous  encor. 

^ UORMirLI. 

Quoi  ! monsieur , Doriméne. . . 
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M O a D O R , négligemment. 

Mais,  oui. 

OORMÏLLI. 

Plaisântez-vous? 

MoanoR. 

Mais  non. 


DORMILLI. 

D’honneur? 

MoanoR. 


' D’honneur. 

Valsain  vous  vexe  un  peu  : je  suis  votre  vengeur. 
Rëjouissez-vOus  bien  de  sa  triste  aventure. 

Dorimene  a pour  nous , c’est  une  chose  sûre , 

Un  goût  très  décidé  , mais  je  dis  décidé. 


UorsiiIli. 


Ce  soupçon-là,  monsieur,  peut  être  mal  fondé. 
MoanoR. 


Soupçon  n’est  pas  le  mot:  en  voulez-vous  des  preuves? 
Oh  ! parbleu  ! c’est  me  mettre  à de  rudes  épreuves. 

Le  moyen  avec  vous  de  garder  un  secret  ! 

[il  tire  un  porte-feuille  de  sa  poche.  ) 

Parmi  certains  papiers,  j’ai  là...  certain  billet  ; 

Faut-il  à l’instant  même  avoir  la  complaisance 
De  vous  en  faire  part? 

DORnri.Li. 

■'  Non,  vraiment,  car  jepense 
Que  vous  ne  l’avez  point. 
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MONDOR. 

Je  ne  l’ai  point?...  lisez. 

(^il  lui  présente  le  billet:  Dormiüi  'veut  s’ en 
saisir , et  Mondor  le  retient.  Dormilli  lit  avi- 
dement. Mondor  continue. 

Sous  un  style  badin  ses  feux  sont  déguisés  : 

On  badine  d'abord , puis  on  est  attendrie  ; 

Puis  le  moment  fatal , et  puis  la  jalousie  : 

On  tremble  de  nous  perdre , on  veut  toujours  nous  voir; 
Et  le  roman  finit  par  un  beau  désespoir. 

( il  éclate  de  rire.  ) 

Mais  n’admirez- vous  pas  le  sommeil  létargique 
Du  monsieur  de  Valsain?  Vous  craigniez  qu’Angélique 
N’eût  pour  moi  quelque  goût  ; lui  qu’on  a supplanté , 

Il  est,  le  cher  Marquis,  d'une  sécurité  ! 

DORMILLI. 

Le  voilà  donc  enfin  trahi  par  sa  mattresSe  ! 

J’avois  su  le  prévoir;  je  le  disois  sans  cesse, 

M O K D ô H. 

Depuis  que  j’ai  paru  ? 

DORMILLI.  ' ‘‘ 

Non , très  long-teins  avant. 

Mais  Angélique!... 

MONDOR.  • I ’ 

Eh  bien?  ’ . - 

DORMILLI  , d'un  ton  brusque. 

Eh  bien  ! je  crois  souvent 

Qu’elle  me  trompe  aussi, 
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MONDOR. 

Moi,je  le  conjecture. 

DORMILLI. 

Vous  êtes  consolan  t. 

MONDOR,  d’un  air  fin. 

Néanmoins  je  vous  jure 
Qu’à  votre  affliction  , c’est  vous  parler  sans  fard , 
Personne  , en  vérité , ne  prend  autant  de  part. 
Mais  adieu  ; je  vous  laisse  à votre  inquiétude. 

( il  chante  le  vers  suivant , pris  d'un  opéra.  ) 

« Les  amans  affligés  aiment  la  solitude.  » 

( il  sort.  ) . ' 

DORMILLI,  seul. 

Il  chante!  il  est  heureux  ! Mondorn’est  point  haï; 
On  l’aime , et  l’on  me  hait  ! et  Valsain  est  trahi  ! 
Angélique  du  moins,  quoiqu’elle  dissimule. 

N’a  sûrement  pas  fait  un  choix  si  ridicule. 

Mon  pauvre  ami  Valsain  sera  fort  étonné.  i' 

SCENE  IX. 

DORMILLI,  VALSAIN. 

DORMiLi.i,  à part. 

Il  me  paroît  bien  triste  ! . , 

VALSAIN,  à 

Il  a l’air  indigné.  , 

( ils  se  regardent  quelque  tems  en  silence.  ) 
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BORMILLI. 

Je  VOUS  l’ai  dit  cent  fois  ; je  n’entends  rien  aux  femmes. 
VALSAIN. 

Ma  foi  ! ni  moi  non  plus. 

nORMILLI. 

Mon  ami , quelles  âmes  ! 

VALSAIN. 

Quelles  têtes  , mon  cher! 
noRMiLi.1,  à part  en  s'éloignant  dé  Fatsain. 

A-f-il  quelque  soupçon  ? 
VALSAIN,  à part,  s’éloignant  de  même. 

Je  dois  lui  dire  tout , mais  de  quelle  façon? 
DORMiLLi,  à part. 

Comment  m’y  prendre? 

( ils  se  rapprochent  l’un  de  l’autre.  ) 

( haut.  ) 

fl  fautqu’avec  vous  je  m’explique. 
Je  viens  d’entretenir  tout-à-riieure  Angélique  : 

Je  ne  la  conçois  plus.  Je  crois,  sans  vous  flatter. 

Que  votre  aimable  veuve  a su  me  la  gâter. 

C’est  une  étrange  femme, au  moins,  que  Dorimene! 
Êtes-vous  bien  sûr  d’elle  ? 

VALSAIN. 

Ah!  très  sûr  :j’aurois  peine 
A croire...  Mais  la  vôtre,  avez-vous  bien  son  cœur? 
Ecoutez , cher  ami  ; sur-tout  point  de  fureur. 

Je  commence  à penser  enfin  comme  vous-même  : 

Oui  J je  doute,  entre  nous,  qu’Angélique  vous  aime. 
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DORMILLI. 

Fort  bien!  de  mes  amours  vous  êtes  occupé  ; 

Et  vous  ne  craignez  pas  de  vous  être  trompé 
Sur  les  vôtres  ? 

VALSAIW. 

Quoi  donc? 

DO  R MI  LL  T. 

Pourriez- vous,  je  suppose , 
Me  dire  qu’Angëlique  aime...  quelqu’un;  qu’elle  ose 
Ecrire  à ce  quelqu’un  ; que  cet  amant  discret, 

Ce  modeste  rival  montre  d’elle  un  billet? 

Que  ce  billet  enfin  vous  venez  de  le  lire  ? 

VALSAI». 

Ma  foi  ! vous  m’étonnez  ; Je  n’osois  vous  le  dire: 
Vous  Savez  tout.  Mondor , qui  nous  croit  ennemis , 
Et  qui  me  met  de  plus  au  rang  de  ses  amis , 

Vient  de  me  confier  ce  billet  d’Angélique, 

Ecrit  à lui  Mondor.  L’affaire  est  moins  tragique, 
Puisque  vous  la  saviez. 

DORMILLI.  ‘ ) 

Comment  donc? 

VALSAI». 

Je  l’ai  lu. 

' DORMILLI. 

Vous  l’avez  lu? 

VALSAI».'  ■ i - 

Deux  fois  : j’en  étois  confondu. 
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DORMiLLi,  dune  voix  étouffée. 
Qu’entends-je?...  se  peut-il?...  Angélique  perfide! 

Je  n’en  doute  donc  plus!...  Quel  coup!.»  lime  décide. 
Ami , consolons-nous.  Plus  sensés  désormais , 
Jurons  de  renoncer  aux  femmes  pour  jamais. 

Ce  parti...  , 

VALS  A.IN. 

Seroit  dur  : il  faut  être  équitable. 

La  mienne  m’est  fidele , et  je  serois  coupable 
Si... 

D O R M I L L I , très  vivement. 

Fidele?  oui,  fidele:  adorez-là.  Mondor... 
Quelle  fidélité  ! Là,  tout-à-l’heure  encor... 

Elles  poussent  bien  loin  la  feinte  et  le  caprice  ! 

Ne  me  croyez  donc  pas  le  seul  que  l’on  trahisse: 

La  vôtre...  Mais  au  reste  elle  m’étonne  moins. 

VA  L s A 1 N , posément. 

Qu’a-t-elle  fait?  Voyons. 

DORMILLI. 

Digne  objet  de  leurs  soins, 
Mondor  tient  un  billet  écrit  par  Dorimene, 

Billet  qu’il  montre  aussi , que  je  croyois  à peine  : 
Voilà  ce  qu’elle  a fait;  voyez. 

VALSAI»,  à part. 

Que  dit-il  là? 

{^haut.') 

Deux  billets  à Mondor  !v..  Répétez-moi  cela. 
Dorimene... 
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D O H M 1 L L I , avec  impatience. 

Oui,  monsieur. 

VALSAI  N. 

Elle  a donc  fait  remettre?... 

DORUILLI. 

Oui,  monsieur. 


VALSAIN. 

A Mondor? 

DORMILLI. 

Oui,  monsieur. 

TALSAIH. 


Une  lettre? 

DORMiLLi,  impétueusement. 

Oui , monsieur  ; oui , monsieur  ; oui,  monsieur  ! 
VALSAIH,  à part,  et  toujours  de  sang-froid. 

A Mondor 

Deux  billets  !...  c’est  un  jeu. 

DORMILLI. 


Re'péterai-je  encor  ? 
VA  L s A I H , souriant. 

Je  vous  suis  obligé  de  votre  complaisance. 

DORMILLI. 

J’avois  tort  d’accuser  ce  sexe  d’inconstance  ; 

11  ne  trahit  pas  ; non.  Ses  vertus,  disiez-vous. 
Ses  vertus  sont  de  lui , ses  défauts  sont  de  nous. 
Crojrez  à ses  vertus.  Oh  ! j’y  crois. 

valsain. 

Moi  de  même. 
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DORMILI.I. 

Aux  vertus  d’Angélique  ! Et  c’est  Mondor  quelle  aime  ! 

VALSAIir. 

Mondor  de  tout  ceci  doit  être  bien  content. 

DOBMIILI. 

Belle  réflexion  ! 

vALSAiw,  Hant 
Je  reviens  à l’instant. 

( il  s’éloigne.  ) 
nORMILLI. 

La  vôtre  disoit  bien;  mais  rien  ne  vous  effraie  : 
«J’écris  un  billet  doux.» 

VALSA  IN. 

Du  moins  est-elle  vraie. 

( il  veut  sortir.  ) 
noRMiLLi,  lui  serrant  le  bras  avec  colere. 

Du  moins  concevez-vous,  homme  froid , cœur  glacé, 
Concevez-vous  Mondor?  Le  fat  s’est  empressé 
A vous  communiquer  le  billet  d’Angélique  : 

Celui  de  Dorimene,  il  me  le  communique. 

Des  procédés  pareils  se  peuvent-ils  souffrir? 
VALSAIN. 

Mondor  est  né  plaisant  ; il  veut  se  réjouir. 

. DORMILLI. 

( à Valsain.  ) (à  lui-même. ) 

Ah  ! fort  bien.  Croira-t-on  qu’Angélique,  àson  âge, 
Avec  cet  air  naïf,  et  le  plus  doux  langage?... 
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SCENE  IX. 

( à Valsain.  ) 

Que  n’ai-je  aimé  Julie  !...  Enfin  vous  l’avez  lu 
Cet  indigne  billet?  I?auriez-vous  retenu? 

Je  puis , soyez-en  sûr,  l’écouter  sans  colere  : 

Dites  les  propres  mots. 

VALSA.IN. 

Mais  Mondor  pourra  faire 
Quelque  jour  un  recueil;  alors  vous  l’y  verrez. 

nORMILLI. 

Quel  ami!  quel  amant!  Yous  me  désespérez... 
Voyons  de  près  mon  fat. 

[il  s’ éloigne.) 

VALSAiw,  alarmé. 

Pour  une  bagatelle 

Tant  de  bruit!  Arrêtez.  Angélique  est  fidcle. 
Mondor  n’est  point  aimé. 

DORMiLLi,  revenant. 

Comment  ! Quedi tes-vous? 

VALSAI». 

Qu’on  s’amuse  à la  fois  de  Mondor  et  de  nous. 

DORMILLI. 

Quoi  ! ces  billets... 

VALSAI». 

Font  voir  l’accord  des  deux  cousines  : 
Deux  lettres  à la  fois,  et  deux  lettres  badines! 

A Mondor...  qui  les  montre!  Allons;  réfléchissez. 

DORMILLI,  avec  vivacité. 

Est-il  bien  vrai?...  Comment?  degrace...  éclaircissez... 
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VALSAIN. 

Mais  tout  est  éclairci.  L’une  est  jeune  et  timide  ; 
L’autre  n’est  que  maligne  et  point  du  tout  perfide. 
Vous  croyez  leurs  billets  ; je  crois  plutôt  leurs  cœurs. 
Qu'un  fat  ait  des  succès,  j’y  consens  , mais  ailleurs; 

Il  n’en  a point  ici. 

noRMiLLi,  l’embrassant  avec  transport. 

Vous  me  rendez  la  vie. 

En  effet  Angélique...  Oh  ! oui , je  le  parie , 

Je  suis  encore  aimé.  Vous  avez  bien  raison: 

J’ai  mille  souvenirs:  elle,  une  trahison  ! 

J’ai  cru...  J’étois  donc  fou.  La  découverte  est  bonne. 
Angélique  me  trompe  : eb  bien  ! je  lui  pardonne. 
Elles  nous  ont  joués  toutes  deux  ! mais  enfin 
Pour  nous  en  imposer  il  faut  être  plus  fin. 

Nous  sommes  clairvoyans...  Je  ris  de  leur  malice. 

VALSAI». 

De  VOUS  présentement  puis-je  attendre  un  service? 

noRMiLLi,  avec  une  effusion  de  tendresse. 

Ah!  je  souscris  d’avance  à vos  moindres  désirs.' 

VALSAI» , souriant  et  d’un  air  sensible. 

Laissez  vivre  Mondor  pour  nos  menus  plaisirs. 

D O R M I L L I , avec  une  joie  excessive. 

Je  ne  le  tuerai  point. 

■ VALSAI». 

V ■ Je  vais  chez  Dorimene 

De  mon  faux  désespoir  réjouir  l’inhumaine. 

( il  va  pour  sortir.  ) 
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DORMiLLi,  le  retenant. 

Mais  sommes-nous  bien  sûrs?  Croyez-vous  fermement? 
C’est  qu’on  ne  doit  jamais  croire  légèrement. 

' VALSAIH. 

Ah  ! voilà  mon  jaloux! 

DORMILLI.  . 

Nous  n’avons  pas  de  preuve. 
VALSAiN,  rêvant. 

Eh  bien  ! j’en  vais  avoir.  J’imagine  une  épreuve 
Qui  vous  démontrera  que  leur  crime  est  un  jeu , 

Et  qui  pourra  sur-tout  les  chagriner  un  peu. 

DORMILLI. 

Prenez  garde  pourtant... 

VALSAIW. 

Cœur  foible  que  VOUS  êtes  ! 

( à part  ) 

C’est  pour  vous  détromper,  et  leur  payer  nos  dettes. 

DORMILLI. 

A quoi  songez-vous  donc? 

valsai». 

Je  songe  à vous  servir. 

( d’un  ton  badin.  ) 

Je  doute  aussi,  je  doute;  et  je  vais  m’éclaircir. 

Partez. 

( il  veut  le  faire  sortir.  ) 

DORMILLI,  revenant. 

Mais,  mon  ami , lisez  sur  leur  visage. 

Dans  leurs  yeux , finement. 

23. 
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vALSAiBr,  le  poussant  toujours. 

C’est  à quoi  je  m’eng^e. 

DOKMILLI. 

Vous  ne  tarderez  point  à me  venir  trouver? 

VALSAIN.  

Je  ne  tarderai  point. 

• DORMI LLi,  résistant. 

Mais  il  faut... 

VALSAin.  , 

' Vous  sauvçr.f,.  • 

DORMILI.I. 

I • ( » 

Si  vous  êtes  sûr  d'elle,  épargnçz  mon  amante. 

VALSAIN.  ' I 

Une  femme  affligée  est  plus  intéressante. 

DORMI  LL  I. 

Que  ferez-vous?  Je  crains... 

, VALSAIN.  r . . 

Calmez  ce  tendre  effroi. 
Sortez , dis-je , et  gardez  de  paroître  sans  moi. 

( il  le  pousse  enfin  hors  du  théâtre.  Un  moment 
après  Dormilli  rentre , et  sans  être  apperçu  de 
Vabain  se  glisse  dans  un  cabinet.^  , 

SCENE  ; 

VALSAIN. 

Comment!  il  a crié,  fait  un  affreux  vacarme  ; 
Moi-même  (car  ceci  m’a  cause  quelque  alarme) 
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J’aurai  vu  ie  Moiidor , el  riré  à nos  dépens, 

Et  de  se8  deuît  rlvau^t  faire  deux  confidens, 

Le  tout  pour  sVgayer,  pour  distraire  ces  dames  ; 

Non , parbleu  ! c’en  est  trop  : ne  gâtons  pas  les  femmes. 
Oh!  rien  n'est  dangereux  comme  l’impunité... 

N’y  mettons  pas  pourtant  trop  d’inhumanité, 

Ne  soyons  pas  cruels.. . Bonnes  gens  que  nous  sommes, 
( gaiement.  ) 

Qui  désole  une  femme  est  le  vengeur  des  hommes. 
Les  yocni.  Bon  ! . ^ ... 

■I  ; ! 

. • : . ■ SCENE  XI. 

VALSAIN,  DORtMENE,  ANGELIQUE.- 

DORiuENE,  bas  à Angélique  dans  le  fond  du 
théâtre. 

! n est  accablé  de  douleur  : 

Mondor  aura  parlé.  ' 

AiTGELiQuE,  hosà  Dorimenc. 

. ’ Voyons. 

DOniSBirt,  d Valsain  qui  se  promette  d’un  air 
fort  triste. 

Où  va  monsieur? 

VALSAlir. 

. ...  Je  ne  sais.  " 

, - ' DoaiKEiri. 

Cet  air  triste  a lieu  de  me  surprendre. 

26. 
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yjL.-LSh.nn,  se  promenant  toujours. 

A tant  de  perfidie  aurois-je  dû  m’attendre  ? 

Engager  un  amant,  l’enflammer,  l’attendrir , > 

Lui  promettre  son  cœur , sa  main , et  le  trahir  I 
Le  moyen  qu’à  ce  coup  l’infortune'  survive? 

DORIMENE.  . 

Je  ne  mérite  pas  une  douleur  si  vive. 

y klsjliv,  s’ arrêtant. 

Votre  inconstance  aussi  me  touche  infiniment  ; 

Mais  je  n’en  parlois  pas , madame  , en  ce  moment. 

Je  pense  à mon  ami  qui  prend  tout  au  tragique. 
Trahi,  comme  Roland,  par  une  autre  Angélique, 
Furieux  comme  lui , plus  digne  de  pitié , 

11  a maudi  l’amour  et  même  l’amitié.  / : . ; 

Madame , je  l’ai  vu  prêt  à perdre  la  tête  : 

11  la  perdoit  sans  moi  , , . i,  i i 

DORIMBITE. 

Vous  êtes  bien  honnête. 

La  vôtre  étoit  plus  calme  ? -icr-i.  ■ . 

VÀLSÀrw.  < 

..-  lo  Aussi , pour  le  sauver , 

Ai-je  pris  un  moyen...  qu’il, auroit  pu  trouver.  i 
A NGÈ  Li  Q U E.,  .alarmée. 

Et  quel  moyen  ? , i 

VA.  LS  AIN. 

Très  simple,  il  s’offroit de  lui-nàême. 
Vous  connoissez  Julie,  et  savez  qu’elle  l’aime  j 
Brune , vive,  piquante;  ..  ■ .'  ,i  J ■.;  j M 
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SCENE  XI. 

OOEIMSNE,  feignant. 

Eh  bien  ! il  doit  l’aimer? 

VALSAIN, 

Pour  elle  tout  d’un  coup  je  n’ai  pu  l’enflammer... 
DORiMEiVE,  à part. 

Bon  ! 

V ALS  AIN,  lentement 

Mais  comme  Julie  est  jeune,  tendre  et  belle... 
DORI  MENE  , avec  impatience. 

Jeune  ! tendre!  achevons.  Il  a volé  chez  elle? 

VA LS A IN. 

Non , madame , c’est  moi  qui  viens  de  l’y  mener. 

Il  rësistoit  d’abord;  mais...  j’ai  su  l’entraîner. 

DORIMENE, 

Le  monstre  ! . . ■ 

ANGÉLIQUE,  à part. 

Ah  ! dieux  ! 

. , yKiiSkiTi , à Dorimene. 

< Voyez  cette  scene  touchante , 

Mon  ami  consolé,  les  transports  d’une  amante: 

'Ils  vouloient  tout  se  dire,  et  ne  se  parloient  pas; 
Mais  quels  regards  ! J’aimois  jusqu’à  leur  embarras. 

( à Angélique^ 

Vous  auriez  pris  plaisir  sur-tout  à voir  Julie. 

Tous  deux  me  ravissoient  ; j’en  ai  l’ame  attendrie. 

( à Dorimene.  ) 

C’est  que  rien  n’est  si  beau  que  l’aspect  du  bonheur, 
Pour  moi,  du  moins.  Enfin  j’ai  décidé  son  cœur: 
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( à Angélique!)  ( à Dorimene.) 

Ils  seront  l’un  à l’autre...  Et  quant  à moi , madame, 
J’attends  : peut-être  un  jour  trouverai-je  une  femme 
Qui  daignera  m’aimer;  notre  rival  heureux, 
Mondor,  monsieur  Mondor  en  a bien  trouvé  deux. 
(//  salue  respectueusement  ; on  ne  lui  rend  point 
ses  révérences;  il  sort.  ) 

SCENE  XII. 

DORIMENE,  ANGELIQUE. 

D O a I M E N E , après  un  long  silence  pendant  leqml 
elle  n’ose  lever  les  yeux  sur  Angélique. 

Quel  homme  !...  et  je  l’aimois  ! 

ANGÉLIQUE. 

Ah!  vous  m’avez  perdue. 
Mais  quelle  idée  aussi  ! c’est  vous  qui  l’avez  eue , 
Qui  m’avez  fait  écrire.  11  le  faut  avouer, 

De  votre  habileté  j’ai  fort  à me  louer. 

{^Hormilli  sort  du  cabinet  où  on  l’a  va  entrer,,  et 
s’arrête  dans  le  fond  du  théâtre.  Pendant  cette 
scene  il  fait  de  tems  en  tems  des  pas  vefs  An- 
gélique.)' 

' UOKMILLI,  bas. 

Ecoutons. 

noaiMKNE. 

L’aventure  est  heureuse  peut-être; 
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Et  je  me  félicité  enfin  de  les  connoître: 

Ils  ne  méritent  point  que  l'on  se  plaigne  d’eux. 

Les  Toilà  donc  ! roilà  comme  ils  aimoient  tousdeux! 
L’un... 

AW&iLIQDE. 

' Ils  ont  fort  bien  fait  ; oui,  madame , à leur  place , 

J’en  arurois  fait  autant.  Quoi  ! Mondor  a l’audace 
D’écrire  un  sot  billet , et  nous  lui  répondons  ! 

C’est  pour  un  tel  rival  que  nous  les  trahissons  I 
Pouvoient-ils?... 

DORIMENE. 

llspouvoient,au  moins  par  bienséance, 
Gémir  un  jour  oudeux  ; ce  n’est  pas  trop , je  pense. 

J’ai  vu  votre  jaloux , soupirant  à vos  pieds , 

Promettre  de  mourir  si  vous  l’abandonniez. 

Eh  bien  ! qui  l’empéchoit  de  vous  tenir  parole  ? 

ANGÉLtQOE. 

Qui  l’empêchoit?  ô ciel  ! 

noKiniEitfi. 

Oui  ; c’étoit  là  son  rôle , 

Le  rôk  de  Valsain , de  tout  amant  quitté-: 

Le  nôtre  esta  présent  celui  de  la  fierté. 

Cachez  donc -vo*  regrets  quand  rhonnear  vous  l’ordonne. 

ANGÉLIQUE,  pleuTonl  presqut. 

L’honneur  ! l’honneur  ccmsiote  à ne  tromper  personne. 

DOftuiLLi , bas,  dans  le  fond  du  théâtre. 
Charmante  ! 

( il  s’approche  à elle.  ) 
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ANGÉLIQUE. 

Il  m’aimoit  tant!  Vous  vouliez  aujourd’hui 
Que  votre  froid  Valsain  fût  jaloux  comme  lui. 

Ah  ! par  son  défaut  même  il  doit  plaire  à Julie; 

Et  je  dois  regretter  jusqu’à  sa  jalousie. 

Où  retrouver  jamais  un  cœur  comme  le  sien  ? 

Si  du  moins  il  voyoit  le  désespoir  du  mien  !... 

Je  veux  le  détromper. 

SCENE  XIII. 

DORMILLI,  DORIMENE,  ANGELIQUE. 

D O R M I L L I , avec  transport 

11  l’est , il  vous  adore. 

ANGÉLIQUE. 

Ah!  ciel!  ahDormilli! 

DORMILLI. 

Quoi  ! vous  m’aimezencore? 
Quoi  ! vous  doutiez  d’un  cœuroù  vous  régnez  toujours  î 
Disposez  de  mon  sort , de  ma  main , de  mes  jours. 

DORIMENE,  avec  un  air  de  dépit  et  de joie. 

Ce  traître  de  Valsain  ! 

DORMILLI. 

A vu  votre  artifice , 

Et  s’est  un  peu  vengé. 
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ANGÉLIQUE. 

Vous  étiez  son  complice? 

DORHILLI. 

oh  ! non , pas  tout-à-fait  ; mais  quelle  heureuse  erreur  ! 

( à Dorimene.  ) 

N’allez  pas  le  gronder,  je  lui  dois  mon  bonheur. 

Sans  lui  j’ignorerois  ce  que  je  viens  d’entendre; 

{^à  Angélique.') 

Je  n’aurois  pas  joui  d’une  douleur  si  tendre.  \ 

Me  le  pardonnez-vous  ? 

. ■ ANGÉLIQUE. 

' Vous  avez  entendu? 

DORMiLLi,  avec  l’ivresse  de  la  joie. 

Je  vous  ai  laissé  dire  et  n’en  ai  rien  perdu. 

DORIMENE, ÿuiroiï  Venir  Valsain. 

Paix. 

SCENE  XIV. 

. , \ 

VALSAIN,  DORMILLI,  DORIMENE, 
ANGELIQUE. 

VALSAIN,  entrant  de  V air  d’un  homme  qui 
cherche  quelqu’un.  ' 

C’est  lui  que  je  vois;  aura-t-il  pu  se  taire? 

( il  s’avance  et  regarde  quelque  tems.  ) 

Ces  dames  savent  tout. 
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DOBtMEVE. 

Votre  affreux  caractère 
M’est  enfin  dévoilé;  vous  êtes  le  mortel 
Le  plus  faux...  . ..  ii. 

VAL s AIN.  . 

J’en  conviens;  mais  lui,  le  plus  cruel., 
On  ne  peut  avec  lui  se  venger  à son  aise. 

Mon  pauvre  Chevalier,  ah!  qu'un  secretvous  pese  ! 
Plus  du  société  désormais  entre  nous  : 

{gaiement.) 

Du  moins'pour  les  noirceurs;  je  les  ferai  sans  vous. 

DQRMILLI. 

Je  le  veux  bien,  sans  moL 

: DORmENE. 

Comme  U se  justifie  ! 
à Angélique. 

{àFalsain.  ) 

Le  croirez-vous  encor?  J’épouse  donc  Julie? 

( à Angélique.  ) 

Quand  je  jure  à vos  pieds... 

( il  tombe  aux  pieds  d’Angélique.  ) 
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SCENE  XV, 

MONDOR,  VALSAIN,  DORMILLI,  DORIMENE, 
ANGELIQUE. 

MONDOE,  uveG  UTi  éclcU  de  rire  voyaitt  Dormilli  à 
genoux. 

U est , ma  foi , charmant  ! 
Ce  teB<dre  Chevalier  aime  excessivement., 

PiHirquoi  le  maUratter  ainsi , mademoiselle? 

( bas , à V alsain  qui  rit.  ) 

Vous  riez  de  le  voir  aux  pieds  d’une  infidèle; 
Méchant  ! il  aime  encor  l’objet  que  j’ai  charme. 

( bas , à DormilU  qui  rit  aussi.  ) 

Le  malheureux  Valsain  se  croit  toujours  aimé. 

( Dormilli  et  Falsain  rient  de  Mondor  sans  se  gêner.  ) 
( à part.  ) 

Bon  ! chacun  rit  de  l’autre. 

( ils  rient  tous  trois.  ) 

VALSAiM,  à Mondor. 

. (à  Dorimenc.) 

On  rit  de  vous.  Madame, 

Pour  qu’il  n’en  doute  pas,  daignez  être  ma  femme. 

DORIMEÎJE. 

Traître  ! tu  t’applaudis  ; mais  le  cœur  est  pour  toi  : 
Je  te  cede  l’honneur  de  tromper  mieux  que  moi. 
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VALSAIN. 

D’un  simple  amusement  ne  faites  pas  un  crime. 

Je  n’étois  point  jaloux,  mais  par  excès  d’estime; 

Et  mon  ami  l’ëtoit  par  un  excès  d’amour. 

Allons,  pardonnez-nous,  et  qu’en  cet  heureux  jour 
( désignant  Mondor.  ) 

Monsieur  soit  seul  puni  de  toutes  nos  querelles. 

DORMiLLi,  efu  ton  le  plus  railleur. 

C’est  ainsi  que  Mondor  triomphe  de  deux  belles. 

( Dorimene , Angélique , Valsain  et  Dormilli  font 
à Mondor  des  révérences  ironiques,  et  sortent 
en  riant.  ) 

MONDOR,  ^e«/. 

Expliquera,  morbleu!  les  femmes  qui  pourra: 
L’amour  me  les  ravit,  l’hymen  me  les  rendra. 

FIN  DES  FAUSSES  IN  F 1 1)  EL  ITlfs. 
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• V..>EXAMEN  ' / ■ 

DES  FAUSSES  INFIDÉLITÉS. 

Le  persifflagCj  est  Tunique  ressort  comiqoe  de  cette 
petite  piece  , clont,Tintrigûe  est  très  légère  : deux  fem- 
mes, Tune  tendre  et.  offensée  de  la  jalousie  de  son. 
amant , l’autre  coquette  et  piquée  de  la  froideijr  du 
sien  , veulent  corriger  deux  défauts  si  opposés  par  le 
qiême  moyen:  elles  feignent  de  recevoir  les  soins  d’un 
fat  qui  leur  fait  la  cour.  Ce  que  Ton  devoit  présumer, 
arrive  ; Dormilli  furieux , veut  tuer  son  rival  ; Valsain , 
plus  de  sang-froid  , devine  la  ruse,  fait  entendre  raison 
à son  ami , profite  de  cette  occasion  pour  persiffler; 
très  agréablement  les  deux  femmes  : tout  siexplique, 
et  les  quatrei  personnages  se  réunissent  pour  se  mo- 
quer de  la  fatuité  de  Mondor,  M.  Barthe  a tiré  toutle. 
parti  possible  d’un  sujet  si  mince  : il  n’y  a dans  les 
scenes  aucun  bavardage  ; la  petite  action  marche  avec 
beaucoup  de  rapidité  ; et  de  tems  en  teros  on  reçnarque 
des  vers  pleins  d’élégance  et  de  précision.  Cette  comé- 
die présente  Tespece  de  symétrie  que  nous  avons 
déjà  reprochée  à d’autres  pièces  modernes  ; les  con- 
trastes sont  forcés , et  Ton  apperçoit  trop  les  ressorts 
qu’emploie  l’auteur.  Le  rôle  de  Mondor  est  un  peu 
• chargé  : ce  qui  à la  représentation  nuit  sur-tout  à l’ef- 
fet de  ce  personnage,  c’est  qu’il  est  confié  à l’acteur 
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charge  de  jouer  les  valets  ; cet  acteur  y met  ordinaire- 
ment le  ton  trivial  de  son  emploi  ; et  ce  contre-sens 
produit  la  disparate  la  plus  choquante  avec  les 
autres  rôles.  Upe  distribution  aussi  vicieuse  vient  de 
ce  que  dans  l’origine  l’auteur  avoitfait  jouer  Moiidor 
par  Préville,  acteur  qui  réiinissoit  plusieurs  genres: 
ses  successeurs  ont  prétendu  que  le  rôle  faisoit  partie 
de  leur  héiitage  ; mais  ils  n’ont  pas  su  comme  lui  don- 
nera ce  personnage  une  physionomie  particulière;  ils 
l’ont  fait  rentrer  dans  la  classe  ordinaire  des  carica- 
tures. 

L’exéention  fait  excuser  tous  les  défauts  de  cettè 
pièce:  il  en  existe  peu  au  théâtre  où  l’on  trouve  un' 
aussi  bon  ton.  Son  succès  cependant  a été  nuisible  à' 
l’art:  il  a prouvé  que  l’on  pouvoit  réussir  sans  actiôn 
et  sans  Vrai  comique.  De  là  toutes  ces  mauvaises  Imita'-- 
lions,  toutes  ceS  pièces  de  boudoirs  qui  ont  inondé 
notre  théâtre  pendant  plusieurs  années,  et  dont  là 
juste  sévérité  de«  critiques  n’a  encore  ptilè  purger  en-’ 

fièrement.  ‘ ■'  ■ . h;;' 
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COMEDIE  EN  UN  ACTE  ET  EN  PROSE, 

DE  SÉDAINE, 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  27  mai  1768. 
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T iK.  seule  scene  théâtrale  de  ce  petit  ouvrage 
est  tirée  d’une  des  Nouvelles  de  Scaron , intitulée 
la  Précaution  inutile;  et,  je  l’avoue,  toutes  les 
autres  sceues  de  ma  comédie  n’ont  servi  que  d’en- 
veloppe à celle  où  la  marquise  propose  et  gagne 
la  gageure.  Dans  Scaron  la  duchesse  (car  c’en  est 
une  ) a joué  et  joue  plus  gros  jeu  ; mais  les  ro- 
manciers font  ce  qu’ils  veulent. 

Dans  la  Nouvelle  suivante,  intitulée  les  Hypo- 
crites, Moliere  a,  je  crois,  trouvé  une  des  belles 
scenes  de  son  Tartuffe  ; celle  où  ce  scélérat  se 
jette  aux  genoux  d’Orgon  pour  le  prier  de  par- 
donnera son  fils,  celle  où  il  s’avoue  un  misérable 
souillé  d’ordures,  etc.  ; mais  l’auteur  l’a  si  bien  fon- 
due dans  son  drame,  elle  y est  si  naturellement 
amenée  , qu’on  croiroit  aisément  qu’il  n’avoit 
pas  besoin  du  roman  pour  l’imaginer. 

Cette  remarque  a fait  naître  mes  regrets  sur 
ce  que  Moliere  ne  s’est  pas  servi  de  la  scene  que 
j’ai  mise  en  oeuvre:  il  auroit  dù  cueillir  cette 
fleur,  elle  étoit  sur  sa  route  ; et  le  théâtre  fran- 
çois  auroit  un  ouvrage  de  plus. 

a3.  ay 
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M.  DE  CLAINVILLE. 

Madame  DE  CLAINVILLE. 

M.  DÉTIEULETTE. 

Mademoiselle  ADÉLAÏDE. 

GOTTE. 

DUBOIS,  concierge. 

LA  FLEUR,  domestique. 

LA  GOUVERNAnTE  DE  MADEHGI6ELLE  AoiLAÏDB. 


La  scene  est  au  château  du  Marquis. 
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IMPRÉVUE, 

COMÉDIE. 

SCENE  PREMIERE. 

GOTTE. 

N ou  s nous  plaignons,  nous  autres  domestiques, 
et  nous  avons  tort.  Il  est  vrai  que  nous  avons  à 
souffrir  des  caprices,  des  humeurs,  des  brus- 
queries, souvent  des  querelles  dont  nous  ne  de- 
vinons pas  la  cause;  mais  au  moins  si  cela  fâche, 
cela  désennuie.  Eh!  l’ennui!...  l’ennui!  ...  Ah! 
c’est  une  terrible  chose  que  l’ennui...  Si  cela 
dure  encore  deux  heures,  ma  maîtresse  en  mour- 
ra; oui,  elle  en  mourra.  Mais  pour  une  femme 
d’esprit,  n’avoir  pas  l’esprit  de  s’amuser,  cela 
m’étonne.  C’est  peut-être  que  plus  on  a d’esprit, 
moins  on  a de  ressources  pour  se  désennuyer. 
Vivent  les  sots  pour  s’amuser  de  tout!  Ah!  la 
voilà  qui  quitte  enfin  son  balcon. 

27. 
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SCENE  II. 

LA  MARQUISE,  GOTTE. 

GOTTE. 

Madame  a-t-elle  vu  passer  bien  du  monde? 

LA  MARQUISE. 

Oui , des  gens  bien  mouillés,  des  voituriers, 
de  pauvres  gens  qui  font  pitié.  Voilà  une  journée 
d’une  tristesse...  La  pluie  est  encore  augmentée. 

GOTTE. 

Je  ne  sais  si  madame  s’ennuie,  mais  je  vous  as- 
sure que  moi...  De  ce  tems-là  on  est  toute  je  ne 
sais  comment. 

LA  MARQUISE. 

Il  m’est  venu  l’idée  la  plus  folle...  S’il  étoit 
passé  sur  le  grand  chemin  quelqu’un  qui  eût  eu 
figure  humaine  , je  l’aurois  fait  appeler  pour  me 
tenir  compagnie. 

GOTTE. 

Il  n’est  point  de  cavalier  qui  n’en  eût  été  bien- 
aise.  Mais,  madame,  monsieur  le  Marquis  n’aura 
pas  lieu  d’étre  satisfait  de  sa  chasse  ? 

LA  MARQUISE. 

Je  n’en  suis  pas  fâchée. 

GOTTE. 

Hier  au  soir  vous  lui  avez  conseillé  d’y  aller. 
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LA  MARQUISE. 

II  en  mouroit  d’envie,  et  j’attendois  des  visites; 
La  comtesse  de  Wordacle... 

GOTTE.  . . 

Quoi  ! cette  dame  si  laide? 

LA  MARQUISE. 

Je  ne  hais  point  les  femmes  laides.  ! . . 

GOTTE. 

Âh  ! madame  pourvoit  même  aimer  les  jolies. 

LA  MARQUISE. 

Je  badine:  je  ne  hais  personne.  Donnez-moi  ce 
livre,  {^elle  prend  le  livre,')  Ah!  de  la  morale!  je 
ne  lirai  pas.  Si  mon  clavecin...  Je  vousavoisditde 
faire  arranger  mon  clavecin  ; mais  vous  ne  son- 
gez à rien:  s’il  étoit  accordé  j’en  toucheroîs. 

GOTTE. 

Il  l’est,  madame:  le  facteur  est  venu  ce  matin. 

LA  MARQUISE. 

J’en  jouerai  ce  soir;  cela  amusera  monsieur  de 
Clainville...  Je  vais  broder...  Non;  approchez  une 
table , je  veux  écrire.  Ah  ! dieux  ! 

GOTTE,  approche  une  table. 

La  voilà. 

LA  MARQUISE,  se  met  à sa  table,  rêve,  regarde 
des  plumes  et  les  jette. 

Ah  ! pas  une  seule  plume  en  état  d’écrire. 

GOTTE. 

. En  voici  de  toutes  neuves. 
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LA  MARQUISE. 

Pensez-vous  que  je  ne  les  vois  pas?  ..  Faites 
donc  fermer  cette  fenêtre...  Non;  je  vais  m’y  re- 
mettre, laissez.  ( la  Marquise  va  se  remettre  à la 
fenêtre,  ) 

GOTTE. 

Ah  ! de  l’humeur!  c’est  un  peu  trop.  Voilà  donc 
de  la  morale  : de  la  morale!  il  faut  que  je  lise  cela 
pour  savoir  ce  que  c’est  que  de  la  morale.  ( elle 
lit.)  Essai  sur  l’homme.  Voilà  une  singulière  mo- 
rale ; il  faut  que  je  lise  cela,  {elle  remet  le  livre.) 

• . LA  MARQUISE. 

Gotte,  Gotte  ! 

GOTTE. 

Madame. 

LA  MARQUISE. 

Sonnez  quelqu’un.  Cela  sera  plaisant...  Ah! 
c’est  un  peu...  Il  faut  que  ma  réputation  soit 
aussi  bien  établie  qu’elle  l’est  pour  risquer  cette 
plaisanterie. 

SCENE  III. 

LA  MARQUISE,  GOTTE,  uir  domestique. 

LA  marquise,  au  domestique. 

Allez  vite  à la  petite  porte  du  parc.  Vous  ver- 
rer  passer  un  officier  qui  a un  surtout  bleu , un 


Digilizod  by  Google 


SCENE  III.  4a3 

chapeau  bordé  d’argent.  Vous  lui  direz:  Monsieur, 
une  dame  que  vous  VMiez  de  saluer  vôus  pi’iè  de 
vouloir  bien  vous  arrêter  un  instant.  Vous  le  fe- 
rez entrer  par  les  basses-cours.  S’il  vous  demande 
mon  nom , vous  lui  direz  que  c’est  madame  la 
comtesse  de  Wordacle. 

ne  noMESTiQOB. 

Madame  la  comtesse  de  Wordacle? 

LA  MARQUISE. 

Oui  ; courez  vite. 

SCENE  IV. 

LA  MARQUISE,  GOTTE, 

COTTE. 

Madame  la  comtesse  de  Wordacle? 

LA  MARQUISE. 

Oui. 

GOTTE. 

Cette  comtesse  si  vieille , si  laide , si  bossue  ? 

LA  MARQUISE. 

Oui,  cela  sera  très  singulier.  Partout  où  mon 
officier  en  fera  le  portrait  on  se  moquera  de  lui. 

GOTTE. 

Connoissez-vous  cet  officier? 

LA  MARQUISE. 

Non. 
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GOTTE. 

Eh  ! madame,  s’il  vous  connoît  ? 

LA.  MARQUISE. 

En  ce  cas  le  domestique  n'avoit  pas  le  sens 
commun  : il  aura  dit  un  nom  pour  un  autre. 

GOTTE. 

Mais,  madame,  avez-vous  pensé?... 

LA  MARQUISE. 

J’ai  pensé  à tout:  je  ne  dînerai  pas  seule.  En 
fait  de  compagnie  à la  campagne,  on  prend  ce 
qu’on  trouve. 

GOTTE. 

Mais  si  c’étoit  quelqu’un  qui  ne  convînt  pas 
à madame? 

LA  MARQUISE. 

Ne  vais-je  pas  voir  quel  homme  c’est  ? Faites 
fermer  les  fenêtres.  ( Gotte  sonne.  ) 
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SCENE  V. 

LA  MARQUISE,  GOTTE,  LA  FLEUR. 

( la  Marquise  tire  son  miroir  de  poche  ; elle  re- 
garde si  ses  cheveux  sont  dérangés,  si  son  rouge 
est  bien.') 

LA  FLEüR,  après  avoir  fermé  la  fenêtre,  parle  à 
l’oreille  de  Gotte,  et finit  en  disant: 

Je  l’ai  vue. 

GOTTE. 

Ah  ! madame,  voilà  bien  de  quoi  vous  désen- 
nuyer: il  y a une  dame  enfermée  dans  l’apparte- 
ment de  monsieur  le  Marquis. 

LA  MARQUISE. 

Qu’est-ce  que  cela  signifie? 

GOTTE, 

Parle , parle  : conte  donc. 

LA  FLEUR. 

Madame.  ( à Gotte.  ) Babillarde. 

LA  MARQUISE. 

Je  vous  écoute. 

, LA  FLEUR. 

Madame,  parlant  par  révérence. 

LA  MARQUISE. 

Supprimez  vos  révérences. 
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LA  FLEUR. 

Sauf  votre  respect , madame. 

LA  MARQUISE. 

Que  ces  gens-là  sont  bêtes  avec  leur  respect  et 
leurs  révérences  ! Ensuite. 

LA  FLEUR. 

J’allois,  madame,  au  bout  du  corridor,  lors- 
que par  lapetite  fenêtre  qui  donne  sur  la  terrasse 
du  cabinet  de  monsieur  j’ai  vu,  comme  j’ai  l’hon- 
neur de  voir  madame  la  Marquise... 

LA  MARQUISE. 

Voilà  de  l’honneur  à présent.  Eh  bien  ! qu’àvez- 
vous  vu  ? 

LA  FLEUR. 

J’ai  vu  derrière  la  croisée  du  grand  cabinet  de 
monsieur  le  Marquis,  j’ai  vu  remuer  un  rideau , 
ensuite  une  petite  main,  une  main  droite  ou  une 
main  gauche  : oui , c’étoit  une  main  droite  , qui 
a tiré  le  rideau  comme  ça.  J’ai  regardé , j’ai  ap- 
perçu  unejeune  demoiselle  de  seize  à dix-huit  ans: 
je  n’assurerois  pas  qu’elle  a dix-huit  ans  ; mais 
elle  en  a bien  seize. 

LA  MARQUISE. 

El...  Êtes- vous  sûr  de  ce  que  vous  dites? 

UA  FLEUR. 

Ah  ! madame,  voudroU-je ?... 

LA  MARQUISE. 

C’est  sans  doute  quelque  femme  que  le  con- 
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cierge  aura  fait  entrer  dans  l’appartement.  Faites 
venir  Dubois.  La  Fleur , n’en  avez-vous  parlé  à 
personne  ? 

Li  FtEUR. 

Hors  à mademoiselle  Gotle. 

LA  MARQUISE. 

Si  l’un  ou  l’autre  vous  en  dites  un  mot , je  vous 
renvoie.  Faites  venir  Dubois. 

SCENE  VI. 

LA  MARQUISE,  GOTTE. 

G O T T E , faisant  la  pleureuse. 

Je  ne  crois  pas , madame , avoir  jamais  eu  le 
malheur  de  manquer  envers  vous  : je  n’ai  jamais 
dit  aucun  secret. 

LA  MARQUISE. 

Je  vous  permets  de  dire  les  miens. 

GOTTE. 

Madame , est-il  possible...  que  vous  puissiez... 
penser...  que... 

LA  MARQUISE. 

Ah  ! ah  ! vous  allez  pleurer  : je  n’aime  pas  ces 
petites  simagrées;  je  vous  prie  de  finir , ou  allez 
dans  votre  chambre  ; cela  se  passera. 
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SCENE  VII. 

LA  MARQUISE,  GOTTE,  DUBOIS. 

LA.  MARQÜISE. 

■'  Monsieur  Dubois,  qu’est-ce  que  cette  jeune 
personne  qui  est  dans  l’appartement  de  mon 
mari? 

JDVBOIS.  ' 

Une  jeune  personne  qui  est  dans  l’appartement 
de  monsieur! 

LA  MARQUISE. 

Je  vois  que  vous  cherchez  à me  mentir:  mais 
je  vous  prie  de  songer  que  ce  seroit  me  manquer 
de  respect , et  je  ne  le  pardonne  pas. 

DUBOIS. 

Madame,  depuis  vingt-sept  ans  que  j’ai  l’hon- 
neur d’être  valet-de-chambre  à monsieur  le  Mar- 
quis , il  n’a  jamais  eu  sujet  de  penser  que  je  pou- 
vois  manquer  de  respect  ; et  lorsque  les  maîtres 
font  tant  que  de  vouloir  bien  nous  interroger... 
Il  y a onze  ans , madame... 

LA  MARQUISE. 

Vous  cherchez  à éluder  ma  question  ; mais  je 
vous  prie  d’y  répondre  précisément.  Quelle  est 
cette  jeune  personne  qui  est  dans  le  cabinet  de 
monsieur  de  Clainville? 
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DD  BOIS. 

Ah  ! madame , vous  pouvez  me  perdre  ; et  si 
monsieur  sait  que  je  vous  l’ai  dit...  peut-être  veut  il 
en  faire  un  secret. 

LA,  MARQUISE. 

Eh  bien  ! ce  secret , vous  n’êtes  pas  venu  me 
trouver  pour  me  le  dire.  Monsieur  de  Clainville 
saura  que  je  vous  ai  interrogé  sur  ce  que  je  sa- 
vois,  et  que  vous  n'avez  osé  ni  me  mentir  ni  me 
désobéir. 

DÜBOIS. 

Âh  ! madame , quel  tort  cela  pourroit  me  faire  ! 

LA  MARQUISE. 

Aucun.  Ceci  me  regarde  ; et  j’aurai  assez  de 
pouvoir  sur  son  esprit... 

DUBOIS. 

Ah  ! madame , vous  pouvez  tout;  et  si  vous  in- 
terrogiez monsieur,  je  suis  sûr  qu’il  vousdiroit... 

LA  MARQUISE. 

Revenons  à ce  que  je  vous  demandois.  Sortez, 
Gotte. 

GOTTE , à part. 

On  ne  peut  rien  savoir  avec  cette  femme-là. 
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SCENE  VIII. 

LA  MARQUISE,  DUBOIS. 

LA  MARQUISB. 

Vous  ne  devez  avoir  aucun  sujet  de  crainte.  > 

DUBOIS. 

Madame , hier  au  matin  monsieur  me  dit  : Du- 
bois, prends  ce  papier,  et  exécute  de  point  en 
point  oe  qu’il  renferme. 

LA  MARQUISE. 

Quel  papier?  • , 

DUBOIS. 

Je  crois  l’avoir  encore.  Le  voici. 

LA  MARQUISE. 

Lisez. 

DUBOIS.  > 

C’est  de  la  main  de  monsieur  le  Marquis.  « Ce 
a jeudi,  i6  du  courant,  au  matin.  Aujourd’hui 
« à cinq  heures  un  quart  du  soir , Dubois  dira  à 
a sa  femme  de  s’habiller,  et  de  mettre  une  robe. 
« A six  heures  et  demie,  il  partira  de  chez  lui 
« avec  sa  femme,  sous  le  prétexte  d’aller  prome- 
« ner.  A sept  heures  et  demie,  il  se  trouvera  à la 
O petite  porte  du  parc.  A huit  heures  sonnées,  il 
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« confiera  à sa  femme  qu’ils  sont  là  l’un  et  l’autre 
« pour  m’attendre.  A huit  heures  et  demie...» 

LA  M ARQO  ISE. 

Voilà  bien  du  détail.  Donnez , donnez,  [ elle 
parcourt  le  papier  des  yeux  > ) Eh  bien? 

DÜBOIS. 

Monsieur  est  arrivé  à dix  heures  passées.  Ma 
femme  mouroitde  froid  : c’est  qu’il  étoit  survenu 
un  accident  à la  voiture.  Monsieur  étoit  dans  sa 
diligence;  il  en  a fait  descendre  deux  femmes, 
l’une  jeune , et  l’autre  âgée.  II  a dit  à ma  femme  : 
Conduisez-les  dans  mon  appartement  par  votre 
escalier.  Monsieur  est  rentré  : il  n’a  dit  à la  plus 
jeune  que  deux  mots;  et  il  nous  les  a recomman- 
dées. 

LA  BtASQTJlSG. 

Eh  ! où  ont-elles  passé  la  nuit  ? 

DUBOIS. 

Dans  la  chambre  de  ma  femme , où  j’ai  dressé 
un  lit. 

LA  MARQUtSE. 

Et  monsieur  n’a  pas  eu  plus  d’attention  pour 
elles  ? 

DUBOIS. 

Vous  me  pardonnerez , madame  : il  est  revenu 
ce  matin  avant  d’aller  à la  chasse;  il  a fait  deman- 
der la  permission  d’entrer  : il  a fait  beaucoup 
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d’amitié  à la  jeune  personne , beaucoup , ah  ! 
beaucoup... 

LA  MARQUISE. 

Voilà  ce  que  je  ne  vous  demande  pas.  Et  vous 
ne  voyez  pas  à-peu-près  quelles  sont  ces  femmes? 
DUROI  s. 

. Madame , j’ai  exécu  té  les  ordres  : mais  ma  femme 
m’a  dit  que  c’est  quelqu'un  comme  il  faut. , , ; 

LA  MARQUISE.  ! . 

Amenez-les-moi.  " 

DUBOIS. 

Ah  ! madame.  . , : ■ 

LA  MARQUISE. 

Oui , priez-les  ; dites-leur  que  je  les  prie  de  vou- 
loir bien  passer  chez  moi. 

DUBOIS. 

Mais  si... 

LA  MARQUISE. 

Faites  ce  que  je  vous  dis;  n'appréhendez  rien. 
Faites  rentrer  Gotte.  JOAf.) 

LA  MARQUISE,  SCulc. 

Ceci  me  paroît  singulier...  Non,  je  ne. peux 
croire...  Ah!  les  hommes  sont  bien  trompeurs... 
Au  reste  je  vais  voir,  . ; ; ; 

” f ' ' * ’ . • ■ ' 

: ‘ /.  .:  1-  J...  ; ■> 

. T ., 
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SCENE  IX. 

LA  MARQUISE,  GOTTE. 

LA  MARQUISE 

Je  TOUS  prie  de  garder  le  silence  sur  ce  que 
vous  pouvez  savoir  et  ne  savoir  pas.  ( à part  ) Je 
suis  à présent  fâchée  de  mon  étourderie , et  de 
mon  officier.  ( à Gotte.  ) Sitôt  qu’il  paroitra... 

GOTTE. 

Qui , madame  ? 

LA  MARQUISE. 

Cet  officier.  Vous  le  ferez  entrer  dans  mon  petit 
cabinet  ; vous  le  prierez  d’attendre  un  instant, 
et  vous  reviendrez. 

SCENE  X. 

LA  MARQUISE,  ADELAÏDE,  DUBOIS, 
LA  GOUVERNANTE. 

LA  MARQUISE. 

Mademoiselle  , je  suis  très  fâchée  de  troubler 
votre  solitude  ; mais  il  faut  que  monsieur  le  Mar- 
quis ait  eu  des  raisons  bien  essentielles  pour  me 
cacher  que  vous  étiez  dans  son  appartement.  J’at- 
a3.  . a8 
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tends  de  vous  la  decouverte  d’un  mystère  aussi 

singulier. 

LA  GOtJ  VERKAIfTE. 

Madame  je  vous  dirai  que... 

LA  MARQUISE. 

Cette  femme  est  à vous  ? 

AOiLAÏDE. 

Oui,  madrite , c’est  ma  Gouvernsatei. 

LA  MARQUISE. 

Permettea-moi  de  la  prier  de  passer  dans  mon 
cabinet. 

AD3ÊLAÏDE. 

Madame, depuis  mon  enfance  elle  ne  m’a  point 
quittée:  permettez-lui  de  rester. 

LA  MARQUISE,  à Dubois. 

Avancez  un  siege,  et  sortez.  ( Dubois  avance  un 
siégé;  la  Marquise  montre  un  siege plus.loin.  ) As- 
seyez-vous, la  bonne,  asseyez-vous.  Mademoi- 
selle, toute  l’honnêteté  qui  paroît  en  vous,  de- 
voit  ne  point  faire  hésiter  monsieur  le  Marquis 
de  vous  présenter  chez  moi. 

ADÉLAÏDE. 

J’ignore,  madame,  les  raisons  qui  l’en  ont  em- 
pêché : j’aurois  été  la  première  à lui  demander 
eette  grâce  , si.  je  n’apjprenois  à l’instant  que 
j’avois  l’honneur  d etre  chez  voua.  ' 

LA  MARQUISE. 

Vous  ne  saviez  pas?... 
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ADÉLAÏDE. 

Non , madame. 

LA  MARQUISE. 

Vous  redoublez  ma  curiosité. 

ADÉLAÏDE. 

Je  n’ai  nulle  raison  pour  ne  pas  la  satisfaire  : 
monsieur  le  Marquis  ne  in’a  jamais  recommandé 
le  secret  sur  ce  qui  me  concerne. 

LA  MARQUISE. 

“•  Y a-t-il  long'tems  qu’il  a l honneur  de  vous 
connoitre? 

ADÉLAÏDE. 

Depuis  moiï  enfance , madame.  Dans  le  cou- 
vent où  j’ai  passé  ma  vie,  je  n’ai  connu  que  lui 
pour  tute^ , pour  parent , et  pour  ami. 

LA  MARQUISE,  à la  Gouvcmante. 

Comment  se  nomme  mademoiselle.^ 

LA  GOUVERWANTE. 

Mademoiselle  Adélaïde. 

LA  MARQUISE. 

Point  d’autre  nom  ? 

LA  GOUVERNANTE. 

Non,  madame. 

LA  MARQUISE,  uvec  fierté. 

Non ...  Et  vous  m^  direz , mademoiselle , que 
VOUS  ignorez  les  idées  de  M.  le  Marquis  en  vous 
amenant  chez  lui,  et  en  vous  dérobant  à tous  les 
yeux? 

a8. 
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ADÉLAÏDE,  d’un  ton  un  peu  sec. 

Lorsqu’on  respecte  les  personnes  on  ne  les 
presse  pas  de  questions , madame  ; et  je  respec- 
tois  trop  M.  le  Marquis  pour  le  presser  de  me 
dire  ce  qu’il  a voulu  me  taire. 

LA  MARQUISE. 

On  ne  peut  pas  avoir  plus  de  discrétion. 

ADÉLAÏDE. 

Et  j’ai  déjà  eu  l’honneur  de  vous  dire,  ma- 
dame, que  j’ignorois  que  j’étois  chez  vous. 

LA  MARQUISE. 

Vous  me  le  feriez  oublier. 

ADÉLAÏDE,  se  IcVUnt. 

Madame,  je  me  retire. 

LA  MARQ  DISE,  levéc , d’un  ton  radouci. 

Mademoiselle , je  desire  que  M.  le  Marquis  ne 
retarde  pas  le  plaisir  que  j’aurois  de  vous  con- 
noitre. 

ADÉLAÏDE. 

Je  le  desire  aussi. 

LA  MARQUISE. 

Il  a sans  doute  eu  des  motifs  que  je  ne  crois 
injurieux  ni  pour  vous , ni  pour  moi  ; mais  con- 
venez que  ce  mystérieux  silence  a besoin  de  tous 
les  sentimens  que  vous  inspirez  pour  n’ètre  pas 
mal  interprété.  ’ 

ADÉLAÏDE. 

J’en  conyjens,  madame  : et  pour  vous  con- 


Digitized  by  Google 


SCENE  X.  437 

firmer  dans  l’idée  que  je  mérite  que  l’on  prenne 
de  moi,  je  tous  dirai  quelle  est  la  mienne  sur  la 
conduite  de  M.  de  Clainville  à mon  égard.  Il  y a 
quelques  mois... 

LA.  MARQUISE. 

Asseyez-vous , je  vous  en  prie. 

ADELAÏDE,  s*  asseoit , ainsi  que  la  Marquise 
et  la  Gouvernante.  * 


Il  y a quelques  mois  que  M.  de  Clainville  vint 
à mon  couvent  : il  étoit  accompagné  d’un  gen- 
tilhomme de  ses  amis;  il  me  le  présenta;  il  me 
demanda  pour  lui  la  permission  de  paroître 
à la  grille  ; je  l’accordai.  U y vint...  je  l’ai  vu... 
quelquefois , souvent  même  ; et  lundi  passé , 
monsieur  le  Marquis  revint  me  voir  : il  me  dit 
de  me  disposer  à sortir  du  couvent. . Dans . la 
conversation  qu’il  eut  avec  moi  il  sembla  me 
prévenir  sur  un  changement  d'état.  Quelques 
jours  après  ( c’étoit  hier  ) il  est  revenu  un  peu 
tard  ; car  la  retraite  étoit  sonnée.  Il  m'a  fait 
sortir,  non  sans  quelque  chagrin  : j’étois  dans 
ce  couvent  dès  l’enfance  ; et  il  m’a  conduite  ici. 
Voici,  madame , toute  mon  histoire;  et  s’il  étoit 


possible  c^ue  j’imaginasse  quelque  sujet  de 
dre  l’homme  que  je  respecte  le  plus , ce 


seroit 


près  de  vous  que  je  me  réfugierois. 
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SCENE  XI. 

LA  MARQUISE , ADELAIDE,  SA  GorvERMAirrE, 
GOTTE. 

GOTTE,  à /a  Marquise. 

Il  se  nomme  monsieur  Détieulette. 

ADÉLAÏDE. 

Monsieur  Détieulette  ! 

LA  GODYEKnANTE. 

Monsieur  Détieulette  ! 

LA  MARQUISE,  à GottC. 

Dans  mon  cabinet.  Faites-le  ensuite  entrer  ici... 
j’y  serai  dans  un  moment.  ( à Adélaïde.')  Made< 
moiselle , je  ne  crois  pas  que  monsieur  de  Clain- 
ville  me  prive  long-tems  du  plaisir  de  vous  voir. 
Je  ne  lui  dirai  pas  que  j’ai  pris  la  liberté  de  l’an- 
ticiper; je  vous  demanderai , mademoiselle,  de 
vouloir  bien  ne  lui  en  rien  dire.  . 

ADÉLAÏDE. 

Madame , j’observerai  le  même  silence. 

LA  MARQUISE,  à GottC. 

Faites  entrer  Dubois.  Ah  1... 
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SCENË  XII. 

LA  MARQUISE , ADÉLAÏDE , SA  goovehnakte, 

DUBOIS,  GOTTE. 

LA  MARQUISE. 

Dubois, ayez  pour  mademoiselle  tous  les  égards, 
toutes  les  attentions  dont  vous  êtes  capable.  Vous 
ne  direz  point  à monsieur  le  Marquis  que  made- 
moiselle a bien  voulu  passer  dans  mon  apparte^ 
ment , à moins  qu’il  ne  vous  le  demande.  Made- 
moiselle , j’espere  que. . . 

ADÉLAÏDE. 

Madame...  ( la  Marquise  reconduit  jusqu’à  la 
deuxieme  porte  ; Gotte  est  restée  : elle  voit  entrer 
M.  Détieulette.) 

GOTTE. 

Il  n’a  pas  mauvaise  mine;  elle  peut  le  faire 
rester  à dîner. 

SCENE  XIII. 

M.  DETIEULETTE,  LAFLEUB. 

M.  DÉTIEULETTE. 

Tu  demeures  ici  ? 
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LA  FLEUR. 

Chez  le  marquis^  de  Clainville*  -, 

M.  DÉTIEÜLETTE. 

Chez  le  marquis  de  Clainville?  On  m’a  dit  la 
comtesse  de  Wordacle. 

LA  FLEUR. 

Madame  a donné  ordre  de  le  dire. 

, F 

M.  DETIEÜLETTE. 

Ordre  de  dire  qu’elle  se  nommoit  la  comtesse 
de  Wordacle? 


Oui . monsieur. 


LA  FLEUR. 


■;.!  i-; 


■•■i  1 


M.  DÉTIEÜLETTE.  . . ' 

Qu’est-ce  que  cela  veut  dire? 

LA  FLEUR. 

le  n’en  sais  rien.  ■ 

M.  DÉTIEÜLETTE.  “ ' 

Et  OÙ  est  le  Marquis?  ’’ 

. , LA  FLEUR.  . . 

On  le  dit  à la  chasse.  * 

M.  DÉTIEÜLETTE.  ' 

N’esl-il  pas  à Monfort?  Je  comptois  l’y  trouver. 
Revient-il  ce  soir  ? - 


LA  FLEUR. 

Oui  ; madame  l’attend. 

M.  DÉTIEÜLETTE. 

Mais  avoir  fait  dire  qu’elle  se  nommoit  la 
comtesse  de  Wordacle  ! je  n’y  conçois  riçQ. 
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LA  FLEÜB. 

Monsieur,  avez-vous  toujours  Champagne  à 
votre  service  ? 

M.  DÉTIEOLBTTE. 

Oui:, je  l’ai  laissé  derrière  ; son  cheval  n’a  pu 
me  suivre.  Mais  voilà  un  singulier  hasard;  . et  tu 
ne  sais  pas  le  motif...  ; 

LA  FLEUR. 

Non , monsieur  : mais  ne  dites  pas...  Ah  ! voilà 
madame. 

SCENE  XI.V. 

LA  MARQUISE,  M.  DETIEULETTE , GOTTE , 
et  peu  après  un  m a î t r e-d’h  ô t e l. 


LA  MARQUISE. 

Quoi  ! monsieur  le  Baron , vous  passez  devant 
mon  château  sans  me  faire  l’honneur.»  Ah  ! mon- 

J I 

sieur...  Ah  ! que  j’ai  de  pardons  à vous  deman- 
der : je  vous  ai  fait  prier  de  vous  arrêter  ici  un 
moment.  Je  comptois  vous  faire  des  reproches, 
et  ce  sont  des  excuses  que  je  vous  dois...  Ah! 
monsieur...  Ah!  que  je  suis  fâchée  de  la  peine 
que  je  vous  ai  donnée.  ...  ; 

M,  DÉTIEÜLETTE. 

Madame...  ' 
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LA  MARQOISE. 

Que  d’excuses  j’ai  à vous  faire  ! - 

M.  DÉTIEÜLETTE. 

Je  rend  grâce  à votre  méprise  : elle  me  procure 
l’honneur  de  saluer  madame  la  comtesse  de 
Wordacle. 

LA  MARQUISE. 

Ah  ! monsieur  , on  ne  peut  être  plus  confuse 
(]ue  je  le  suis.  Mais , Gotte , mais  voyez  comme 
monsieur  ressemble  au  Baron. 

GOTTE. 

Oui,  madame , à s’y  méprendre. 

LA  MARQUISE. 

Je  ne  reviens  pas  de  mon  étonnement;  même 
taille , même  air  de  tête. .. 

LE  MAÎTRE-n’HÔTEL,ertfmnt. 

Madame  est  servie. 

LA  marquise. 

Monsieur,  restez;  peut-être  n’avez-vous  pas 
dîné?  Monsieur,  quoique  je  n’aie  pas  l’honneur 
devons  connoître... 

‘ M.  niTIEULETTE. 

Madame... 

LA  MARQUISE,  OU  MattT«-d’ hôtel. 

Monsieur  reste. 

M.  DÉTIEÜLETTE. 

Je  ne  sais , madame  la  Comtesse , si  je  dois 
accepter  l’honneur... 
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LA  MARQUISE. 

Vous  devez,  monsieur,  me  donner  le  lems 
d’effacer  de  votre  esprit  l’opinion  d’étourderie 
que  vous  devez  sans  doute  m’accorder.  (^M.  Dé~ 
tieulette  dorme  la  main  ; ils  passent  dans  la  salle 
à manger.) 

ooTTE,^e«/e. 

Ah  ! pour  celui-là  on  ne  peut  mieux  jouer  la 
comédie.  Ah!  les  femrao.sont  un  talent  merveil- 
leux. Elle  l’a  dit,  elle  ne  dînera  pas  seule.  Je  ne 
reviens  pas  de  sa  tranquillité. 

SCENE  XV.  . 

GOTTE,  LA  FLEUR. 

( Gotte  leve  un  coussin  de  bergere , tire  de  dessous 
une  manchette  quelle  brode.  La  Fleur  paroit; 
elle  veut  la  cacher,  et  voyant  que  c'est  La  Fleur, 
elle  se  remet  à broder.  La  Fleur  à une  serviette 
à la  main  comme  un  domestique  qui  sert  à 
table.  ) 

LA  FLEUR. 

Enfin  on  peut  causer. 

GOTTE.' 

Ah  ! te  voilà?  Je  pensois  à toi.  Tu  ne  sers  pas 
à table  ? ' ‘ 
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LA  FLEUR. 

Est-ce  qu’il  faut  être  douze  pour  servir  deux 
personnes  ? 

GOTTE. 

Et  si  madame  te  demande  ? 

LA  FLEUR. 

Elle  a Julien.  Je  suis  cependant  fâché  de  n’être 
pas  resté , j'aurois  écouté.  ( il  tire  le  fil  de  Gotte.  ) 

GOTTE. 

Finis  donc. 

LA  FLEUR.  . . , 

C’est  que  je  t’aime  bien. 

GOTTE. 

Ah!  tu  m’aimes;  je  veux  bien  le  croire.  Mais 
il  faut  avouer  que  tu  es  bien  simple  avec  tes  niai- 
series ! 

LA  FLEUR. 

Quoi  donc? 

GOTTE. 

Madame , sur  votre  respect  ; madame , révé- 
rence parler;  madame,  j’ai  eu  l’honneur  d’aller 
au  bout  du  corridor.  ' ' . 

LA  FLEUR,  riant. 

Ab  ! ah  ! 

GOTTE. 

Eh  ! de  quoi  ris-tu? 

LA  FLEUR. 

Comment  ! tu  es  la  dupe  de  oela , toi  ? 
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GOTTE. 

Quoi  ! la  dupe  ? 

' LA  FLEUR. 

Oui , quand  je  parle  comme  cela  à madame. 

GOTTE. 

Sans  doute. 

LA  FLEUR. 

Et  que  je  fais  le  nigaud. 

GOTTE.  , . 

Comment? 

LA  FLEUR.  , „ 

Je  le  fais  exprès. 

GOTTE. 

Tu  le  fais  exprès  ? 

LA  FLEUR. 

Tu  ne  sais  donc  pas  comme  les  maîtres  sont 
aises  quand  nous  leur  donnons  occasion  de  dire, 
Ah  ! que  ces  gens-là  sont  bêtes!  ah  ! quelle  inep- 
tie ! ah  1 quelle  sotte  espece  ! ils  devroient  bien 
manger  de  l’herbe;  et  mille  autres  propos  : c’est 
comme  s’ils  se  disoient  à eux-mêmes,  Ah  ! que  j’ai 
d’esprit!  ah!  quelle  pénétration  ! ah!  comme  je 
suis  bien  au-dessus  de  tout  ça!  Eh!  pourquoi 
leur  épargner  ce  plaisir-là?  Moi , je  le  leur  donne 
toujours,  et  tant  qu’ils  veulent;  et  je  m’en  trouve 
bien.  Qu’est-ce  que  cela  coûte? 

GOTTE, 

Je  ne  te  croyois  ni  si  fin  ni  si  adroit. 
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LA  FLEUR. 

J’ai  déjà  fait  cinq  conditions  : j'ai  été  renvoyé 
de  chez  trois  pour  avoir  fait  l’entendu , pour  leur 
avoir  prouvé  que  j’avois  plus  de  bon  sens  qu’eux. 
Depuis  ce  tems-là  j’ai  fait  tout  le  contraire,  et 
cela  me  réussit  ; car  j’ai  déjà  devant  moi  une 
assez  bonne  petite  somme  , que  je  veux  mettre 
aux  pieds  de  la  charmante  brodeuse  qui  veut 
bien...  ( il  veut  i embrasser. } 

GOTTE. 

Mais  finis  donc:  tu  m’impatientes. 

LA  FLEOR. 

Tiens , Gotte , j’ai  lu  dans  un  livre  relié  que 
pour  faire  fortune  il  suffît  de  n’avoir  ni  honneur 
ni  humeur. 

GOTTE. 

A l’humeur  près  ta  fortune  est  faite. 

LA  FLEUR. 

Ah  ! je  ferai  fortune  ! 

GOTTE. 

Mais  tu  as  lu.  Est- ce  que  tu  sais  lire  ? 

LA  FLEUR. 

Oui  : quand  je  suis  entré  ici  j’ai  dit  que  je  ne 
sa  vois  ni  lire  ni  écrire.  Cela  fait  bien,  on  se  méfie 
moins  de  nous,  et  pourvu  qu’on  remplisse  son 
devoir,  qn’on  fasse  bien  ses  commissions,  avec 
cela  l’air  un  peu  stupide,  attaché,  secret  j voilà 
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tout.  Ah!  je  ferai  fortune!  Mais  avant,  6 ma  char- 
mante petite  GoUe... 

GOTTE. 

Mais  finis  donc , finis  donc,  finis  donc:  tu  m’as 
fait  casser  mon  fil.  Tiens,  tes  manchettes  seront 
faites  quand  elles  voudront.  ( elle  les  jette  par 
terre  ; La  Fleur  les  ramasse.  ) 

LA  FLEUR. 

Vous  respectez  joliment  mes  manchettes.  Ah  ! 
c’est  bien  brodé.  Mais  les  as-tu  commencées  pour 
moi  ? 

60tt;e. 

Donne  , donne.  Tu  as  donc  peur  de  faire  voir 
à madame  que  tu  as  de  l’esprit  ? 

LA  FLEUR. 

Oui,  vraiment. 

GOTTE. 

Vraiment.  Mais  ne  t’y  fie  pas:  madame  voit  tout 
ce  qu’on  croit  lui  cacher.  Il  y asept  ans  que  je  suis  à 
son  service  ; j e l’ai  bien  observée  : c’es  tun  ange  pour 
la  conduite,  c’est  un  démon  pour  la  finesse.  Cette 
finesse-là  l’entraîne  souvent  plus  loin  quelle  ne 
le  veut , et  la  jette  dans  des  étourderies; étourde- 
ries pour  tout  autre:  témoin  de  celle-ci,  mais  je 
ne  sais  comment  elle  fait.  Ce  qui  me  dcsoleroit, 
moi , finit  toujours  par  lui  faire  honneur.  Je  ne 
suis  pas  sotte;ehbien!  elle  me  deviue  une  heure 
avant  que  je  parle.  Pour  monsieur  le  Marquis , 
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qui  se  croit  le  plus  savant,  le  plus  fin , lé  plus  ha- 
bile , le  premier  des  hommes,  iln’est  que  l’humble 
serviteur  des  volontés  de  madame  ; et  il  jureroit 
ses  grands  dieux  quelle  ne  pense , n'agit  et"ne 
parle  que  d’après  lui.  Ainsi,  mon  pauvre  La  Fleuri 
mets-toi  à ton  aise,  ne  te  gêne  pas,  déploie  tous 
les  rares  trésors  de  ton  bel  esprit;  et  près'  de  ma- 
dame tu  ne  seras  jamais  qu’un  sot  : entends-tu  ? 

’■  LA  FLEUR. 

Avec  cet  esprit-là  elle  n’a  jamais  eu  la  moindre 
petite  affaire  de  cœur  ? là  quelque... 

GOTTE. 

Jamais.'- 

LA  FLEUR. 

Jamais  ? On  dit  cependant  monsieur  jaloux. 

GOTTE. 

Ah  ! comme  cela , par  saillie.  C’est  elle  bien 
* plutôt  qui  seroit  jalouse:  pour  lui  il  a tort,  car 
c’est  presque  la  seule  femme  de  laquelle  je  ju- 
rerois , et  de  moi,  s’enteùd  ? 

LA  FLEUR. 

Ah!  sûrement.  Mais  cela  doit  te  faire  une  assez 
mauvaise  condition. 

GOTTE. 

Ah  ! madame  est  fort  généreuse. 

LA  FLEUR. 

Imagine  donc  ce  qu’elle  seroit  s’il  y avoit 
quelque  amourette  en  campagne. Avec  les  maîtres 
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qui  vivent  bien  ensemble , il  n’y  a ni  plaisir , ni 
profit.  Ah  1 que  je  voudrois  être  à la  place  de 
Dubois  ! ' . 

GOTTE. 

Pourquoi? 

' LA.  fleur.  ■ ^ 

Pourquoi?  Et  cette  jolie  personne  enfermée 
chez  monsieur,  n’est-ce  rien?  Je  parie  que  c’est 
la  plus  charmante  petite  intrigue.  Monsieur  va 
l’envoyer  à Paris;  il  lui  louera  un  appartement, 
il  la  mettra  dans  ses  meubles  ; le  valet-de-cham- 
bre  fera  les  emplettes  : c’est  tout  gain.  Mada- 
me se  doutera  de  la  chose,  où  quelque  bonne 
amie  viendra  en  poste  de  Paris  pour  lui  en  parler 
sans  le  faire  exprès.  Ah  ! Gotte , si  tu  as  de  l’es- 
prit, ta  fortune  est  faite.  Tu  feras  de  bons  rap-  • 
ports , vrais  ou  faux  ; tu  attiseras  le  feu  : madame 
se  piquera , prendra  de  l’hunieur,  et  se  vengera. 
Croirois-tu  que  je  ne  l’ai  dit  à madame  que  pour 
la  mettre  dans  le  goût  de  se  venger  ? 

gotte.' 

Tu  es  un  dangereux  coquin. 

LA  FLEUR. 

/ 

Bon  ! qu’est-ce  que  cela  fait  ? Il  y a sept  ans , dis- 
tu , que  tu  es  à sou  service  : il  faut  qu’un  domes- 
tique soit  bien  sot  lorsqu’au  bout  de  sept  ans 
il  ne  gouverne  pas  son  maître. 

a3.  " ag 
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GOTTE. 

Il  ne  faudroit  pas  s’y  jouer  avec  madame;  elle 
me  jetteroit  là  comme  une  épingle. 

LA  FLEUR. 

Voici , par  exemple  , pour  elle  une  belle  occa- 
sion : monsieur  Détieulette  est  aimable. 

GOTTE. 

Monsieur?... 

LA  FLEÜR. 

Monsieur  Détieulette  ; cet  officier. 

GOTTE. 

Est-ce  que  tu  le  connois  ? 

LA  FLEUR. 

Oui  ; il  m’a  reconnu  d’abord.  Je  l’ai  beaucoup 
vu  chez  mon  ancien  maître  : il  étoit  étonné  de 
me  voir  chez  le  marquis  de  Clainville. 

GOTTE. 

Est-ce  que  tu  lui  as  dit  chez  qui  tu  étois  ? 

LA  FLEUR. 

Oui. 

GOTTE. 

Chez  monsieur  de  Clainville  ? 

LA  FLEUR 

Oui , à madame  de  Clainville 

GOTTE. 

A madame  de  Clainville  ? Ah  ! la  bonne  chose  1 
C’est  bien  fait,  avec  ses  détours;  j’en  suislûeii 
aise  : sa  finesse  a ce  qu’elle  mérite. 
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LA  FLEUa. 

Pour(juoi  donc  ? 

GOTTE. 

Je  ne  m’e'tonne  plus  s’il  se  tuoit  de  l’appeler 
madame  la  comtesse.  C’est  que,  sous  le  nom  de 
la  comtesse  de  Wordacle...  Quoi  ? on  a déjà  diné  ! 

, LA  FLEUR. 

Comme  le  tems  passe  vite. 

GOTTE , cache  les  manchettes. 

Ciel  ! voilà  madame. 

SCENE  XVI. 

LA  MARQUISE,  M.  DETIEULETTE, 
GOTTE. 

LAMARQUiSE,  jette  un  regard  sévere  sur 
La  Fleur  et  sur.Gotte. 

Oui,  monsieur;  notre  sexe  trouvera  toujours 
aisément  le  moyen  de  gouverner  le  vôtre.  L’au- 
torité que  nous  prenons  marche  par  une  route 
si  fleurie  , la  pente  est  si  insensible , notre  con- 
stance dans  le  même  projet  a l’air  si  simple  et  si 
naturel , notre  patience  a si  peu  d’humeur , que 
l’empire  est  pris  avant  que  vous  vous  en  doutiez. 

M.  détiehlette. 

Que  je  m’en  doutasse  ou  non , j’aimerois , ma- 
dame, à vous  le  céder. 

39- 
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LA.  MARQUISE. 

Je  reçois  cela  comme  un  compliment  : mais 
faites  une  réflexion.  Dès  l’enfance  on  nous  ferme 
la  bouche,  on  nous  impose  silence  jusqu’à  notre 
établissement;  cela  tourne  au  prôfit  de  nos  yeux 
et  de  nos  oreilles  : notre  coup-d’œil  en  devient  ' 
plus  fin  , notre  attention  plus  soutenue  , nos 
réflexions  plus  délicates,  et  la  modestie  avec  la- 
quelle nous  nous  énonçons  donne  presque  tou- 
jours aux  hommes  une  confiance,  dont  nous  pro- 
fiterions aisément  si  nous  nous  abaissiorisjusqu’à 
les  tromper.  . 

SI.  DériEULETTE. 

Ah  ! madame  , que  n’ai-je  ici  pour  second  le 
colonel  d’un  régiment  dans  lequel  j’ai  servi,  le 
Marquis  de  Clainville  ! 

LA  MARQUISE.  ^ : 

Le  Marquis  de  Clainville  ! -Vous  connoissez  le 
Marquis  de  Clainville? 

M.  néTIEOLETTE. 

Oui, madame.  {nciGotte  écouteavec  attention.)- 

< • LA  MARQUISE. 

Ne  vous  trompez-vous  pas? I n ■ 

Il  i .M.  DÉTIEU  LETTE.  ' : 

Non,  madame:  c’est  un  homme  qui  doit  avoir  à • 
présent...  oui,  il  doitavoirà  présent  cinquan  te  à cin- 
quante-deux ans,  demoyenne  taille, fortbien  prisé; 
beau  joueur,  bon  chasseur, grand  parieur;  savant,  < 
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se  piquant  de  l’être  même  dans  les  détails  ; con- 
noissant  tous  les  arts  , tous  les  talens,  toutes'les 
sciences , depuis  la  peinture  jusqu’à  la  serrurerie, 
depuis  l’astronomie  jusqu’à  la  médecine;  d’ail- 
leurs excellent  officier,  d’an  esprit  droit,  et  d’un 
commerce  sûr.  (ici  Gotte sourit.)  • : 

LA  MARQUIS r. 

La  serrurerie  ! Ah  ! vous  le  connoissez.  • ’ 

■'  . . A"-'  M.  DÉTIEULETTE.  ' ' ' v' 

Je  ne  sais  s’il' n’a  pas  des  terres  dans  cette  pro-' 
vince.  '>  ■> 

• lyA  marquise;-  " 

Et  monsieur  de  Clainville  voùs  disoit... 

’ M.  nÉTIEU-LET'TEi  i ' ' 

Vous  le  connoissez  aussi , madame  ? ■ • ■ • , 

• ’ i-  L'A  MARQUISE.  I.-  = !i 

Beaucoup  ; et  il  vous  disoit...  ' . -• 

M.  DÉTIBULETTE. 

i.On  m’a  dit  qu’il  étoit  veuf,  et  qu’il  alloit  se 
remarier.'  • ' .'  ‘i-’"-  ' ■ ■ • ■ '• 

• . I LA  MARQUISE.  

Non , monsieur , il  n’est  pas  veuf.  ' 

M.  DÉTIEULETTÉ. 

On  le  plaignoit  beaucoup  de  ce  que  sa  femme... 

LÀ  MARQUISE.  '■ 

• Sa  femme?...  , • . t 

' ‘ • M.  DÉTIEUiLETTE,  ' ' ' ‘ 

Avoit  la  tête  un  peu... 
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^ ' LA.  MARQUISE. 

Un  peu? 

M.  DÉTIEÜLBTTE. 

Oui , qu’elle  ftvoit  une  lutaladie.»  d’esprit...  des 
absences...  jusqu’à  ne  pas  se  ressouvenir  des 
choses  les  plus  siipples,  jusqu’à  oublier  son  nom. 
r.A  marquise. 

Pure  caloiun;ie.  {Gptte  pendant  ce$  couplets 
rit,  et  enfin  éclate;  la  Marquise  se  retourne , et  dit 
àGotte:  ) Qu’est-ee  que  c’est  donc?  . : 

GOTTE. 

Madame  , j’ai  unapsl.de  dents  affreux^ 

. ...LA  müïiqwisb.'  • 

Allez  plus  loi  U}.,  nous  n’avons.pas  besoin  de  vos 
gémissemens.  Mi  PédeuleUe.)  Endn  que  vous 
disoit  monsieur  de  UlainyiUe  sur  le  chapitre  des 
femmes?  , . . 

M.  P^rjERULETrE. 

Ce  qu’il  disoit  etoit  fprt  simple  ^ et  avoit  l’air 
assez  réfléchi.  Les  femmes,  disoit  monsieur  de 
Clainville  : vous  rai’y  forcez,  madame;  je  n’oserois 
jamais...  . i : 

LA  MA&oniSE. 

Dites , iponsieur-  - ' 

M.  njÉTtEpLPTa'?. 

Les  femmes , disoit-il , n’out  d’e.ngfpjpe  que  sur 
les  âmes  foihles  ; leur -p^udenee:  n’est  que  de  la 
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finesse,  leur  raison  n’est  souvent  que  du  raison- 
nement ; habiles  à saisir  la  superficie , le  juge- 
ment en  elles  est  sans  profondeur  : aussi  n'ont- 
elles  que  le  sang-froid  de  l’instant , la  présence 
d'esprit  de  la  minute;  et  cet  esprit  est  souvent 
peu  de  chose  ; il  éblouit  sous  le  coloris  des  grâces , 
il  passe  avec  elles;  il  s’évapore  avec  leur  jeunesse, 
il  se  dissipe  avec  leur  beauté  : elles  aiment 
mieux...  Madame , c’est  monsieur  <de  Clainville 
qui  parle,  ce  n’est  pas  moi:  je» suis  loin  de  pen- 
ser... 

. T.AMXBQOISE. 

Continuez,  monsieur:  elles  aiment  mieux... 

M.  DÉTIEULETXB. 

• Elles  aiment  mieux  réussir  par  l’intrigue  et  par 
la  finesse  que  par  la  droiture  et  par  la  simplicité: 
sécrétés  sur  un  seul  article,  mystérieuses  sur 
quelques  autres , dissimulées  sur  tous;  elles  ne 
sont  presque  jamais  agitées  que  de  deux  passions, 
qui  même  n’en  font  qu’une,  l’amour  d’un  sexe, 
et  la  haine  de  l’autre.  Défendez-vous  (ajoutoit-il.) 
Mais , madame , je... 

; LA  H ABQUISfe:. 

Achevez , monsieur , achevez. 

M.  DÉTIEULETTE, 

Défendez-vous  , ajoutoit-il , de  leur  premier 

up-d’œil;necroyezjamaisleurpremierephrase. 
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et  elles  ne  pourront  vous  tromper.  Je  ne  l’ai  ja- 
mais été  par  elles  dans  la  moindre  petite  affaire, 
et  je  ne  le  serai  jamais. 

' T.A  MARQUISE. 

Et  monsieur  de  Clainville  vous  disoit  cela  ? • 

I M.  DÉTIEULETTE.  > 

A moi , madame , et  à tous  leS'  officiers  qui 
avoient  l’honneur  de  manger  chez  lui.  Là-dessus 
il  entroit  dans  des  détails... 

LA  MARQUISE. 

Je  n’en  suis  pas  fort  curieuse.  Et  sans  doute , 
messieurs,  que  vous  applaudissiez;  car  lorsqu’un 
de  vous  s’amuse  sur  notre  chapitre...  > 

M.  DÉTIEULETTE. 

Jè  me  taisois,  madame;  mais:  si  j’avois  eu 
le  bonheur  de  vous  connoitre , i quel  avantage 
n’aurois-je  pas  eu  sur  lui  pour  lui  prouver  que 
la  force  de  la  raison,  la  solidité  du  jugement... 

LA  MARQUISE,  uTi pcu piquée. 

Monsieur,  je  ne  m’apperçois  pas  que  j’abuse 
de  la  complaisance  que  vous  avez  eue  de  vous 
arrêter  ici.  Vous  m’avez  dit  qu’il  vous  restoit  en- 
core dix  lieues  à faire;  et  la  nuit... 

. . . ; J . I 
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SCENE  XVII. 

LA  MARQUISE , M.  DETIEULETTE , GOTTE. 

’GOTTE.  ! 

Madame  , voici  monsieur  le  Marquis...  non , 
monsieur  le  Comte , qui  revient  de  la  chasse. 

LA  MARQUISE,  youe /'e/néarm^. 

Quoi  ! déjà  !...  O ciel  ! monsieur...  Je  ne  sais.'., 
je  suis... 

M.  DÉTIEULETTE. 

Madame,  quelque  chose  paroU  altérer  votre 
tranquillité.  Serois-je  la  cause  ?... 

LA  MARQUISE. 

J’hésite  sur  ce  que  j’ai  à vous  proposer.  Mon 
mari  n’est  pas  jaloux;  non , il  ne  l’est  pas , et  il  n’a 
pas  sujet  de  l’être  ; mais  il  est  si  délicat  sur  de 
certaines  choses  ; et  la  maniéré  dont  je  vous  ai 
retenu. . . 

’ M.  DETIEULETTE.  - ^ 

' Eh  bien  ! madame  ? 

LA  MARQUISE. 

Il  va  sans  doute  venir  me  dire  des  nouvelles 
de  sa  chasse , et  il  ne  restera  pas  long-tems. 

M.  DETIEULETTE. 

Madame,  que  faut-il  faire? 
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tA  MARQUISE. 

Si  VOUS  vouliez  passer  un  instant  dans  c« 
cabinet. 

M.  DÉTIEÜLETTE. 

Avec  plaisir. 

■ LA  MARQUISE. 

Vous  n’y  serez  pas  long-tems.  Sitôt  qu’il  sera 
sorti  de  mon  appartement  vous  serez  libre. 
Vous  n’aurez  pas  le  tems  de  vous  ennuyer;  vous 
pourrez  de  là  entendre  notre  conversation  : je 
serai  même  charmée  que  vous  nous  écoutiez. 

SCENE  XVIII. 

LA  MARQUISE,  GOTTE. 

LA  MARQUISE. 

Ah!  monsieur  de  Clainville,  nous  ne  prenons 
d’empire  que  sur  les  âmes  foibles...  Je  suis  piquée 
au  vif...  Oui...  il  peut  avoir  tenu  de  ces  discours- 
là...  je  le  reconnois.  Lui...  lui  qui,  par  l'idée  qu’il 
a de  son  propre  mérite , auroit  été  l’homme  le 
plus  aisé...  Ah  1 que  je  serois  charmée  si  je  pou 
vois  me  venger...  m’en  venger,  là , à l’instant,  et 
prouver...  Mais  comment  pourrois-je  m’y  pren- 
dre?. . .Si  je  lui  faisois  raconter  à lui-même,  ou 
plutôt  en  lui  faisant  croire...  Non...  il  faut  que 
cela  intéresse  particulièrement  monoflicier...  je 
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yeux  qu’il  soit  en  quelque  sorte...  Si  par  quelque 
gageure  ( ici  elle  fixe  la  porte  et  la  clef en  rêvant.  ) 
monsieur  de  Clainville...  Ah!  (e//e  dit  cela  en 
souriant  à l’idée  quelle  a trouvée.  ) Non,  non... 
il  seroit  pourtant  plaisant...  Mais  que  risqué-je? 
{elle  se  leve , tire  la  clef  du  cabinet  avec  n^stere.  ) 
Il  seroit  bien  singulier  que  cela  réussit.  ( elle  nt 
de  son  idée  en  mettant  la  clef  dans  sa  poche.  Elle 
s'assied.)  Gotte,  donnez-moi  mon  sac  à ouvrage. 

GOTTE.  ^ 

Le  voilà. 

LA  MARQUISE,  révcuse. 

Donnez- moi  donc  mon  sac  à ouvrage. 
gotte. 

Eh  ! le  voilà,  madame.  ’ ' 

LA  iMARQUISE. 

Ah  ! . 

SCENE  XIX.  ' - 

I ‘ . 

LE  MARQUIS,  LA  MARQUISE,  GOTTE, 
BREVAUT,  piqueur,  deux  domestiques. 

LE  MARQUIS,  dans  la  coulisse. 

Oui , oui , qu’on  en  ait  soin.  Brévaut  ! 

. BRÉVAUT. 

Monsieur  le  Marquis  ? 

LE  MARQUIS.  ■ ' 

Ecoute  i je  crois  que  tu  as  deux  de  les  chiens 
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en  assez  mauvais  état,  la  Blanche  et  Briffaut  ; 
prends-y  garde. 

BRévAÜT.  ) 

. Oui, monsieur  le  Marquis.  ' . • 

' ■ , LE  M A R Q U I S.  : ' i 

Et  vous  autres,  voyez  qu’on  me  serve  le  plutôt 
qu’on  pourra;  je  .me  meurs  de  faim.  Madame  a 
dîné?  (/es  domestiqués  sortent.)  . 

LA  MARQUISE.  . ' ‘ ' ■ 

Oui , monsieur  : je  n’espérois  pas  vous  voir 
sitôt. 

LE  MARQUIS.  • ’ 

Je  ne  L’espérois  pas  non  plus. 

Là  MARQUISE. 

Eh  bien!  monsieur,  avez -vous  été  bien 
mouillé? 

LE  MARQUIS. 

J’aime  la  pluie.  Et  vous , madame  , avez-vous 
eu  beaucoup  de  monde? 

LA  MARQUISE. 

Qui  que  ce  soit.  Votre  chasse  a sans  doute  été 
heureuse? 

LE  MARQUIS. 

Ah  ! madame , des  tours  perfides  ! Nous  dé- 
busquions des  bois  de  Salveux  ; voilà  nos  chiens 
en  défaut.  Je  soupçonne  une  traversée;  enfin 
nous  ramenons.  Je  crie  à Brévaut  que  nous  en 
revoyons  ; il  me  soutient  le  contraire.  Mais  je  lui 
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dis  : vois  donc , la  sole  pleine , les  côtés  gros , les 
pinces  rondes , et  le  talon  large  ; il  me  soutient  ■ 
que  c’est  une  biche  brehaigne , cerf  dix  cors  s’il  v 
en  fût. 

LA  MARQUISE. 

Je  suis  toujours  étonnée , monsieur , de  la  pro- 
digieuse quantité  de  mots,  de  termes  que  seu- 
lement la  chasse  sait  employer.  Les  femmes 
croient  savoir  la  langue  françoise , et  nous  som- 
mes bien  ignorantes.  Que  de  termes  d'arts , de 
sciences,  dé  talens , et  de  ces  arts  que  vous  ap- 

LEMARQDIS. 

Mécaniques? 

LA  MARQUISE. 

MécaniquesPEhbien!  voilà  encore  un  terme. 

• LE  MARQUIS. 

Madame , un  homme  un  peu  instruit  les  sait 
tous  à peu  de  chose  près. 

LA  MARQUISE. 

Quoi  ! de  ces  arts  mécaniques? 

LE  MARQUIS. 

Oui,  madame.  Je  ne  me  citerai  pas  pour  exem- 
ple : je  me  suis  donné  une  éducation  si  singu- 
lière, et,  sans  avoir  un  empire  à réformer, 
Pierre- le-Grand  n’est  pas  entré  plus  que  moi  dans 
de  plus  petits  détails.  Il  y a peu,  je  ne  dis  pas  de 
choses  servant  aux  arts,aux  sciences  et  aux  talens. 
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mais  même  aux  métiers,  dont  je  n’eusse  dit  leâ 
noms:  j’auroisjoùtécontretm  dictionnaire,  {pen- 
dant ce  commencement  de  scene , M.  de  Clain- 
ville  peut  défaire  ses  gants,  et  les  donner , ainsi 
que  son  couteau  de  chasse,  à un  domestique.) 

LA  MARQUISE. 

Je  ne  joùlerois  donc  pas  contre  vous  ; car,  moi, 
à l’instant  je  regardois  cette  porte,  et  je  me  di- 
sois : chaque  petit  morceau  de'fer  qui  sert  à la 
construire  a certainement  son  nom  ; et  hors  la 
serrure , je  n’aurois  pas  dit  le  nom  d’un  seul. 

LE  MARQUIS. 

Eh  bien  ! moi , madame , je  les  dirois  tous. 

LA  M ARQU  ISE. 

Tous  ? cela  ne  se  peut  pas. 

LE  MARQUIS. 

Je  le  parierois. 

LA  MARQUISE. 

Ah  ! cela  est  bientôt  dit. 

LE  MARQUIS. 

Je  le  parie , madame,  je  le  parie. 

' LA  MARQUISE^ 

Vous  le  pariez? 

GOTTE,  à part. 

Notre  prisonnier  a bien  besoin  de  tout  cela  I 

LE  MARQUIS. 

Oui , madame , je  le  parie. 
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LA  MARQUISE, 

Soit:  aussi -Lien  depuis  quelques  jours  ai -je 
besoin  de  vingt  louis. 

LE  MARQUIS. 

Que  ne  vous  adressiez-vous  à vos  amis  ? 

LA  MARQUISE. 

Non  , monsieur  ; je  ne  veux  pas  vous  devoir 
un  si  foible  service  : je  vous  réserve  pour  de  plus 
grandes  occasions,  et  j’aimemieuxvouslesgagner. 

LE  MARQUIS. 

Vingt  louis? 

LA  MARQUISE. 

Vingt  louis...  soit. 

GOTTT,,  à part. 

Cela  m’impatiente  pour  lui.  Demandez-moi  à 
quel  propos  cette  gageure? 

LE  MARQUIS. 

Soit  ; je  le  veux  bien. 

LA  MARQUISE. 

Et  vous  me  direz  le  nom  de  tous  les  morceaux 
de  fer  qui  entrent  dans  la  composition  d’une 
porte , d’une  porte  de  chambre , de  celle-ci  ? 

LE  marquis. 

Oui,  madame. 

LA  MARQUISE. 

Mais  il  faut  écrire  à mesure  que  vous  les  nom- 
merez ; car  je  ne  me  souviendrai  jamais... 
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LEMÀRQniS.  . 

Sans  doute  : écrivons.  Dubois  ! ( à Gotte.  ) Ma- 
demoiselle , je  vous  prie  de  faire  venir  Dubois.  . 
(à  /a  Marquise.)  Toutes  les  fois,  madame,  que 
je  trouverai  une  occasion  de  vous  prouver  que  les 
hommes  ont  l’avantage  de  la  science,  de  l’érudi- 
tion , et  d’une  sorte  de  profondeur  de  jugement... 

11  est  vrai,  madame,  que  ce  talent  divin  accordé  . 
par  la  nature , ce  charme , cet  ascendant  avec  le- , 
quel  un  seul  de  vos  regards... 

LA  MARQUISE. 

Ah!  monsieur, .songez  que  je  suis  votre  fem- 
me ; et  un  compliment  n’est  rien  quand  il  est  dé- 
placé. Revenons  à notre  gageure  : vous  voudriez 
je  crois  me  la  faire  oublier  ? 

LE  MARQUIS. 

Non , je  vous  assure. 

SCENE  XX. 

LE  MARQUIS,  LA  MARQUISE  , GOTTE,  ’ 

- DUBOIS. 

LA  MARQUISE. 

Voici  Dubois  : nous  n’avons  pas  de  tems  à per- 
dre pour  prou  ver  ce  que  j’ai  avancé  ; et  nous  avons 
encore  dix  lieues  à faire  aujourd’hui;  / 
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. , JO'., '-V  iE  MARQUIS..  . , r 

Que  dites-vous , madame  , .aujourd’hui  ? . . , . ; 

LA  MARQ.UiSE.  • 

Je  vous  expliquerai  cela  : notre  gageure,  notre 
gageure.  i . ..  i 

' ;:'J1  “'LE 'MARQUIS.  , rc'  .i 

Dubois,  prends; une  plunsieetde  l’encre  ; mets^ 
toi  à cette  table , «t  -écris  ce  que  je  vais  te  dicter. 

LA  MARQUISE.  k- 

Dubois  , mettez  en  tête  y Vous  donnerez  vingt 
louis  au  porteur  du  présen  t , dont  je  vous,  tiendrai 
compte.  .<- • ..1 

..ih  t-i/E  MARQOJS.:>.  .11  , 

Ils  ne  sont  pas  gagnés,-  madame. 

•Lîvij  iLA  r»IAfl-Q:UI-S:E. U [ 

Voyons,  voyons:  commencez, 
si)  a-jîL'iî  . aar,v  ù lb  marquis., i >i..  ^ b,'.; 

MadarrievÆes'détailsdà  vontiHous.paroitreb.ien 
bas,  bien  singulieps,  bieHiign.ebles. 
aciri  O.'»  Jir.i  Js.i'la  j»A«Q.uj)SE-.ui -i-i:  .i 

Dites  bien  brillans  : je  les  trouverai  d’ojPy'si  j’ep 
obtieiiscequejedesire,J€Suis.cfpendant  si  bonne 
que  je  v«uX'  voüs  aider  à :me.  faire  perdréii  sous 
n’oublierez  pas-sans;  doute  Ja  serrure,  et, les -pe- 
tits clous  qui  l’attachent?  t 

LE  MARQUIS.  •,Sr.) 

Ce  ne  sont  pas. des  clous;  on  appelle  cela  des 
' i;-  a3.  -.'i  - , .,,.11... , V , 30..;.  , 
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vis , serrées  par  des  écroux.  ( à Dubois.  ) Mettez 

la  serrure  , les  vis, les  écroux.,  . 

DU  FOI  a,  écrivant. 

•■Ecroux.  • : . i ■ ■>•...  ,,, 

LE  MARQUIS.  . ^ 

L’entrée,  la  pomme  j la  rosette , les  fiches... 

■ ‘ ' ' • : LA  WARQUI8B.'  . , i , 

Ah!  quelle  vivacité,  monsieur.  Ah  ! vous  m’efi 
frayez.  i-' 

B O-I  S*  • . r*  i f . î * ■,  r T î 

Les  fiches;  ...  j , ^ -i;  i 

LE  MARQUIS.  . ^ 

Attendez  , madame  ; tout  n’est  pas  dit. 

l'amiarquise; , ...  : 

Ah  ! j’ai  perdu,  moi^ieur , ÿ’ai  perdu. 

LE  MARQUIS.  •>'•1 A . . .,  7 

' Madame , un  instant.  Fiches  à vase  , fiches  de 
brisure , tiges , équerres  \ verroùx  ^ gâches^ 

- •'•'l.'A'MSRQDFSEi'i.'ü'ir  u-f  ■ , i’‘nl 
Ah!  monsieur ÿ monsieur ^ c’est  fait  de  mes 
viûgtlonis.  :'îVij.-.-T:  ; j,  uf  ri, if  ^ :;v'!  ' 

■ ' I LE  MARQUIS.  > .f  •>î:p'.  . 

'''•Je  n^hêsite  pas , madame , je  n’faésile pas  , VQU$ 
Icivoyez:  un  instant,  uninstanL,".'?  vr;,; 
DU'bOIs'. 

Gâches.  • • 

<■  ,;  r;i  . . ' -y;  • la  marquise.  ; . ..  i.  ') 

Mais  , voyez  comme  en  deux  mots...  monsieur  ! 
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XE  MA.BQOIS. 

Madame... 

LA  MARQUISE. 

Voulez-vous  dix  louis  de  la  gageure? 

LE  MABQUIS. 

Non,  non, madame.  Equerres,  verroux,  gâches. 

DÜBOIS. 

C’est  mis. 

LA  MARQUISE. 

Dix  louis ,'  monsieur,  dix  louis. 

LE  MARQUIS. 

Non , non,  madame  : ah  ! vous  voulez  parier. 

LA  MARQUISE. 

En  TQple?-vous  quinze  louis  ? . : ■ , 

LE  MARQUIS.  . i'->  . i 

Je  ne  ferai  pas  grâce  d’une  obole.  J’ai  perdu 
trois  paris  la  semaine  pass^;  il  est  juste  que  j’aie 
mon  tour. 

' LA  MARQUISE. 

Je  baisse  pavillon.  J«  ne  demande  pas  .si  vous 
avez  oublié  quelque  terme.  , . 

LE  MARQUIS. 

Je  ne  le  crois  pas.  Equerres...  gâches,  verroux, 
serrure, 

- LA  MAI\QUISE. 

Si  c’étoit  de  ces  grandes  portes , vous  auriez 
eu  plus  de  peine  ? 

3o. 


Digitized  by  Google 


468  LA  GAGEURE  IMPREVUE. 

LE  MARQUIS. 

Je  lesaurois  dits  de  même.  Gâches;  verroux. 

LA  MARQUISE. 

Eh  bien  I monsieur,  avez-vous  tout  dit  ? / 

LE  MARQUIS. 

Oui...  oui,  madame , à ce  que  je  crois.  Equerres... 
serrure...  . , 

LA  MARQU  ISE.  , 

Monsieur,  ce  qui  me  jette  dans  la  plus  grande 
surprise,  c’est  la  promptitude , la  précision  ^du 
coup-d’œil  avez  lequel  vous  saisissez... 

LE  MARQUIS. 

Cela  vous  étonne , rnadarae? 

LA  MARQÛISE. 

Cela  ne  devroit  pas  me  suiqirendre.  Enfin  il  ne 
reste  plus  rien. . . 

1 , ■ LE  MARQUIS.  . . ; ! 

Que  de  me  payer,  madame.  • -, 

LA  MARQUISE.  ' 

De  vous  payer  ? Ah  ! monsieur,  vous  êtes  un 
créancier  terrible.  Si  vous  avez  perdu je  serai 
plus  honnête,  et  je  vous  ferai  plus, crédit. , 

LE  MARQUIS. 

Je  n’en  demande  point.  . > - ' 

LA  MARQUISE. 

Dubois,  fermez  ce  papier,  et  cachetez-Ie:  voici 
mon  étui.  • , 
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■ . :î  le  marquis. 

Pourquoi  donc , madame?  cela  est  inutile. 

LA  MARQUISE. 

Vous  me  pardonnerez.  J’ai  l’attention  si  pares- 
seuse ; les  femmes  n’ont  que  la  présence  d’esprit 
de  la  minute , et  elle  est  passée  cette  minute. 

IV  LE  MARQUIS.  ^ 

Vous  croyez  rire;  mais  ce  que  vous  dites-là,  je 
l’ai  dit  cent  fois. 

LA  MARQUISE. 

Oh  ! je  vous  crois.  J’espere,  moi,  de  mon  côté, 
que  vous  voudrez  bien  m’accorder  une  heure 
pour  réfléchir,  et  examiner  si  vous  n’avez  rien 
oublié. 

LE  MARQUIS. 

Deux  jours , si  vous  l’exigez. 

LA  MARQUISE. 

Non  ; je  ne  veux  pas  plus  de  tems  qu’il  ne  m’en 
faut  pour  vous  raconter  l’histoire  de  ma  jour- 
née: et  la  voici.  Je  me  suis  ennuyée  , mais  très 
ennuyée  : je  me  suis  mise  sur  le  balcon , la  pluie 
m’en  a chassée;  j’ai  voulu  lire,  j’ai  voulu  broder, 
faire  de  la  musique  ; l’ennui  jetoit  un  voile  si 
noir  sur  toutes  mes  idées,  que  je  me  suis  remi.se 
à regarder  le  grand  chemin.  J’ai  vu  passer  un  cava- 
lier qui  pressoit  fort  sa  monture  : il  m’a  saluée; 
il  m’a  pris  fantaisie  de  ne  pas  dîner  seule.  Je  lui 
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ai  envoyé  dire  que  madame  la  comtesse  de  Wor- 
dacle  le  prioit  d’entrer  chez  elle. 

LE  MARQUIS. 

Pourquoi  la  comtesse  de  Wordacle  ? 

LA  MARQUISE. 

Une  idée;  je  ne  voulois  pas  qu’il  sût  que  je  suis 
femme  de  monsieur  de  Clainville  {en  élevant  la 
voix.  ) de  monsieur  de  Clainville,  qui  a des 
terres  dans  cette  province. 

LE  MARQUIS. 

Pourquoi... 

LA  MARQU  ISE. 

' Je  vous  le  dirai  : il  a accepté  ma  proposition. 
J’ai  vu  un  cavalier  qui  se  présente  très  bien;  il  est 
de  ces  hommes  dont  la  physionomie  honnête  et 
tranquille  inspire  la  confiance.  Il  m’a  fait  le  com- 
pliment le  plus  flatteur  ; il  n’a  échappé  aucune 
occasion  de  me  prouver  que  je  lui  avois  plu , il 
a même  osé  me  le  dire;  et  soit  que  naturellement 
il  soit  hardi  avec  les  femmes , ou  peut-être,  malgré 
moi , a-t-il  vu  dans  mes  yeux  tout  le  plaisir  que 
sa  présence  mefaisoit...  Enfin,  que  vous  dirai-je?... 
excusez  ma  sincérité , mais  je  connois  l’empire 
que  j’ai  sur  votre  ame  ; dans  l’instant  le  plus  dé- 
cidé d’une  conversation  assez  vive , vous  êtes 
arrivé,,  et  je  n’ai  eu  que  le  tems  de  le  faire  passer 
dans  ce  cabinet,  d’où  il  m’entend,  si  le  récit  que 
je  vous  fais  lui  laisse  assez  d’attention  pour  nous 
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écouter.  Alors  vous  êtes  entré:  je  vous  ai  pro- 
posé ce  pari  assez  indiscrètement  ; je  ne  suppo- 
sois  pas  que  vous  l’accepteriez;  et  j’ai  eu  tort, 
fatigué  comme  vous  devez  l’être , de  vous  avoir 
arrêté. . . ( /e  Marquis  par  degrés  prend  un  air  sé- 
rieux , froid  et  sec.  ) 

LE  MARQUIS.  .. 

Madame... 

LA  MARQUISE. 

Mais...  monsieur...  je  m’apperçois...  Le  cerf 
que  vous  avez  couru  vous  a-t-il  mené  loin  ? 

LE  MARQUIS. 

Non , madame. 

LA  MARQUISE. 

Vous  me  paroissez  avoir  quelque  chagrin? 

LE  MARQUIS. 

Non , madame , je  n’en  ai  point.  Mais  ce  mon- 
' sieur  doit  s’ennuyer  dans  ce  cabinet. 

GOTTE,  à part. 

Ah  ! ciel. 

LA  MARQUISE. 

N’en  parlons  plus;  je  vois  que  cela  vous  a fait 
quelque  peine,  et  j’en  suis  mortifiée.  Je...  je... 
soubariterois  être  seule.  ( Dubois  et  Gotte  se  reti- 
rent d’un  air  embarrassé  dans  le  fond  du  théâtre. 
Gotte  parott plus  effrayée.  ) 

LE  MARQUIS. 

Je  le  crois. 
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' ' ■ • ■ :lA.  MABQUI8E./  . ‘ . , 

Je  desirerois;.. . • ^ ,-r 

' ’ - ; LE  MARQUIS.  ' 

Et  moi , je  desire  entrer  dans  ce  cabinet,  et  voir 
l’homme  qui  a eu  la  témérité.». 

GOTTE.  . ) . 

Ah  ! quelle  imprudence  ! , , 

LA  MARQUISE,  jouaut  Tembarros. 

Permettez-moi,  monsieur,  de  vous  proposer 
un  accommodement.  - . 

■ LE  MARQUIS. 

Un  accommodement,  madame?  Je  ne  vois  pas 
quel  accommodement... 

LA  MARQUISE. 

Si  j’ai  perdu  le  pari , donnez- m'en  ma  revan- 
che. ^ f • 

LE  MARQUIS. 

Madame , il  n’est  pas  question  de  plaisanter. 

LA  MARQUISE. 

Je  ne  plaisante  point  : je  vous  demande  ma 
revanche.  . . . i 

• LE  MARQUIS. 

Et  moi , madame , je  vous  demande  la  clef  de 
ce  cabinet , et  je  vous  prie  de  me  la  donner. 

LA  MARQUISE. 

La  clef , monsieur  ?.  , 

LE  MARQUIS. 

Oui,  la  clef,  la  clef. 
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. LA  MARQUISE. 

' Et  je  ne  l’ai  pas  ? 

. ; • • LE  MARQUIS. 

Il  est  un  moyen  d’entrer,  c’est  de  jetter  la  porte 
en  dedans.  . 

■ LA  MARQUISE. 

• Monsieur , point  de  violence  : ce  que  vous  pro- 
jetez vous  sera  ausi  facile  lorsque  vous  m’aurez 
accordé  un  moment  d’audience. 

LE  MARQUIS. 

Je  vous  écoute,  madame. 

LA  MARQUISE. 

Asseyez-vous , monsieur. 

LE  MARQUIS.  ■ 

Non , madame.  < 

LA  MARQUISE. 

Avant  de  vous  emporter  à des  extrémités  qui 
sont  indignes  de  vous  et  de  moi , je  vous  prie  de 
me  faire  payer  les  vingt  louis  du  pari , parce- 
que  vous  avez  perdu. 

LE  MARQUIS. 

Ah  ! morbleu  , madame , c’en  est  trop. 

LA  MARQUISE. 

Arrêtez,  monsieur:  dans  ce  pari  vous  avez  oublié 
de  parler  d’une  clef,  d’une  clef,  d’une  clef;  vous 
ne  doutez  pas  qu’elle  ne  soit  de  fer.  Vous  l’avez 
bien  nommée  depuis  avec  une  fureur  et  un  em- 
portement que  je  n’attendois  pas  ; mais  il  n’est 
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plus  tems.  J’ai  voulu  faire  un  badinage  de  ceci , 
et  vous  faire  demander  à vous-même  le  morceau 
de  fer  que  vous  aviez  oublié  ; mais  je  vois , et 
trop  tard  , que  je  ne  devois  pas  m’exposer  à la 
singularité  de  vos  procédés.  Lisez  , monsieur. 
(e//e  prend  le  papier , rompt  le  cachet , et  le  lui 
donne  tout  ouvert.  Il  le  prend  avec  dépit , et  lit 
dun  air  indécis , distrait  et  confus.)  Quant  à cette 
clef  que  vous  demandez , tenez , monsieur , la 
voici  cette  clef;  ouvrez  ce  cabinet,  ouvrez-le  vous- 
même,  regardez  partout,  justifiez  vos  soupçons, 
et  accordez-moi  assez  d’esprit  pour  penser  que 
lorsque  j’ai  la  prudence  d’y  faire  cacher  quel- 
qu’un, je  ne  dois  pas  avoir  la  sottise  de  vous  le 
dire. 

LE  MARQUIS,  COnfuS. 

Ah  ! madame. 

LA  MARQUISE. 

Quoi  ! VOUS  hésitez , monsieur?  Que  n’entrez- 
vous  dans  ce  cabinet  ; je  vais  l’ouvrir  moi- 
même. 

LE  MARQUIS. 

Ah  ! madame,  madame  ; c’est  battre  un  homme 
à terre. 

LA  MARQUISE. 

Non,  non;  cequeje vousai  dit  est  sans  doute 
vrai. 
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LE  MARQUIS. 

Ah  ! madame , que  je  suis  coupable  ! 

LA  M-ARQUISE. 

£h  ! non , monsieur , tous  ne  l’étes  point. 

LE  MARQUIS. 

Madame , je  tombe  à vos  genoux. 

LA  MARQUISE. 

Relevez-vous , monsieur. 

LE  MARQUIS. 

Me  pardonnez- vous? 

LA  MARQUISE. 

Oui , monsieur. 

LE  MARQUIS. 

Vous  ne  le  dites  pas  du  proftmd  du  cœur. 

LA  MARQUISE. 

Je  vous  assure  que  je  n’y  ai  nulle  peine. 

LE  MARQUIS. 

Que  de  bonté  ! 

LA  MARQUISE. 

Ce  n’est  point  par  bonté , c’est  par  raison . 

LE  AIARQUIS. 

Ah!  madame,  qui  s’en  seroit  méfié?  (en  re- 
gardant le  papier^  Oui...  oui.  O ciel  ! avec  quelle 
adresse , avec  quelle  finesse  j’ai  été  conduit  à de- 
mander cette  clef , cette  maudite  clef!  (illit)  Oui, 
oui , voilà  bien  la  serrure , les  vis , les  écroux. 
Diable  de  clef  ! maudite  clef  ! Mais,  Dubois,  ne 
l’ai-je  pas  dit? 
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DUBOIS. 

Non , monsieur;  j’ai  pensé  vous  le  dire. . 

LE  M A.RQUIS. 

Madame , madame , j’en  suis  charmé , j’en  suis 
enchanté  : cela  m’apprendra  à n’avoir  plus  de  vi- 
vacité avec  vous  ; voici  la  derniere  de  ma  vie.  Je 
vais  vous  envoyer  vos  vingt  louis , et  je  les  paie  du 
meilleur  de  mon  cœur.  Vous  me  pardonnez , ma- 
dame ? 

LA.  MA.RQUISE. 

Oui , monsieur  ; oui , monsieur. 

LE  MARQUIS,  revenant  SUT  SCS  pas. 

Mais  admirez  combien  j'étois  simple , avec  l'es- 
prit que  je  vous  connois,  d’aller  penser...  d’aller 
croire...  Ah!  je  suis...  je  suis...  Je  vais,  madame, 
je  vais  faire  acquitter  ma  dette.  ( en  s’en  allant'} 
Diable  de  clef!  maudite  clef!  Mais  demandez-moi 
donc...  ah  , ah  , ah  !... 

L. A MARQUISE,  le  conduît  des  yeux , et  met  la 
clef  à la  porte  du  cabinet. 

Gotte , voyez  si  monsieur  ne  revient  pas. 

SCENE  XXL 

LA  MARQUISE,  M.  DÉTIEULETTE , GOTTE. 

LA  MARQUISE,  ouvre  le  cabinet. 

Sortez , sortez  : eh  bien  ! monsieur , sortez. 
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M,  DÉTIEütETTE. 

‘ Madame,  je  suis  étonné , je  suis  confondu  de 
tout  ce  que  je  viens  d’entendre. 

LA  MARQUISE. 

Eh  bien  ! monsieur,  avez-vous  besoin  d’autre 
preuve  pour  être  convaincu  de  l’avantage  que 
toute  femme  peut  avoir  sur  son  mari  ? Et  si  j’étois 
plus  jolie  et  plus  spirituelle... 

M.  DÉTIEDLETTE. 

Cela  ne  se  peut  pas. 

LA  MARQU  ISE. 

Encore,  monsieur,  ne  me  suis-je  servie  que 
de  nos  moindres  ressources.  Que  seroit-ce  si 
j’avois  fait  jouer  tous  les  mouvemens  du  dépit, 
les  accéns  .étouffés  d’une  douleur  profonde  j si 
j’aVois  employé  les  reproches,  les  larmes,  le  dés- 
espoir d’une  femme  qui  se  dit  outragée?  Vous  ne 
vous  doutez  pas,  vous  n’aytJZ  pas  d’idée  de  l’em- 
pire d’une  femme  qui  a su  mettre  une  seule  fois 
son  mari  dans  son  tort,  Je  ne  suis  pas  moins  hon- 
teuse du  personnage  que  j’ai  fait  ; je  n’y  penserai 
jamais  sans  rougir.  Ma  petite  idée  de  vengeance 
m’a.copduite  plus  loin  que  je  ne  le  voulois.  Je 
suis  convaincue  que  le  désir  de  montrer  de  l’espr  i t 
ne  nous  mene  qu’à  dire  ou  à faire  des  sottises. 

‘ M.  nÉTIEULETTE. 

Quel  nom  donnez-vous  à une  plaisanterie  ? 
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LA  MARQUISE. 

Ah  1 monsieur,  en  présence  d’un  étranger,  que 
j’ai  cependant  tout  sujet  de  croire  un  galant 
homme. 

M.  DÉTIEULETTE. 

Et  le  plus  humble  de  vos  serviteurs. 

LA  MARQUISE. 

J’ai  jeté  une  sorte  de  ridicule  sur  mon  mari , 
sur  monsieur  de  Clainville  ; car  vous  savez  ma 
petite  finesse  à votre  égard. 

M.  DÉTIEULETTE.  I - 

Je  le  savois  avant. 

LA  MARQUISE. 

Quoi  ! monsieur,  vous  saviez...  ” - ■' 

' - M.  DÉTIEULETTE.  ■ 

Que  j’avois  Thonneur  d’être  chez  madame  de 
Clainville.  Un  de  vos  domestique  me  l’avoit  dit. 

LA  SIARQUISE. 

Comment , monsieur,  j’étois  votre  dupe  ? 

M.  DÉTIEULETTE.  ‘ " " 

■ Non , madame  ; mais  je  n’étois  pas  la  vôtre. 

1.  LA  MARQUISE.  ■■  ■•>,  '•  > ■( 

Ah!  comme^cela  me  confond  1 Et  cette  femme 
qui  a des  absences , qui  oublie  son  nom  ? Quoi  i 
monsieur,  vous  me  persifliez  ? 

M.  DÉTIEULETTE.  ‘ 

Madame , je  vous  en  demande  pardon. 
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LA  MARQUISE. 

Ah!  comme  cela  me  confond,  et  nie  fortifie  dans 
la  pensée  d’abjurer  toute  finesse.  ( elle  se  promene 
avec  dépit.)  Sh  \ ciel  iJ’espere,  monsieur,  que  cet 
hiver  à Paris  vous  nous  ferez  l’honneur  de  nous 
voir.  Je  veux  alors , en  votre  présence , demander 
à monsieur  de  Clainville  pardon  du  peu  dé  dé- 
cence de  mon  procédé.-  ( àGotfe.)  Cotte  , faites 
passer  monsieur  par  votre  escalier,  {à  M.  Détieu- 
lette.)  Adieu , monsieur. 

M.  DÉTIEDLETTE. 

Adieu  , madame.  • > 

la’marqüise. 

Je  vous  souhaite  un  bon  voyage,  n ! i!  ‘ 

SCENE  XXII.  . 


' ‘ LA  MARQUISE.  i ‘ • 

' • . , 

‘ Commèntî  il  le  savoit?' Ah  !i  les'homihes,  les 
hommes "ribus  valent  bien.'..  J’ai  bien  mal  agi...  Il 
a heureusement  l’air  d’un  honnête  homme.  J’en 
suis  au  désespoir...  Mon  procédé  n’est  pas  bien  ; 
cela  est  affreux  devant  un  étrangér  qui  peut 
aller  raconter  partout. ..'Voilà  ce  qui  s’appelle  se 
manquer  à soi-même.  ^ 
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SCENE  XXIII.  . 


• LA  MARQUISE,GOTTE..v  . 

/[  ’■ 

GOTTE. 

Ah  ! madame  ! je  n’ai  pas  une  goutte  de  sang 
dans  les  veines  : vous  m’avez  fait  trembler.^  , . 

' 'LA  MARQUISE.  ..  ...  , 

Pourquoi  donc  ? . 

GOTTE. 

Et  si  monsieur  étoit  entre?  . . u'jil;.' 

LA  MARQUISE. 


Eh  bien?  ■ : ,,,  ' 

GOTTE. 

Et  s’il  avoit  vu  ce  monsieur  ? 

« • V 

LA  MARQUISE. 

Alors  je  lui  aurois  demandé  si,  lorsqu’il  tient 
cachées  dans  son  appartement  deux  femmes  qu’il 
connoît  depuis  quinze  an&fil  nÇj  ro’f^,t-p^,per- 
inis  de  cachur  dans  je.  mje«  un  homme. que  je 
ne  connois  que  d^spuisiqpjnze  ininufe&.. 


; • GQ^TE.'  _ , 

Ah!  ç’ est  vrai :je  u’y* pensais  pas.,i],.  j - 


LA  MARQUISE. , . 

Gotte,vous  direz  à Dubois  de  faire  .demain 
matin  le  compte  de  La  Fleur,  et  de  le  renvoyer. 
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■ GOTTE.  , . 

Madame,  que  peut-il  avoir  fait?  c’est  unsibon 
garçon.  Il  est  vrai  qu’il  est  un  peu  bête. 

LA  MARQUISE.  < 

Ce  n’est  pas  cela  : je  le  crois  bête  et  malin.  Je 
n’aime  point  les  domestiques  qui  reportent  chez 
madame  ce  qui  se  passe  chez  monsieur.  Cela  peut 
servir  de  leçon.  / , 

COTTE,  à part. 

Le  voilà  bien  avancé  avec  son  bel  esprit:  il  a 
bien  l’air  de  ne  pas  avoir  mes  manchettes,  [à  la 
>/ary«we.)Madame,j’entends  la  voix  de  monsieur. 

SCENE  XXIV. 

LE  MARQUIS,  LA  MARQUISE, 

M.  DETIEULETTE.>  • 

LA  MARQUISE.  . : ’ ; ; 

Ah  ! ciel  ! ; 

LE  MARQUIS,  à M.  Déticulettei  . , 

Madame,  madame  excuseï'a;  vous  êtes- eh 
bottines,  vous  descendez  de  éheval.  la.  Mar- 
quise. ) Voici , madame , monsieur  Détieulettei  qUe 
je  vous  présente;  bon  gentilhomme,  brave  offi- 
cier, et  mon  ami , et  qui  nous  appartiendra  bien- 
tôt de  plus  près  que  par  l’amitié.  Voici  les  cin- 
a3.  3i 
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quante  louis  ; j’ai  voulu  vous  les  apporter  moi- 
inéme. 

LA.  MARQUISE. 

Cinquante  louis  ? Ce  n’est  que  vingt  louis. 

LE  MARQUIS. 

Cinquante.madslrae  : je  me  suis  mis  à l’amende. 
Je  vous  supplie  de  les  accepter , au  désespoir  de 
ma  vivacité. 

LA  MARQUISE. 

C’est  moi  qui  suis  interdite . 

LE  MARQUIS. 

Je  ne  m’en  ressouviendrai  jamais  que  pour  me 
corriger. 

LA  MARQUISE. 

Et  moi  de  même. 

LE  MARQUIS. 

Vous,  madame  ? point  du  tout;  vous  badiniez. 
{à  M.  Détieulette. ) Mon  cher  ami , vous  n’étes 
pas  au  fait,  mais  je  vous  conterai  cela;  c’est  un 
tour  aussi  bien  joué...  il  est  charmant , il  est  dé- 
licieux : vous  jugerez  de  l’esprit  de  madame  , et 
de  toute  sa  bonté.  Puisse  celle  que  vous  épouserez 
avoir  d’aussi  excellentes  qualités  ! Elle  les  aura  , 
elle  les  aura , soyez-en  sûr. 

M.  niTIEULETTE. 

Je  crois  que  j’ai  tout  sujet  de  le  souhaiter. 

' LA  MARQUISE. 

Monsieur... 
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LE  MARQUIS. 

Madame,  retenez  monsieur  ici  un  instant. 

M.  Détieulette. ) Ah  ! mon  ami , quelle  satis- 
faction je  me  prépare!  Je  reviens,  je  reviens  à 
l’instant. 

SCENE  XXV. 

M.  DETIEULETTE,  LA  MARQUISE. 

LA  MARQU  ISE. 

Eh  bien  ! monsieur,  tout  ne  sert- il  pas  à aug- 
menter ma  confusion  ? Monsieur  de  Clainville 
vous  a donc  rencontré  ? 

M.  DiriEULETTE. 

Non,  madame;  je  me  suis  fait  présenter  chez 
lui  : il  sortoit , il  m’a  conduit  ici.  Lorsque  j’ai  eu 
l’honneur  de  vous  saluer  sur  le  grand  chemin , 
c’est  chez  lui  que  je  descendois , c’est  chez  mon- 
sieur de  Clainville  que  j’avois  affaire.  J iigez  de 
ma  surprise , lorsqu’avec  un  air  de  mystère  on 
m’a  fait  entrer  chez  vous  par  la  petite  porte  du 
parc  ; ajoutez  - y le  changement  de  nom  ; je  vous 
l’avouerai  ; je  me  suis  cru  destiné  aux  grandes 
aventures. 

LA  MARQUISE. 

Ehl  que  veut  dire  monsieur  de  Clainville,  en 
disant  que  vous  nous  appartiendrez  de  plus  près 
que  par  l’amitié? 

3i. 
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M.  DÉTIEÜLETTE. 

C’est  à lui , madame , à vous  expliquer  cette 
énigme  ; et  il  me  paroît  qu’il  n’a  point  dessein  de 
vous  faire  attendre.  Le  voici.  Ciel!  mademoiselle 
de  Clainville. 

SCENE  XXVI. 

M.  DETIEULETTE,  LE  MARQUIS, 
LA  MARQUISE,  AD  ELA  IDE, 

SA.  GOUVERNANTE,  GOTTE. 

< 

LE  MARQUIS. 

Oui,  la  voilà.  Est-il  rien  de  plus  aimable?  Mon 
ami,  recevez  l’amour  des  mains  de  l’amitié,  (à 
la  Marquise.  ) Madame , vous  ne  saviez  pas  avoir 
mademoiselledansvotrechâteau  : elle  y est  depuis 
hier.  Je  suis  rentré  trop  tard , et  je  suis  aujour- 
d’hui sorti  trop  matin  pour  vous  la  présenter. 
Elle  nous  appartient  de  très  près';  c’est  la  fille  de 
feu  mon  frere  , ce  pauvre  chevalier  mort  dans 
mes  bras  à la  journée  de  Laufeld.  Son  mariage 
n’étoit  su  que  de  moi.  Vous  approuverez  certai- 
nement les  raisons  qui  m’ont  forcé  de  vous  le  ca- 
cher : mou  pere  étoit  si  dur , et  dans  la  famille... 
Je  vous  expliquerai  cela.  ( à Adélaïde.  ) Ma  chere 
fille , embrassez  votre  tante. 
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LA  MARQUrSX. 

C’est , je  vous  assure , de  tout  mon  cœur. 

ADIÉLAÏDE. 

Et  moi , madame , quelle  satisfaction  ne  dois- 
je  pas  avoir  ! 

LE  MARQUIS.  '• 

Madame , je  la  marie , et  je  la  donneàmonsieurÿ 
je  dis  je  la  donne  , c’est  un  vrai  pre'sent  ; et  il  ne 
l'auroit  pas  si  je  connoissois  un  plus  honnête 
homme. 

M.  DÉTIEÜLBTTE. 

Quoi  ! madame , j’aurai  le  bonheur  d’être  votre 
neveu? 

LE  MARQUIS. 

Oui , mon  ami , et  avant  trois  jours.  Je  cours  de- 
main à Paris  : il  y a quelques  détails  dont  je  veux 
me  mêler. 

M.  DÉTIEULETTE, 

Mademoiselle,  consentez-vous  à maféUcité? 

, ; ADÉLAÏDE.  ,, 

Monsieur,  je  neconnoissoispas  toute  lami'enne; 
et  vous  avez  à présent  à m’obtenir  de  madame. 

M.  DÉTIEÜLETTE.  , j 

Madame,  puis-je  espérer... 

• ■ . ^ ' LA  MARQUISE. 

Oui,  monsieur,  et  j’en  suis  enchantée.  Le  ciel 
ne  m’a  point  accordé  d’enfant;  et  de  cet  instant-ci 
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je  crois  avoir  une  fille  et  un  gendre.  Monsieur,  je 
vous  l’accorde. 

A.DéLAÎDE,  en  donnant  sa  main. 

C’est  autant  par  inclination  que  par  obéissance. 

LE  MARQUIS. 

Cela  doit  être,  (à  /a  Marquise.  ) Ma  niece  est 
charmante  ! 

LA  MARQUISE. 

Je  suis  bien  trompée  si  mademoiselle  n’a  pas 
beaucoup  d’esprit  ; et  je  suis  sûre  que  sans  dé-' 
tours,  sans  finesse , elle  n’en  fera  usage  que  pour 
se  garantir  de  la  finesse  des  autres , pour  bien  ré- 
gler sa  maison , et  faire  le  bonheur  de  son  mari. 

M.  DÉTIEULETTE. 

Si  mademoiselle  avoit  besoin  d’un  modèle , je 
suis  assuré,  madame,  qu’elle  le  trouveroit  en 
vous. 

LA  MARQUISE. 

Oui , monsieur  ; oui , monsieur  ; la  finesse  n’est 
bonne  à rien.  Point  de  finesse , point  de  finesse; 
on  en  est  toujours  la  dupe. 

LE  MARQUIS. 

Et  sur-tout  avec  moi. 

LA  MARQUISE. 

Ah  ! monsieur  de  Clainville , ah  ! comme  j’ai 
eu  tort. 

LE  MARQUIS. 

Quoi  ? 
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LA  MARQUISE. 

Passons  chez  vous. 

GOTTE,  les  regarde  partir , et  dit: 

Ah  ! si  cette  aventure  pouvoit  la  guérir  de  ses 
finesses?  Que  de  femmes  ! que  de  femmes  à qui 
pour  être  corrigées  il  en  a coûté  davantage  1 


FIK  DE  LA  GAGEURE  IMPRÉVUE. 
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■ EXAMEN 

DE  LA  GAGEURE  IMPRÉVUE. 


Il  ne  {aiitpa$  attacher  à cette  piece  plus  d'importance 
qu’elle  n’en  mérite  : c’est  moins  une  comédie  qu’un 
joli  proverbe,  dont  ledialogue,souventfinetspirituel, 
fait  tout  l’agrément.  Il  n’y  a aucun  nœud  ni  aucune 
intrigue  dans  la  Gageure  imprévue  : une  femme  s’en- 
nuie dans  un  château  ; elle  invite  très  imprudenunent 
à dîner  avec  elle  un  jeune  militaire  qu’elle  voit  passer 
sur  le  grand  chemin , et  le  retour  imprévu  de  M.  de 
Clainville  lui  donne  l’occasion  de  se  moquer  d’une  ma- 
niéré très  piquante  de  cet  époux  orgueilleux  et  cré- 
dule. Cette  idée  est  gaie,  et  seroit  dramatique  s’il  étoit 
dans  les  convenances  qu’une  femme  tournât  son  mari 
en  ridicule'  devant  un  autre  homme.  Si  quelquefois, 
quoiqu’à  tort,  on  a dérogé  au  théâtre  à cette  réglé  de 
décence , c’est  que  les  maris  étoient  offerts  avec  .des 
travers  blâmables  : M.  de  Clainville  n’en  a d’autre  que 
de  croire  qu’il  possédé  la  théorie  de  tous  les  arts , et  de 
se  flatter  de  bien  connoître  les  femmes  ; un  si  léger  dé- 
faut ne  justifie  pas  une  pareille  mystification. 

M.  de  Voltaire  a cependant  jugé  cette  piece  avec 
trop  de  sévérité:  «J’ai  vu,  dit-il,  une  comédie  où  il 
« n’étoit  question  que  de  la  maniéré  de  faire  des  portes 
« et  des  serrures  : je  doute  encore  si  je  dors  ou  si  je 


Digitized  by  Coogle 


490  EXAM.  DE  LA  GAGEURE  IMPREVUE. 

« veille  ».  Il  y a beaucoup  d’exagération  dans  ce  juge- 
ment ; la  maniéré  de  faire  des  portes  et  des  serrures 
n’est  le  sujet  que  d’une  seule  scene;  c’est  un  incident 
neuf  et  agréable,  qui  vientfort  naturellement  lorsqu’on 
connoit  la  manie  de  M.  de  Clainville.  Le  rôle  de  M.  Dé- 
tieulette  est  d’un  fort  bon  ton  ; il  y a peut-être  un  peu 
de  prétention  dans  son  persiflage  , mais  en  général  il 
soutient  très  bien  le  genre  d’esprit  que  l’auteur  a vou- 
lu lui  donner.  Les  deux  domestiques  sont  plus  naturels 
qu’on  ne  les  voit  ordinairement  dans  les  autres  comé- 
dies; ils  n’entrent  pas  trop  dans  les  résolutions  des  per- 
sonn^es , et  parlent  de  leurs  intérêts  avec  une  naïve- 
té qui  est  assez  comique.  L’épisode  d’Adélaïde  est  un 
peu  romanesque;  mais  il  étoit  nécessaire  pour  motiver 
l’assurance  de  madame  de  Clainville. 

Cette  comédie  est  une  de  celles  que  l’on  joue  le  plus 
souvent  dans  les  châteaux  : il  suffît  d’avoir  l’usage  de  la 
société  pour  en  bien  remplir  les  principaux  rôles  : elle 
peut  être  mise  au  nombre  de  ces  pièces  qui  sont  restées 
au  théâtre  quoiqu’elles  ne  soient  pas  en  tout  conformes 
aux  réglés.  On  n’a  pas  besoin  d’observer  que  cette  in- 
dulgence très  rare  ne  doit  jamais  tirer  à conséquence. 


FIS  ne  l’zxames  ne  la  gageure  imprévue. 


LE  MARCHAND 

DE  SMYRNE, 

COMÉDIE  EN  UN  ACTE  ET  EN  PROSE, 

DE  CHAMPFORT, 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  a6  janvier  1770. 
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SUR  CHAMPFORT. 


Sébasties-Roch-Nicolas  Chahpfobt naquît,  en 
1741 5 dans  un  village  voisin  deClermonten  Auver- 
gne. Fils  d’une  femme  pauvre  et  qui  n’étoit  pas  ma- 
riée , il  paroissoit  destiné  à rester  dans  la  classe 
la  plus  obscure.  Des  protecteurs  bienfaisans  ap- 
perçurent  ses  dispositions  naissantes  ; ils  s’em- 
ployèrent pour  qu’elles  pussent  être  cultivées,  et 
obtinrent  pour  lui  une  place  de  boursier  au  col- 
lege des  Gra.ssins.  Le  jeune  Nicolas  ( c’est  ainsi 
qu41  s’appeloit  alors  ; il  ne  prit  le  nom  de  Champ- 
fort  qu’en  entrant  dans  le  monde  ; ) le  jeune  Ni- 
colas justifia  par  de  grands  succès  l’espoir  que 
l’on  a voit  conçu  de  lui . L’influence  de  cette  excel- 
lente éducation  se  fit  sur-tout  sentir  dans  ses 
premiers  ouvrages;  on  y voit  une  délicatesse  de 
goût  et  une  justesse  de  pensée  quinese retrouvent 
point  dans  ses  écrits  postérieurs.  La  carrière  lit- 
téraire de  Champfort  présente  deux  époques  dis- 
tinctes; celle  pendan  t laquelle  il  voulu  t se  produire 
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avantageusement  dans  le  monde  , et  entrer  à 
l’académie  françoise  ; et  celle  où , parvenu  à son 
but,  il  crut  ne  plus  avoir  de  mënagemens  à garder. 
Quoique  l’esprit  du  siecle  fût  alors  très  cor- 
rompu, on  exigeoitdeceux  qui  aspiraient  à l’aca- 
démie un  respect  pour  les  institutions  religieuses 
et  politiques,  qui,  pour  n’être  qu’une  affaire  de 
convenance,  n’en  paroissoit  pas  moins  obligatoire. 
Il  étoit  bien  permis  d’attaquer  le  gouvernement , 
par  des  réticences , des  pensées  détournées,  et  des 
éloges  exagérés  des  peuples  anciens  ou  étrangers; 
mais  il  étoit  défendu  d’exposer  la  doctrine  dans 
tout  son  jour,  et  de  professer  ouvertement  les  opi- 
nions anti-sociales  des  philosophes.  Champfort, 
très  spirituel  et  très  fin,  observa  avec  beaucoup 
d’adresse  cette  sorte  de  décence.  La  seconde 
époque  de  sa  carrière  littéraire  offre  un  aspect 
tout  différent.  L’esprit  d’indépendance  porté  à 
l'excès  le  plus  condamnable,  la  licence  la  plus  ef- 
frénée dans  les  opinions  et  dans  les  discours,, 
l’ingratitude  la  plus  cruelle  envers  des  bienfai- 
teurs qui  perdirent  tout  à la  révolution,  l’ironie 
la  plus  amere  sur  leurs  malheurs, distinguèrent. 
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au  commencement  de  nos  troubles  politiques, 
les  écrits  et  les  conversations  de  Champfort.  Ces 
deux  époques  seront  suffisamment  marquées 
par  l’analyse  rapide  que  nous  donnerons  des  pro- 
ductions de  cet  écrivain. 

Champfort,  sorti  du  college  des  Grassins  après 
s’étre  brouillé  avec  ses  professeurs,  se  trouva 
lancé  dans  le  monde  sans  avoir  d’autre  appui 
que  ses  talens  ; mais  alors  un  jeune  homme , qui 
avoit  eu  des  succès  marqués  dans  ses  études, 
étoit  accueilli  pour  peu  qu’il  eût  d’amabilité  ; on 
s’empressoit  à lui  procurer  des  ressources  et  à 
lui  faciliter  les  moyens  de  réussir.  Champfort 
éprouva  plus  que  personne  cette  sorte  de  bien- 
veillance qui  entroit  dans  le  ton  des  grandes  so- 
ciétés de  Paris.  Doué  de  l’esprit  le  plus  vif  et  le 
plus  piquant  , observant  avec  beaucoup  de 
finesse  les  travers  de  la  société,  en  saisissant  par- 
faitement le  côté  absurde  et  ridicule,  il  cultiva 
dès-lors  ce  talent  pour  la  conversation  qui  lui  fit 
tant  d’admirateurs  et  tant  d’ennemis , et  dont  il 
abusa  si  souvent  dans  la  suite.  Quoique  très 
jeune , il  paroit  que  l’ingratitude  entroit  déjà 
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dans  ses  calculs.  Se  trouvant  avec  un  de  ses  an- 
ciens professeurs  , et  s’entretenant  avec  lui  sur 
ses  espérances  qui  n’étoient  encore  justifiées  par 
aucun  succès , il  lui  échappa  ces  mots  qui  pei- 
gnoien  t son  caractère:  « Vous  me  voyez  bien  pauvre 
« diable.  Eh  bien  ! savez-vous  ce  qu’il  m’arrivera  ? 
a J’aurai  un  prix  à l’académie; ma  comédie  réus- 
a sira;  je  me  trouverai  lancé  dans  le  monde,  et 
« accueilli  par  les  grands,  que  Je  méprise:  ils  feront 
« ma  fortune  sans  que  je  m’en  mêle  ; et  je  vivrai 
« ensuite  en  philosophe  ».On  voit  quel  cas  Champ- 
fort  vouloit  faire  de  ceux  qui  seroient  ses  bien- 
faiteurs; et  l’on  devine  ce  qu’il  entendoit  par  la 
vie  philosophique  qu’il  desiroit  mener  lorsqu’il 
auroit  fait  fortune. 

Ayant  l’intention  de  se  consacrer  entièrement 
aux  lettres,  il  avoit  très  bien  senti  quels  étoient 
les  {moyens  d’avoir  des  succès  prompts  et  brillans. 
Le  théâtre  et  les  concours  académiques  étoient 
des  carrières  qui  présentoient  ce  double  avan- 
tage ; Cbampfort  entra  en  même  tems  dans  l’une 
et  dans  l’autre.  Son  premier  essai  fut  couronné 
par  l’académie  francoise.  I/Epître  d’un  pere  àson 
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fils  sur  la  naissance  d’un  petit-fils  est  l’ouvrage 
d’un  jeune  homme  : elle  a beaucoup  de  rapports 
avec  les  amplifications  qui  valurent  à Champfort 
tant  de  succès  à l’université;  on  y trouve  de  l’em- 
phase , de  la  déclamation  , et  cette  espece  de 
prétention  et  d’apprêt  qui  fut  toujours  le  défaut 
principal  des  ouvrages  de  l’auteur.  D’après  ses 
principes  il  étoit  naturel  qu’il  dît  beaucoup  de 
mal  des  colleges  où  il  avoit  été  recueilli  indigent 
et  malheureux  ; aussi  ne  manque-t-il  pas  d’em- 
ployer ce  lieu  commun: 

Veille,  peve  éclairé , sur  ce  dépôt  divin  : 

Loin  de  lui  ces  prisons  où  le  hasard  rassemble 
Des  esprits  inégaux  qu'on  fait  ramper  ensemble  ; 

Où  le  vil  préjugé  vend  d’obscures  erreurs,  etc.  > 

Le  vieillard,  après  avoir  tracé  le  plan  de  l’éduca- 
tion qu’il  faut  donner  à son  petit-fils  , plan  qui 
a beaucoup  de  rapports  avec  l’Emile  de  Rousseau , 
le  vieillard  fait  un  retour  sur  lui-même,  et  pense 
qu’il  ne  sera  pas  témoin  de  l’exécution  de  ses 
conseils.  Cette  tournure  est  poétique  : on  regrette 
que  l’auteur  n’y  ait  pas  mis  plus  de  sensibilité. 
a3.  3a 
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L’épître  se.terwiœpar  ,deUjX  ,vers  la  rport^, 

pleins  de  p^'^tention,  et  de  faitx  gOHt: 

Je  t’apprends  le  secret  de  yivre  et  de  jouir; 

iMa  mort  t'enseignei;a  \e,  grand  art  de  mourir. 

Peut-on  employer  le  motd’ar^dans  une  pareille 
situation  ? il  valoit  jbe^aucoup  mieux  peindre  la 
tranquillité  d’^n  yieillardqui  attend  la  mort  sans 
crainte  , parcequ’il  n’a  rien  à se  reprocher,  et  tâ- 
cher d’atteindre  à la  touchante  simplicité  de  ce 
vers  d’un  de  nos  plus  grands  poètes  .sur  la  mprt 
du  juste  : 

Rien  ne  trouble  sa  -fin  ; c’est  le  soir  d’un  beau  jour. 

Il  fsjutcependant  convenir  qu’il  se  trouve  quel- 
quefois dans  cette  épitre  des  idées  justes  et  des 
beautés  de  diction.  Les  morceaux  sur  les  passions 
et  sur  les  premiers  pas  qu’un  jeune  homme  fait 
dans  le  monde  , sont  brillans  et  poétiques  : il  y a 
de  la  force  et  de  la  vérité  dans  la  définition  des 
lois. 

Le  premier  essai  dramatique  de  Champfort  eut 
autant  de  succès  que  son  épitre.  Le  sujet.de  la 
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Jeune  Indienne  «pt'puisé  dans  une  anecdote  rap>- 
portée  par  le  Spectateur:  il  pouvoit  donner  dieu 
à unToman  'intéressant  ; mais  il  n‘est  nullement 
théâtraL  Qhampfort  ne  profita  pas  même  dë  toutes 
les  ressources  que  cette  fable  présente  : le  rôle 
-d’un quaker, qui  devoit  être  comique, n’est  qu’es- 
quisse, «t  i’aotion  n’a  point  les  développemens 
dont  elle  «toit  susceptible.  En  général  tout  est 
-froid>et-mesquin  dans  cette  ;piece;  ellenedutson 
succès  qu’à'lUnd U Igence  que  l’on  a ordinairement 
pour  les  débuts  d’im  jeune  homme. 

'Un  ouvrage' beaucoup  plus  important  assura 
•la  réputation -de  Cbampfort , et  lui  procura  unè 
place  distinguée  parmi  les  écrivains  du  dix- 
•huitieme  siecle.  L’académie  françorse  avoit  pro- 
posé pour  sujet  du  prix  d’éloquence  l’éloge  de 
•Moliere.Lie jeune  auteur,  qui  suivoitassiduemeilt 
■le  théâtre,  Tecueillit  toutes  les  r^exions  que 
l’étude  de  l’art  lui  avoient  suggérées , y joignit 
•celles  que  ‘lui  fournissoit  le  monde  sur  lequel  il 
avoit  jeté  un  r^ard  fin  et  satirique , et  parvint  à 
-obtenir  les  suffrages  de  l’académie  sans  trop  sa- 
crifier aux  opinions  du  tems.  Comme  cet  ouvrage 

3a. 
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est  le  mèilleur  qu'ait  fait  Champfort,  et  qu’il  con- 
tient de  bonnes  observations  sur  la  comédie,  nous 
croyons  devoir  en  parler  avec  quelque  détail 
dans  un  recueil  consacré  spécialement  à l’art 
dramatique. 

L’auteur  n’attache  pas  une  trop  grande  impor- 
tance au  sujet  qu’il  traite.  Dans  ce  siecle  pré- 
tendu philosophique , on  conçoit  tous  les  lieux 
communs  que  l’on  pouvoit  se  permettre  en  rap- 
pelant que  Moliere  ne  fut  pas  de  l’académie 
françoise,  que  son  état  le  priva  de  quelques 
avantages  sociaux , etc.  Champfort  évita  sagemen  t 
d’entrer  dans  ces  questions  oiseuses:  « Je  n’ou- 
a blierai  pas , dit-il , que  je  parle  de  comédie  : je 
a ne  cacherai  point  la  simplicité  de  mon  sujet 
« sous  l’emphase  monotone  du  panégyrique , et 
« je  n’imiterai  point  les  comédiens  françois  qui 
« ont  fait  peindre  Moliere  sous  l’habit  d’Auguste». 
Après  avoir  donné  une  idée  de  ce  que  fut  la  co- 
médie jusqu’à  Moliere,  l’auteur  définit  très  bien 
la  maniéré  dont  ce  grand  poète  l’a  conçue  et  exé- 
cutée. «Qu’est-ce  en  effet,  dit- il,  qu’une  bonne 
« comédie  ? c’est  la  représentation  naïve  d’une 
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« action  plaisante , où  le  poète  , sous  l’apparence 
« d’un  arrangement  facile  et  naturel , cache  les 
« combinaisons  les  plus  profondes,  fait  marcher 
« de  front , d’une  maniéré  comique  , le  dévelop- 
a pement  de  son  sujet  et  celui  de  ses  caractères 
(c  mis  dans  tout  leur  jour  par  leur  mélange  ou 
a par  leur  contraste  avec  les  situations , prome- 
a natit  le  spectateur  de  surprise  en  surprise  , lui 
« donnant  beaucoup, et  lui  promettant  davantage, 
« faisant  servir  chaque  incident,  quelquefois  cba- 
« que  mot,  à nouer  ou  à dénouer,  produisant 
« avec  un  seul  moyen  plusieurs  effets  préparés 
ff  et  non  prévus , jusqu’à  ce  qu’enfin  le  dénoue- 
«t  ment  décele  par  ses  résultats  une  utilité  morale, 
« et  laisse  voir  le  philosophe  caché  derrière  le 
<r  poète  ».  Cette  phrase  est  un  peu  longue  : les 
idées  auroient  été  plus  nettes  si  l’auteur  les  eût 
détachées  ; cependant  elle  présente  à-peu-près 
l'analyse  des  combinaisons  profondes  et  savantes 
de  Molière.  Champfort  observe  avec  beaucoup  de 
raison  que  les  personnages  ne  doivent  jamais  se 
démentir.  Il  y a de  la  niaiserie  à croire  qu’une  le- 
çon , quelque  forte  quelle  soit , puisse  changer 
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un  caractère.  «Jamais,  dit-il,  Moliere  ne  montre. 
« les  personnages  «corrigés  par  la  leçpn‘qu’ilsiont> 
«.reçue.:  il  envoie  le  Misanthrope  dans  un  dé-' 
« sert , lë  Tartuffe  au  cachot  ; les  jaloux  n’imagi-' 
« nent  qu’un  moyen  pour  de  plus  l’être,  c’estde 
« renoncer  aux  femmes  ; lè  superstitieux  Qrgon  ,> 
«trompé  par  un  hypoerite,  ne cacoira  plüs:aux) 
« honnêtes  gens  ; ilipense  abjurer  son «caract«re,> 
«et  l’auteur  le:  lui'  conserve  par  um  trait  de. 
«génie.»  . . . 1 , 

, Ce  discours  , pour,  être  le. meilleur  qui  soi t> 
sorti  de  la  plume  de  Champfort,  n’est  pas  exempt 
de  défauts:  il  offre le  germe  des  vices  de' dictioii» 
qui  se  montrèrent  plus  à découvert  dans  les  ou 
vrages  qui  suivirent.  Qn  y trouve: un  aird’ap'. 
prêt  qui  gâte  les  pensées  les.  plus  naturelles  ; laî 
prétention  d’être  conois'et  profond  «rend  la 'mar-' 
ohe  de  l’auteur  lente  et  péniblè;  .et  le. ton  dog-' 
nratique,  qu’il  ne  quiltejamais;  fatigue  et  révolte, 
le  lecteur.  Ce  fùtàlarmême  époque  que>  Champ*' 
fort  composa.  le  MainluMadide  Stoiyrnu  qui  entre 
dans  ce  recueil; 
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Quelqüé  terils‘aj)rès,  l*auteüf‘tl'büVa'  l’bccaàWW 
de'  rirtitrë^  dàt/s  la  carfiet^  ofatoîré.  li’acàdëniié'' 
de  Mal-séillè' avôit  propose  |îbtir  stijèt‘‘de’côir- ' 
cours  lelogë’de  L'a'Foïitaiîiè  : Ml  îïècker'' âVbit  • 
portële  prix  à cent  lotiis*;  et  l’on  sâVoit'que  Mlde 
La  Harpe  deVdit* être  un  des  concurrens.  L’espoîr  * 
de  gagner' ceité  somme',  et  péutiêtl-'e'jdds  encore' 
le  désir  dël’eniporler'stir  unhidtiimè'que  ClîimTp-^ 
fort  regâtdbit'commé  son  riVal , décidèrent  Tati-^ 
téür  à'  sè  jirésèntér  datas  la'licèl  La'n'otlce  '^'r^La'^ 
Harpej  qui'  fàit' partie dü'sikième  VôIàtnëde’ce’ 
rècüeil,  offre  dès  détails'r'elàtifs'à'^ce'cdotbtn'sV 
riotasf  y rédvOyorife  les' lécteùrk Vqdiy  trodverbnt‘ 
les  nrotifs  de  là  prëférencè'qué  Tota  déirtna  à'celni* 
desconctïTrens  qui  la  ntéritcritlê  nioinà'.  NoüS'ràp-' 
pelleronV  sètalèrriétit  que  pètàtantaé  u’e'tbft‘itaoins‘ 
Cni  étatdefairie'l’'élogedè  LaFàntàineqne  CHariip/- 
£6rt:  L’afféctàtiori'danslèS'idées  et  dàtaS'le'slylel 
rié'podvofît  sè  concilier  aVec  la  ibonhcrtnmie'dü’ 
fabuliste,  d6rtt‘ l’auteur' dèvoit  setatiF  et  faire' 
éprouver  le  chàririe.  ’ 

Il  né'manqüoit'  pins  à'Chantpfort  ',  pdüF  jouir 


Digilized  by  Coogic 


5o4  NOTICE 

d’une  réputation  littéraire  affermie,  que  d’avoir 
au  théâtre  un  succès  plus  important  que  celui 
qu’ayoii^nt  obtenu  içs  deux  petites  pièces.  On  les 
voyoit  avec  plaisir  ; mais  elles  ne  pouvoient  don- 
ner àl’au  teur  aucune^  consistance  dans  les  lettres. 
L’éloge  de  Modéré  lui  ayant  appris  toutes  les- 
difficultés, d’une  piçce  de  caractère,  il  se  décida 
à faire,  une  .tragédie.  Tout  ce  que  l’esprit  et  le; 
travail  peuye;nt  employer  pour  suppléer  au  talent 
se  trouve  jdans  Mustapha  et  Zéangir.  Le  sujet  ne, 
coûta,  point  à Champfort  de  grands  efforts,  d’in- 
vention j il  avoit  été  traité  par  Belin, poêle  .très, 
médiocre,  mais  qui  connpissoit.,  assez  bien  les 
effets  dramatiques.  Lf’auteur  moderne  ne  changea  ■ 
rien, aux  conceptions  deBelin;les  ressorts  les 
moins  importans  lui  parurent  dignes  d’étre  con- 
servés; et  comme  la  pièce  ancienne  étoit  à peu- 
près  oubliée , il  crut  que.personne  ne  l’accuseroit. 
de  plagiat.  Tranquille,  sur  le  choix  et  sur  la  cop:, 
duite  d’un  sujet  qui  par  lui-même  est  très,  inté- 
ressant , le  poète  ne  s’occupa  plus  que  du  style. 
Il  prit  Racine  pour  modèle , et  autant  que  l’esprit 
peut  approcher  du  génie;  il  imita  quelquefois 
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assez  heureusement  la  douce  élégance  de  l’auteur 
de  Phedre.  La  véhémence  passionnée , le  pathé- 
tique toujours  vrai  de  ce  grand  poète  n’étoient 
pas  susceptibles  d’imitation  : aussi . Champfort 
fut-il  froid  et  saris  couleur  dans  celte  partie  qui 
es*  la  plus  essentielle  de  lâ  tragédie.  Sadéférencè 
aveugle  pour  les  combinaisons  de  Belin  nuisit 
beaucoup  à l’effet  de  sa  piece  : on  critiqua  avec 
raison  la  rivalité  desdeui  freres,  qui  rend  le  sujet 
commun  ; si  Zéangir  n’eût  été  animé  que  par 
l’amitié  fraternelle,  il  auroit  été  bien  plus  dra- 
matique. Le  dénouement  est  froid  et  atroce  ; c’est 
un  long  monologue  de  Mustapha  qui  attend  la* 
mort;;  l’idée  de'rendre  Zéangir  la  cause  involon- 
taire de  la  perte  de  son  frere'estune  cruauté  gra- 
tuite : loin  d’augmenter  le  pathétique , elle  le  dé- 
truit absolument.  Cette  piece  eut  à la  cour  un 
grand  succès;  à Paris  elle  fut  accueillie  froide- 
ment. La  cause  du  succès  fut  l’élégance  soutenue 
de  la  versification  qui  étoit  alors  très  rare  dans 
les  pièces  de  théâtre;  la  cause  de  la  chute  fut  le 
défaut  d’action  et  de  chaleur.  ‘ 

Les  travaux  de  Champfort  lui  ouvrirent  enfin  les 
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portés  dé  l’académie  frariçoisel  II  remplaça Sâinté-" 
Pàlaie,  savant'  estimable',  auquel^  ndus  devons^' 
d’immenses  recherches  sur'  noS  antiquités:  Let 
dlscounsidii’  récipiendaire  présenieuoè  peinture  f 
très  agréable  de  lachevaleri'e , et  des  détails  pleins  • 
d’intérêt- sur  les  qualités'  moràleiÿ' de'  Saintes' 
Pàlàie;  . .i  i. 

•■..•■«Il-  • ■ . • 

Cet  ouvrage  est  le  derbier  dam  lequel  Champ*'’ 
fort' ait  gardé  la  meSùrh'et'la  réservé  que  son'ara*  ’ 
bitidn  lùt  avnit  jdsqü’àlors'prescritefs:  Ici'com-i 
nienee  la- seconde  époque  que  noüS'a\‘Ohs'annôn-' 
céé-‘:  ndûs  allons'  voir'  Fauteur  séeouerle  joug- 
qu’il  s’étohimposé  BVeOpéiné,  et  do'nneéuh  llbret 
cours  a son  ingrat’itudë  et'à  soii  hUraeurealustique- 
et  insociale.''  ■ ‘ ' ' -'  ' 

Très iépàndu  d a n’s  lés  grandes  sociétés,  il  eb  £«•< 
soit' les’ délices 'par  sh'maniere'de  coi*teé,!par 
sesrépârties'irigétiieüsfes'ei  par'ses>ttfotà'pïqtiahsl' 
lies  persboneS  qtii  Faocueilloiett t sê fâîsorent  illu-‘‘ 
sion  sur  le  mépris quHl'seglorifloit'd’avoir  pour* 
e41cs':  on  loi  pasBoit  tdnt  ponrvlr'quHi  ainusàt. 
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Ua'  pretive  de  cet  aveuglément’  sirigülie'r’  des 
gmnds  qui  soiirioiertt'  ainsi  aux  iitipertitiéncesr 
déS'  philosophé^ , et  qtli’  rertchërissOierit  rilêrtié 
quelquefois  sur  eux  , se  trouve  datts*  Uhe'  aned» 
dote  garantie  par  dés  témoins  odulairés.  Sïms  cé 
témoignage  elle  parbîtroit  incroyable'.  M.  dé' 
G...  G;.,  avoit  emmené  Champfort  en  Hollande;  un 
}Our  se  promenant  dans 'un  yacht  où^se'  Ironvoié 
aussi  le  comte  de  N.. .,1a  conversatibn  tbmbasur' 
la-noblesse;  Champfbrl'parôissbitrêVeür’étpehsif'; 
il  se  leve  avec  impétuosité , prend' les' müitts’ de’ 
MM.  de  C:..  et  de  N/..,  et  les  sfecoUahFrtidèniént*,' 
il  leur  dit' d’un'  tort-- dé’ füreür:/«  Gbh'imissez^ 
«voua -rien  de  plus'  plàbet’de  plns'bét'é  qli'ün’ 
O gentilhomme' féançoiS’»' ? On  crtJh’blt'eJUé'  lès 
deux  gentilshommes 'ne'  rëpoildlrètot  a’céttë  ’im^- 
pertinence  qu’en  jetant  Champfoi't'd'àns’le  cariai  : 
point  du  tout  ; ils'trbüverent'lémOt  'charmant 
et  lé*  répétèTent'  ensuité  avéé  ’ COttlplaisancé." 
Quartd’on  voit  dans  les  grands *d’uilétàt  un  pareil’ 
oubli  dWx-mêmes,  ddiébU  s’ét6niiet‘'d’uüé  rëvb-' 
lUtîon?  > 

AV  cette  époqufe  où*  lès’caraciértsi  se'dévelbp-*' 
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perent  avec  une  franchise  que  les  liens  sociaux 
avoient  jusqu’alors  contenue, Champfort  se  mon- 
tra tel  qu’on  avoit  toujours  eu  lieu  de  le  soup- 
çonner: il  abandonna  les  protecteurs  qui  avoient 
fait  sa  fortune;  et,  sans  conserver  aucun  souvenir 
de  leurs  bienfaits,  il  les  accabla  par  les  traits  dé- 
chirans  de  l’ironie  la  plus  amere.  Soin  intimité 
avec  eux  l’avoit  rendu  témoin  de  leurs  foiblesses; 
il  profita  des  confidences  de  l’amitié  pour  révéler 
leurs  travers,  et  pour  les  rendre  plus  odieux  en- 
core par  le  ridicule  et  l’exagération.  Dèsles  com- 
niencemens.  de  la  révolution  il  alla  beaucoup 
plus  loin  que  les  philosophes  de  1 789.  L’historien 
de  sa  vie_,  membre  actuel  de  l’institut  national, 
va  nous  fournir  les  particularités  que  noits  avons 
à rapporter  sur  la.conduUe,de  Champfort  à cette 
époque:  « Sans  doute,  dit  M.  G. , il  n’espéroit  pas 
« dcs-lors  que  la  révolution  nous  meneroit  si 
tt  promptement  à la  république;  mais  c'étoit  d’o- 

J 

« pinions  et  de  sentimens  républicains  que  son 
« cœur  et  son  esprit  étoient  remplis.  Dès  le  mois 
« de  juillet  1789  il  faisoit  prier  l’entrepreneur 
U du  Mercure  de  rendre  son  journal  un  peu  plus 
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« républicain;  car,  disoit-il , il  njr  a plus  que  cela 
U qui  prenne.  Comme  la  plupart  des  vrais  amis  de 
« la  liberté,  ajoute  M.  G.,  il  n'eut  pour  ainsi  dire 
« qu’à  jouir  pendant  les  premières  années  de  la 
« révolution.  Les  intrigues  de  1791 , le  rétablisse- 
a ment  d’un  roi  fugitif  et  parjure , la  coalition 
a des  reviseurs,  le  massacre  du  Champ-de-Mars , 
« furent  les  premières  douleurs  des  patriotes  ; et 
<c  Champfort  les  sentit  plus  vivement  que  per- 
« sonne  ».  Champfort  condamnoit  alors  M.  Bailly 
et  toute  l’assemblée  constituante  : nous  verrons 
bientôt  plus  en  détail  ce  qu’il  pensoit  de  cette 
assemblée. 

L’académie  françoise , qui  avoit  reçu  l’auteur 
au  nombre  de  ses  membres,  alloit  être  détruite; 
on  ne  cherchoit  plus  que  les  raisons  spécieuses 
qui  pouvoient  fonder  un  rapport.  Il  paroissoit 
réservé  à Champfort  de  déchirer  tous  ceux  qui 
avoient  eu  le  malheur  de  l’ohliger.  Mirabeau  s’a- 
dressa à lui  pour  avoir  un  projet  de  discours  ; et 
l’académicien  ne  rougit  point  de  se  servir  des 
armes  du  ridicule  et  de  la  calomnie  contre  d’an- 
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cieps  cpokfçeif^s  ftvec  quelques  uns  desquels  U 
avoue  ;lui'’^QÛiP€i  qu’il  étoit  encore  lié  d’amiUé. 
.Ce  diSjQQUrs.i.qui  .fait  partie  des  ceuvres  de-Kau- 
,teur,.est,duret;tranchant;  on  y trouve  cette  gros- 
sièreté tde  .tpn  .et  de  style  qui  alors  qommeuçoit 
à être. de  p;ipde  :,«yous  avea  tout  affraPQUi:i<dit 
a L’orateur  : ;faites  ,ppur  les  .taleos  ce  que  VQU^ 
«.avez  .fait  ,po.ur  tout  autr,e  .genre  d’industrie, 
a I^oint  rd’interinédiaire  ; {personne  ^ntre  les  ta- 
« leps  .et  la  uatton.  £ange  • toi.de  anpn  soleil , ,.dl- 
;«  SPit  .JPipgene  à,  Alexandre,,  et  Alexandre  se, ran- 
.«  gea:  aiats  les  cqpipagnies  pe se  rangent ppipt[; 
« il  faut  les  anéantir.  » 

■Pans  les  premières  années  de  la  .révolution  la 
•société  de  Chapipfort  continuoità  être  tcèsrecher- 
.cbée  ; ;sa  conversation  vive  et  piquante  plaisait 
beaucoup  dans  ,les  réunions  politiques  qui  s’é- 
toient  alors  .fomaées:  il  contribua  à répandre 
l’esprit  jrévolutiopnaire  par  l’aptitude  qu’il  .avpit 
à rendre,  par  des  eXfpresstpns  claires  et  précises, 
les  prinoipes  doyninaus  qui  niauroient  pas  été 
compris  par  le  peuple.  C’est  à luiqucil’on  doit  le 
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nipt  (ameux , gfierre  aux  châteaux , paix  aux 
chaumières:  OHiSait  de, quel  excès. celle  .phrase 
lerrible  fui  le.pçélexle  el.peul-êlre  la. cause.  Celte 
influence  qu’avqicnt  les  discours  de  Ghana pfort 
nous  a inis,daus:)a .'nécessité  de  parler  avec  quel- 
que détail, de  ses  conversations,  objet  auquel  on 
attache  ordinairement  peu  d’importance  lors- 
qu’un auteur  est  imort.  ,Ce  qui  nous  a. en  outre 
décidé,, c’est, que  l’éditeur  de  ses  œuvres  aeom- 
pris  dans  sa  collection  les  .notes  que  Cliampfort 
.écrivoit.pour  préparer  ses  succès  de  société.  Cet 
homme  si  brillant  avoit  peu  de  facilité  lorsqu’il 
étgit.pris  au  dépourvu:  il  travailloit  longuement 
ses  ,bons  ruots  ; .et  .lorsqu’il  les  avoit  appris  par 
.cœur,  son  adresse  consistoit  à amener  la  conv-er- 
.sation  sur  l’objet, dont  il, s’étoit  .occupé.  Les<té- 
.mçkignages  de  ceux  qui  l’ont  connu  et  le  recueil 
,de  ses  notes  sont  des. preuves  suffisantes  de  ce 
que  nous  avançons. 

jll , est  (Utile , de  rappeler, quelques  unes, de  ces 
notes  que  l'on  a voulu  nous  donner,  il  y a quel- 
.quçs  années  , comme  les  matériaux  d’un  traité 
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de  politique  et  de  morale.  On  verra  quelle  étoit 
la  philosophie  de  l’auteur.  Il  parle  des  François  et 
pei  n t ai  nsi  leur  caractère  : « Le  caractère  naturel  du 
« François  est  composé  des  qualités  du  singe  et  du 
« chien  couchant  ; drôle  et  gambadant  comme  le 
a singe,  et  dans  le  fond  très  malfàisant  comme  lui,  il 
« est  comme  le  chien  de  chasse , né  bas , carres- 
R sant,  léchant  son  maître  qui  le  frappe,  se  lais- 
a sant  mettre  à la  chaîne,  puis  bondissant  de  joie 
« quand  on  le  délie  pour  aller  à la  chasse.  « L’opi- 
nion de  Champfort  sur  les  gouvernemens  n’est 
pas  moins  singulière  : jamais  l’esprit  révolution-  • 
naire  n’est  allé  plus  loin . a Lorsque  l’on  considéré, 
a dit  Champfort,  que  le  produit  du  travail  et  des 
R lumières  de  trente  ou  quarante  siècles  a été  de 
R livrer  trois  ou  quatre  cents  millions  d’hommes 
R répandus  sur  le  globe  à une  trentaine  de  des- 
R potes , la  plupart  iguorans  et  imbécilles , dont 
« chacun  est  gouverné  par  trois  ou  quatre  scélé- 
« rats,  quelquefois  stupides  ; que  penser  de  l’hu- 
« manilé , et  qu’attendre  d’elle  à l’avenir  »?  Champ- 
fort  n’épargna  pas  plus  l’assemblée  constituante 
que  les  souverains  de  l’Europe.  « En  voyant,  dit- 
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« il , le  grand  nombre  de  députés  à l’assemblée 
« nationale  de  1789,  et  tous  les  préjugés  dont  la 
a plupart  étoient  remplis,  on  eût  dit  qu’ils  ne  les 
« avoient  détruits  que  pour  les  prendre , comtn  e 
a ces  gens  qui  abattent  un  édifice  pours'appro- 
« prier  .les  décombres  ».  Les  philosophes  du  dix- 
huitieme  siecle  ne  sont  pas  plus  ménagés  que  les 
constituans:  Champfort  ne  les  trouve  pas  à la 
hauteur  des  grands  principes;  il  leur  reproche 
fréquemment  leur  réserve,  qu’il  traite  de  lâcheté. 
Mais  d’Alembert  étoit  le  philosophe  qu’il  dé- 
testoit  le  plus  ; il  fit  contre  lui  une  épigramme  on 
les  travers  du  géomètre  littérateur  et  bouffon 
sont  assez  bien  saisis  : 

Je  change  à mon  gré  de  vûage  ; 

Je  deviens  tour-à-tour  Dangeville  et  Poisson, 

Rimeur , historien , géomètre , et  bouffon  ; 

Je  contrefais  même  le  sage. 

- Tant  que  la  révolution  n’eut  pas  tout  le  ca- 
ractère de  férocité  qu’elle  prit  à la  fin  de  179a  , 
Champfort  continua  à jouir  d’une  grande  considé- 
a3.  ' 33 
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ration  : malheureusement  pouf  lui  il  se  permit 
quelques  traits  piquans  contre  les  jacobins.  Ces 
hommes  n etoient  pas  aussi  indulgens  que  les 
grands  seigneurs:  les  comités  donnèrent  l’ordre 
d’arrêter  l’indiscret  diseur  de  bons  mots.  Ilavoit 
juré  de  ne  point  aller  en  prison  ; il  voulut  tenir 
ce  serment.  Voici  le  récit  que  fait  l’historien  de 
sa  vie  dés  attrocitésque  ce  malheureux eterçasur 
lui-même:»  Sous  prétexte  de  faire  ses  préparatifs, 
« Champfort  se  retira  dans  son  cabinet.  Il  s’y  en- 
« ferme,  charge  un  pistolet,  veut  le  tirer  sur  son 
« front,  se  fracasse  le  haut  du  nez,  et  s’enfonce  l’œil 
et  droit.  Étonné  de  vivre,  et  résolu  de  mourir,  il 
B saisit  un  rasoir,  essaie  de  se  couper  la  gorge,  y 
B revient  à plusieurs  fois,  et  se  met  en  lambeaux 
» toutes  les  chairs  : l’impuissance  de  sa  main  ne 
U change  rien  aux  résolutions  de  son  ame  ; il  se 
a porte  plusieurs  coups  vers  le  cœur  ; et  com- 
B mençant  à défaillir , il  tâche  par  un  dernier 
B effort  de  se  couper  les  deux  jarrets  et  de  s’ou- 
« vrir  toutes  les  veines.  Enfin , vaincu  par  la  dou< 
a leur , il  pousse  un  cri , et  se  jette  sur  un  siégé  où 
a il  reste  presque  sans  vie.  » 
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Champfort  survécut  à tant  de  blessures;il  eut 
même  pendant  quelques  mois  une  apparence  de 
rétablissement:  lessuites  de  cette  attentat  sur  lui- 
même  le  conduisirent  au  tombeau  le  i3  avril 


ACTEURS. 


HASSAN,  Turc,  habitant  de  Srayrne. 
ZAYDE,  femme  de  Hassan. 
DORNAL,  Marseillois. 

AMÉLIE,  promise  à Bornai. 
KALED,  marchand  d’esclaves. 
NÉBI,  Turc. 

FATMÉ,  esclave  de  Zayde. 

ANDRÉ,  domestique  de  Dorval . 

Un  Espagnol. 

Un  Italien. 

Un  vieillard , turc , esclave. 


Lascene  est  à Smyrne,  dans  un  jardin  commun  à 
Hassan  et  à Kaled,  dont  les  deux  maisons 
sont  en  regard  sur  le  bord  de  la  mer. 
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COMÉDIE. 

SCENE  PREMIERE. 

HASSAN. 

O N dit  que  le  mal  passé  n’est  que  songe  : c’est 
bien  mieux,  il  sert  à faire  sentir  le  bonheur  pré- 
sent. Il  y a deux  ans  que  j’étois  esclave  chez  les 
chrétiens,  à Marseille;  et  il  y a un  an  aujourd’hui, 
jour  pour  jour,  que  j’ai  épousé  la  plus  jolie  fille 
de  Smyrne:  cela  fait  une  différence.  Quoique  bon 
musulman  , je  n’ai  qu’une  femme  : mes  voisins 
en  ont  deux,  quatre,  cinq,  six;  et  pourquoi 
faire?...  La  loi  permet...  heureusement  elle  ne 
roi'donne  pas.  Les  François  ont  rai.son  de  n’en 
avoir  qu’une  ; je  ne  sais  pas  s’ils  l’aiment  ; j’aime 
beaucoup  la  mienne,  moi.  Mais  elle  tarde  bien  à 
venir  prendre  le  frais.  Je  ne  la  gêne  pas.  Il  ne 
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faut  pas  gêner  les  femmes;  on  m’a  dit  en  France 
que  cela  portoit  malheur...  La  voici. 

SCENE  IL 

HASSAN,  ZAYDE. 

HASSAN. 

Vous  êtes  descendue  bien  tard , ma  chere  Zayde. 

ZATDE. 

Je  me  suis  amusée  à voir  du  haut  de  mon  pa- 
villon les  vaisseaux  rentrer  dans  le  port.  J’ai  cru 
remarquer  plus  de  tumulte  qu’à  l’ordinaire:  se- 
roit-ce  que  nos  corsaire»  auroient  fait  quelque 
prise  ? 

HASSAN. 

Il  y a long-tems  qu’ils  n’en  ont  fait,  et  en  vé- 
rité je  n’en  suis  pas  fâché.  Depuis  qu’un  chrétien 
m’a  délivré  d'esclavage , et  m’a  rendu  à ma  chere 
Zayde  , il  m’est  impossible  de  les  haïr. 

ZATDE. 

Et  pourquoi  les  haïr?  Parcequ’ils  ne  connois- 
sent  pas  notre  saint  prophele?  Ne  sont -ils  pas 
assez  à plaindre?  d'ailleurs  je  les  aime,  moi  : il 
faut  que  ce  soient  de  bonnes  gens,  ils  n’ont  qu’une 
femme  ; je  trouve  cela  très  bien. , • 

HASSAN,  souriant.  ' 

Oui , mais  en  récompense... 
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ZATDE. 

Quoi? 

HASS  A.N. 

Rien.  ( à part  j Pourquoi  lui  dire  cela  ? c’est 
détruire  une  idée  agréable,  ^haut.)  J’ai  fait  vœu 
d’en  délivrer  un  tous  les  ans.  Si  nos  gens  avoient 
fait  quelques  esclaves  aujourd’hui , qui  est  pré- 
cisément l’anniversaire  de  mon  mariage , je  croi- 
rois  que  le  ciel  bénit  ma  reconnoissance. 

ZATDE. 

Que  j’aime  votre  libérateur  sans  le  connoître  ! 
Je  ne  le  verrai  jamais...  je  ne  le  souhaite  pas  au 
moins.' 

HASSAir. 

Son  image  est  à jamais  gravée  dans  mon  cœur. 
Quelle  ame!  si  vous  aviez  vu...  On  rachetoit  quel- 
ques-uns de  nos  compagnons  : j’étois  couché  à 
terre , je  songeois  à vous  et  je  .soupirois  ; un  chré- 
tien s’avance  , et  me  demande  la  cause  de  mes 
larmes.  J’ai  été  arraché,  lui  dis-je,  à une  mai  tresse 
que  j’adore  ; j’étois  près  de  l’épouser,  et  je  mour- 
rai loin  d’elle,  faute  de  deux  œnts  sequins.  A 
peine  eus-je  dit  ces  mots,  des  pleurs  roulèrent 
dans  ses  yeux  : tu  es  séparé  de  ce  que  tu  aimes , 
dit-il  ? tiens , mon  ami , voilà  deux  cents  sequins  ; 
retourne  chez  toi , sois  heureux , et  ne  hais  pas 
les  chrétiens.  Je  me  leve  avec  transport , je  re- 
tombe à ses  pieds , je  les  embrasse , je  prononce 
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votre  nom  avec  des  sanglots,  je  lui  demande  le 
sien  pour  lui  faire  remettre  son  argent  à'  mon  re- 
tour. 3Ion  ami,  me  dit  - il  en  me  prenant  par  la 
main , j’ignorois  que  tu  pusses  me  Je  rendre  : j’ai 
cru  faire  une  action  honnête  ; permets  qu’elle  ne 
dégénéré  pas  en  simple  prêt , en  échange  d’argent 
Tu  ignoreras  mon  nom.  Je  restai  confondu  ; et  il 
m’accompagna  jusqu’à  la  chaloupe,  oùnousnous 
séparâmes  les  larmes  aux  yeux.  1 ■>  . : i 

Z A TDE. 

Puisse  le  ciel  le  l)énir  à jamais  ! Ifsera  heureux 
sans  doute  avec  une  ame  si  sensible.  .t< 

HASSAN. 

H étoit  près  d’épouser  une  jeu  ne  personne  qu’il 
.devoit  aller  chercher  à Malte. T;  ! ; r ' 

;;  u;.  ji'  ...  1 ZAvn.E.  i?  : ; A. 

..  Comme  elle  doit  l’aimer  ! , , ,,  .... 

. J I r . • - . , t.-  ^ . ; 

SCENE  III.. . 

: : HASSAN,  ZAYDE,  FAl’MÉ. 


..  . . . . ; > ZATDE.  , :■ 

Falmé  , que  viens-tu  donc  nous  annoncer?  tu 
parois  hors  d'haleine.  . • ^ > 

, tATMi.’ 

Il  vient  d’arriver  des  esclaves  chrétiens.  Cet  Ar- 
ménien,  dont  vous  êtes  fâché  d’être  le  voisin , et 
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que  vous  méprisez  tant  parcequ’il  vend  des 
hommes,  en  a acheté  une  douzaine,  et  en  a déjà 
vendu  plusieurs. 

HASSAN. 

Voici  donc  le  jour  où  je  vais  remplir  mon  vœu; 
J’aurai  le  plaisir  d’être  libérateur  à mon  tour. 

Z A YDE.  • ' 

- Mon  cher  Hassan,  sera-ce  une  femme  que  vous 
délivrerez? 

HASSAN,  souriant  : 

Pourquoi  ? Cela  vous  inquiété  ; vous  craignez 
que  l’exemple....  i ' 

Z AYDE. 

Non  ; je  sgis  sans  alarme  ; j’espere  que  vous 
ne  me  donnerez  jamais  un  si  cruel  chagrin.  Vous 
ne  m’entendez  pas.  Sera-ce  un  homme? 

. HASSAN.  ’ r-  ■ ■ r 

. Sans  doute..'  i ;;  ■:  .1  . /■  ' 

; ''  ZAYDE.  . ■; 

Pourquoi  pas  une  femme?  . ...  ; 

• *HASSAN."  • ' 

< C’est  un  homme  qui  m’a  délivré.  • • > , 

ZAYDE.  J , . . -I 

C’est  une  femme  que  vous  aimez.  ' ■' 

HASSAN. 

Oui...  Mais , Zayde,  un  peu  de  conscience.  Un 
pauvre  homme  en  esclavageest  bien  malheureux; 
' au  lieu  qu’une  femme , à Smyrne  , à Constanti- 
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nople , à Tunis , en  Alger,n’est  jamais  à plaindre; 
la  beauté  est  toujours  dans  sa  patrie.  Allons;  ce 
sera  un  homme,  si  vous  voulez  bien.  -.  i 

ZATDK. 

Soie , puisqu’il  le  faut  ' 

■ HA.SSA.ir.  ... 

Adieu.  Je  me  hâte  d’aller  chercher  ma  hourse  ; 
il  ne  faut  pas  qu’un  bon  musulman  paroisse  de- 
vant un  Arménien  sans  argent  comptant , et  sur- 
tout devant  un  avare  comme  celui-là 

SCENE  IV. 

• ZAYDE,  FATMÉ.  : ’ 

Z AT  DE.  ' ■ . 

Mon  mari  a quelque  dessein , ma  chere  Fatmé  : 
il  me  prépare  une  fête  ; je  fais  semblant  de  ne  pas 
m’en  appercevoir , comme  cela  se  pratique.  Je 
veux  le  surprendre  aussi , moi.  J 'entends  d u br  ui  t : 
c’est  sûrement  Kaled  avec  ses  esclaves;  je  ne  veux 
pas  voir  ces  malheureux  , cela  m’attendriroit 
trop.  Suis-moi , et  exécute  fidèlement  mes  or- 
dres. ' 
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SCENE  V. 

RALED,  DORNAL,  AMÉLIE,  ANDRÉ, 
DN  ESPAGWOL,  ow  ITALIEN  cnchatnés. 

K.  AL  ED. 

Jamais  on  ne  s’est  si  fort  pressé  d’acheter  ma 
marchandise.  On  voit  bien  qu’il  y a long-tems 
qu’on  n’avoit  fait  d’esclaves.  Il  falloit  qu’on  fût 
en  paix;  cela  étoit  bien  malheureux. 

nORN  AL. 

O désespoir  ! la  veille  d’un  mariage,  ma  çhere 
Amélie  ! 

K A L E D , regardant  autour  de  lui. 

Qu’e.st-ce  que  c’est?  On  dit  qu’il  y a des  pays  où 
on  ne  connoU  point  l’esclavage...  Mauvais  pays  ! 
Aurois'je  fait  fortune  là  ? J’ai  déjà  fait  de  bonnes 
affaires  aujourd’hui , je  me  suis  débarrassé  de  ce 
vieil  esclave  qui  tiroit  de  ses  poches  de  vieilles 
médailles  de  cuivre  toutes  rouillées,  qu’il  re- 
gardoit , attentivement.  Ces  gens-là  sont  d’une 
dure  défaite.  J’y  ai  déjà  été  pris.  Je  ne  suis  pas 
fâché  non  plus  d’étre  délivré  de  ce  médecin  fran- 
çois.  Rentrçns  : avancez.  Qu’est-ce  qui  arrive? 
C’est  Nébi.  Il  a l’air  furieux.  .Seroit-il  mécontent 
de  son  emplete? 
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SCENE  VL 

NÉBI,  KALED , DORNAL , AMELIE , ANDRÉ , 

VIX  ESPAGNOL,  UN  ITALIEN  CTlchatnés. 
irÉB  r. 

Ralfd  , je  viens  vous  déclarer  qu’il  faut  vous 
résoudre  à reprendre  votre  esclave,  à me’rendre 
mon  argent,  ou  à paroître  devant  le  cadi. 

K A LEO. 

Pourquoi  donc?  De  quel  esclave  parlez- vous? 
Est-ce  de  cet  ouvrier  , de  ce  marchand?  je  con- 
sens à les  reprendre. 

NÉBI. 

Il  s’agit  bien  de  cela.  Vous  faites  l'ignorant  : je 
parle  de  votre  médecin  françois.  Rendez-moi  qion 
argent,  ou  venez  chez  le  cadi. 

KALED. 

Comment  ? Qu’a-t-il  donc  fait  ? 

NEBI. 

Ce  qu’il  a fait?  J’ai  dans  mon  serrail  une  jeune 
Espagnole,  actuellement  ma  favorite:  elle  est 
incommodée  ; savez-vous  ce  qu’il  a ordonné?  ■ 

KALED. 

Ma  foi  ! non. 


Digitized  by  Google 


5a5 


SCENE  VI. 

NÉBI. 

L’air  natal.  Cela  ne  m’arrange-t-il  pas  bien , 
moi? 

KALED. 

Eh!...  l’air  natal...  Quand  je  vais  dans  mon 
pays , je  me  porte  bien. 

NÉBI. 

Quel  médecin  ! Apparemment  que  ses  malades 
ne  guérissent  qu’à  cinq  cents  lieues  de  lui?  L’igno- 
rant 1 11  a bien  fait  d'éviter  ma  colere  : il  s’est  enfui 
dans  mes  jardins  ; mais  mes  esclaves  le  poursui- 
vent , et  vont  vous  l’amener.  Mon  argent , mon 
argent  ! 

KALEU. 

Votre  argent?  Oh!  le  marché  est  bon  ; il  tiendra. 

NÉB  F. 

Il  tiendra?  Non,  par  Mahomet:  j’obtiendrai 
justice  cette  fois-ci.  Vous  vous  êtes  prévalu  du 
besoin  que  j’avois  d’un  médecin  : c’est  bien  mal- 
gré moi  que  j’ai  eu  recours  à vous  ; mais  je  n’en 
serai  plus  la  dupe.  Vous  croyez  que  cela  se  passera 
comme  l’année  dernierequand  vous  m’avez  vendu 
ce  savant? 

KALED. 

Quel  savant? 

. NÉBI. 

Oui , oui  ; ce  savant  qui  ne  savoit  pas  distin- 
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guer  du  maïs  d’avec  du  bled,  et  qui  m’a  fait 
perdre  six  cents  sequins  pour  avoir  ensemencé 
ma  terre  suivant  une  nouvelle  méthode  de  son 
pays. 

KALED. 

Eh  bien  ! est-ce  ma  faute  à moi  ? Pourquoi 
faites-vous  ensemencer  vos  terres  par  des  savans? 
Est-ce  qu’ils  y entendent  rien  ? N’avez-vous  pas 
des  laboureurs  ? il  n’y  a qu’à  les  bien  nourrir , 
et  les  faire  travailler.  Regardez-ls  donc  avec  ses 
savans ! 

NÉBI. 

Et  cet  autre  que  vous  m’avez  vendu  au  poids 
de  l’or,  qui  disoit  toujours , De  qui  est-il  fils,  de 
qui  est-il  fils  ? et  quel  est  le  pere,  et  le  grand- 
pere , et  le  bisaïeul?  Il  appeloit  cela,  je  crois, 
être  généalogiste.  Ne  vouloit-il  pas  me  faire  des- 
cendre , moi , du  grand-visir  Ibrahim? 

KALED. 

Voyez  le  grand  malheur  ! Quel  tort  cela  vous 
fait-il?- autant  vaut  descendre  d’ibrahim  que 
d’un  autre. 

»ÉBI. 

Vraiment , je  le  sais  bien  ; mais  le  prix... 

KALED. 

Eh  bien  ! le  prix  : je  vous  l’ai  vendu  cher  ; 
apparemment  qu'il m’avoit  aussicoùté beaucoup. 
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Il  y a long-tems  de  cela  ; je  n’étois  point  alors 
au  fait  de  mou  commerce.  Pouvois-je  deviner 
que  ceux  qui  me  coûtent  le  plus  sont  les  plus 
inutiles? 

HÉBI. 

Belle  raison  ! cela  est*il  vraisemblable  ? Est-il 
possible  qu’il  y ait  un  pays  où  l’on  soit  assez 
dupe?...  Excuse  de  frippon , excusede  frippon.  Je 
ne  m’étonne  pas  si  ou  fait  des  fortunes. 

K.  XL  ED. 

Excuse  de  frippon!  Des  fortunes!  Vraiment, 
oui,  des  fortunes!  Ne  croit-il  pas  que  tout  est 
profit?  Et  les  mauvais  marchés  qui  me  ruinent? 
N’ont-ils  pas  cent  métiers  où  l’on  ne  comprend 
rien  ? Et  quand  j’ai  acheté  ce  baron  allemand , 
dont  je  n’ai  jamais  pu  me  défaire , et  qui  est  en- 
core là-dedans  à manger  mon  pain?  Et  ce  riche 
Anglois  qui  voyageoit  pour  son  splin  , dont  j’ai 
refusé  cinq  cents  sequins , et  qui  s’est  tué  le  len- 
demain à ma  vue , et  m’a  emporté  mon  argent  ; ' 
cela  ne  fait-il  pas  saigner  le  cœur?  Et  ce  doc- 
teur, comme  on  l’appeloit,  croyez-vous  qu’on 
gagne  là-dessus  ? Et  à la  derniere  foire  de  Tunis, 
n’ai-je  pas  eu  la  bêtise  d’acheter  un  procureur  et 
trois  abbés , que  je  n’ai  seulement  pas  daigné  ex- 
poser sur  la  place , et  qui  sont  encore  chez  moi 
avec  le  baron  allemand  ? 
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MÉBI. 

Maudit  infidèle!  tu  crois  m’en  imposer  par  des 
clameurs  ; mais  le  cadi  me  fera  justice.  - . 

KA.LED.  . . 

Je  ne  vous  crains  pas:  le  cadi  est  un  homme 
juste,  intelligent,  qui  soutient  le  commerce,  qui 
sait  très  bien  que  celui  des  esclaves  va  tomber, 
parceqiie  tous  ces  gens-là  valent  moins  de  jour 
en  jour. 

NÉBI. 

, Ah  çà,  une  fois,  deux  fois;  voulez-vous  re- 
prendre votre  médecin? 

KALEU. 

Non , ma  foi. 

HÉBI. 

. Eh  bien  ! nous  allons  voir. 

KALED.  ...  . 

\ la  bonne  heure. 

SCENE  VII. 

KALED,  LES  ESCLAVES. 

K A L E D , uzzj:  esclaves.  . 

Eh  bien!  vous  autres,  vous  voyez  combien 
on  a de  peine  à vous  vendre.  Quel  diable  d’hom- 
me ! il  m’a  mis  hors  de  moi.  Il  n’y  a pas  d’appa- 
rence qu’il  me  vienne  d’acheteurs  aujourd’hui  : 
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rentrons.  Qui  est-ce  que  j’entends?  Est-ce  un 
chaland  ? i 

SCENE  VIII. 

i 

KALED  , UN  VIEILLARD  TURC,  LES  ESCLAVES. 


K A L E D. 

Bon!  ce  n’est  rien;  c’est  un  esclave  d'ici-près. 

LE  VIEILLARD. 

Bon  jour,  voisin  : est-ce  là  votre  reste? 

KALED. 

Ne  m’arrête  pas  ; tu  ne  m’acheteras  rien. 

LE  VIEILLARD. 

Je  n’acheterai  rien?  Oh  ! vous  allez  voir. 

KALED. 

Que  veut-il  dire?  ...  . > 

DORNAL,  à part. 

Je.tremUe* 

LE  VIEILt,ARD. 

Avez-vous  bien  des  femmes?  Ç’est  une  femme 
que  je  veux.  . ' ■ 

KALED. 

Quel  gaillard  à son  âge  ! 

LE  ylEILLA,R]^. 

Eh  ! il  n’y  en  a qu’une. 

KALEP.  , 

Encore  n’est-elle  pas  pour  loi. 

a3.  34 
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LE  VIEILLARD. 

Pourquoi  donc  cela? 

KALED. 

Je  l’ai  refusée  à de  plus  riches. 

LE  VIEILLARD. 

Vous  me  la  vendrez  ? 

KALED. 

Oui , oui. 

DORN  AL. 

Seroit-il  possible  ! Quoi!  ce  misérable... 

LE  VIEILLARD. 

Combien  vaut-elle? 

KALED. 

Quatre  cents  sequins. 

LE  VIEILLARD. 

Quatre  cents  sequins  ! c’est  bien  cher. 

KALED. 

Oh  ! dame  ! c’est  une  Françoise  ; cela  se  vend 
bien;  tout  le  monde  m’en  demande.  * 

LE  VIEILLARD. 

Voyons-la. 

KALED. 

Oh  ! elle  est  bien. 

LE  VIEILLARD. 

Elle  baisse  les  yeux  , elle  pleure  ; elle  me  tou- 
che. C’est  pourtant  une  chrétienne , cela  est  sin- 
gulier. Trois  cent  cinquante. 
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KALED. 

Pas  un  de  moins. 

LE  VIEILLARD.  ) 

Les  voilà. 

KALED. 

Emmenez. 

DORitAL. 

Arrêtez...  O ma  chere  Amélie!...  Arrêtez. 

KALED. 

Ne  vas-tu  pas  m’empêcher  de  vendre?  Vrai- 
ment, je  n’aurai  pas  assez  de  peine  à me  défaire 
de  toi.  Vous  autres  François,  les  maris  de  ce  pays- 
ci  ne  vous  achètent  point  ; vous  êtes  toujours  à 
roder  autour  des  serrails,  à risquer  le  tout  pour 
le  tout. 

DORN  AL. 

Vieillard , vous  ne  paroissez  pas  tout-à-fait  in- 
sensible; laissez-vous  toucher.  Peut-être  avez- 
vous  une  femme , des  enfans  ? 

LE  VIEILLARD. 

Moi , non. 

DORNAL.  • 

Par  tout  ce  que  vous  avez  de  plus  cher,  ne  nous 
séparez  pas  ! C’est  ma  femme. 

LE  VIEILLARD. 

Sa  femme  ! cela  est  fort  différent  ; mais  vrai- 
ment, Kaled,  si  c’est  sa  femme,  vous  me  sur- 
faites. 

34. 
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DO»N  AL. 

Pour  toute  grâce  achetez-moi  du  moins  avec 
elle. 

LE  V lEtLL  ARD. 

Hélas!  mon  ami,  je  le  voudrois  bien;  mais  je 
n’ai  besoin  que  d’une  femme. 

DORN  AL. 

Je  vous  servirai  fidèlement. 

LE  VIEILLARD. 

Tu  me  serviras  ! je  suis  esclave. 

KALEDU 

Est-ce  que  lu  l’écoutes? 

ANDRE. 

Mes  pauvres  maîtres  ! 

AMliLIE. 

O mon  ami , quel  sort  ! 

DORNAL. 

Ne  l’achetez  pas.  Quelque  homme  riche  nous 
achètera  peut-être  ensemble. 

LE  VIEILLARD. 

c’est  bien  ce  qui  pourroit  t’arriver  de  pis:  il 
t’en  feroit  le  gardien. 

Kl,  y à Kaied. 

Ne  pouvez-vous  différer  de  quelques  jqurs? 

s ALED. 

Différer  ! on  voit  bien  que  tu  n’entends  rien  au 
commerce.  Est-ce  que  je  le  puis?  Je  trouve  mou 
profit , je  le  prends. 


\ 
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DORNA.L. 

Oh  ciel!  se  peut-il...  Mais  que  dirois-jé  pour  at- 
tendrir un  pareil  homme?  Quel  métier  ! quelles 
âmes  ! trafiquer  de  ses  semblables  ! 

KALED. 

Que  veut-il  donc  dire?  Ne  vendez-vous  pas  des 
Negres?  eh  bien!,  moi,  je  vous  vends...  N’est-ce 
pas  la  raém  e chose?  il  n’y  a jamais  que  la  diffé- 
rence du  blanc  au  noir. 

LE  VIEILLARD. 

En  vérité , je  n’ai  pas  le  courage... 

KALED. 

; Allons,  toi,  ne  vas-tu  pas  pleurer  aussi?  Je 
garde  ton  argent  ; emmené  ta  inairéhandise  si  le  tu 
Veui.  Il  se  fait  tard. 

AStÉLlE.  • 

Adieu , mon  cher  Dôrtial  ! 

dorjval.  ' 

Chei*e  Amélie  ! 

AHIÉLIE. 

Je  n’y  survivrai  pas  ! 

KALED. 

Gela  hé  me  regarde  plus.  ' 

V » 

DORÏÎAI., 

J’en  mourrai  ! 

K.ÀLEtn  ■ ' 

Tout  doucetuétit  ) toi , je  t’en  prie  ÿ ce  n’est 


Digitized  by  Google 


534  LE  MARCHAND  DE  SMYRNE. 
pas  là  mon  compte.  Ne  vas-tu  pas  faire  comme 
Vkn^oxs}  {repoussant Bornai.) 

DORNAL. 

Ah  1 dieu  ! faut-il  que  je  sois  enchaîné  !... 

ANDRÉ. 

Oh  ! ma  chere  maîtresse  ! 

SCENE  IX.  ' ' 

KALED,  DORNAL,  ANDRÉ,  l’espagnol, 
l’italien. 

KALED. 

M'en  voilà  qùitte  pourtant.  .Je  .stiis  bien  heu- 
reux d’avoir  un  cœur  dur,  j’aurois  succombé. 
Ma  foi  ! sans  son  argent  comptant  il  ne  l’auroit 
jamais  emmenée , tant  je  me  sentois  ému.  Diable! 
si  je  m’étois  attendri , j’aurois  perdu  quatre  cents 
sequins.  Un , deux...  il  n’y  en  a plus  que  quatre  ; 
oh  ! je  m’en  déferai  bien  , je  m’en  déferai  bien. 

SCENE  X.,  , 

HASSAN, KALED, DORNAÉ, ANDRÉ, 
l’espagnol,  l’italien. 

HASSAN,  à Kaled. 

Eb  bien  ! voisin , comment  va  le  commeree  ? 
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S ce;  NE  X. 

KA.LED. 

Fort  mal  ; le  tems  est  4ur.  ( à part.  ) Il  faut  tou- 
jours se  plaindre.  . 

HASSA.N. 

Voilà  donc  ces  pauvres  malheureux  ! Je  ne  puis 
les  délivrer. tous;  j’en  suis  bien  fâché:  tâchons  au 
moins  de  bien  placer  notre  bonne  action.' C’est 
un  devoir  que  cela , c’est.un  devoir,  (à  l’espagnol.  ) 
De  quel  pays  es-tu , toi?  parle.  Tu  as  l’air  bien 
haut...  parle  donc... 

l’espaghol.  . 

Je  suis  gentilhomme  espagnol. 

HASSAN. 

Espagnol?  braves  gens!  un  peu  fiers,  à ce  qu’on 
m’a  dit  en  France...  Ton  état? 

i;.’ESPAGNOt.. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit:  gentilhonmie. 

HASSAN. 

Gentilhomme , je  ne. sais  pas  ce  que  c’est.  Que 

fais-tU?.j  ,v, 

l’espagnoi,., 

Rien.  ,-r;  . 

HASSAN. 

Tant  pis  pour  toi , mon  ami  ; tu  vas  bien  t’en- 
nuyer. ( àKaled.  ) Vous  n’avez  pas  fait  là  une  trop 
bonne  emplette. 

KALED.  • 

Ne  voilà-t-il  pas  que,  je  suis  encore  attrapé?  Gen- 
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tilhomme,  c’est  sans  dôüte  tomme  quidiroitba- 
roirallemand.  C’ést  ta  faute  aussi , pbiifquoi  vas- 
tu  dire  que  tu  es  gentilhomme  ? je  ne  pourrai  ja- 
mais me  défaire  de  toi. 

• • - l . iiASSAiri  à VitûUén.  'j  î 
'■  Et  loi , qiri  es-tü  aVeè  ta  jaquette iiïôire?  Tori 

! ■ .,  ?;  .,,1 

' t’rrAtiEN.  ' ’ 

■ Je  suis  dé  Padone.  : ' ■ ‘ • ' ■ î : ■ ' ' 

HASSAN.  ■ ■ 

Padoue  ! Je  ne  conndis  pas  ce  pays-là...  Ton 
métier?  r;  • ; ; [ 

I.’lTALtEN. 

'"Homme  de  loi.  ’ . ; . . . 

ÙA8SAN. 

Fort  bien.  Mais  quelle  ésl  ta  fonction  particu- 
lière? ■ ' • 1 

i.’i'rAi.fEtr. 

■ De  me  mêler  des  affaires  d’autrui  pcrar  de  l’ar- 
gent, de  faire  souvent  réussir  les  plus  désespé- 
rées, ou  du  moins  de  les  faire  durer  dix  ans, 
quinze  ans,  vingt  ans. 

HASSAN. 

BCh  métier!  èt dis-moi , rehds-lu  oebeàa  ser- 
vice-là à ceux  qui  ont  tort;  à ceutt quiont raison 
indifféremment? 

I.’l'PAÈtÉÏÎ. 

Sans  doute  ; la  justice  est  pour  fout  lë  monde, 

( 
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- HassAw.  ’ ■ ■ ’ 

Et  on  souffre  cela  à Padoue?  • • 

l’itaiien.  . 

Assurément.  ‘ ’ 


HASSAN,  riant. 

Le  drôle  de  pays  c{ue  Padoue  ! U se  passet’à 
bien  de  toi , je  m’imaginé.  ( à Andi^.  ) Et  toi , qui- 
es-lu?  . . 

ANDRÉ.  " I.  1 

Moins  que  rien.  Je  suis  un  pauvre  homme. 

HASSAN.  • ’ 

Lu  es  pauvre  ! Tu  ne  faiè  donc  Hen  ? 

ANDRÉ.  ‘ • 

Hélas!  je  suis  fils  d’un  paysan;  je  l’ai  été  tnbi- 
même. 

kAlED. 

Bon  ! c’est  sur  ceux-là  qtié  je  me  sauve. 

aNdré.  ■ . ’ 

Je  ine  suis  ensüite  attaché  àü  service  d’un  bon 
itiaître,  mais  qui  èst  plus  malbeureüx  qùé  môi. 

HA  SSAN."  " 

Cela  se  Jieütbieh  i il  ne  sait'  peut-être  pas  làbou- 
rer  la  terre.  Mais  c’est  l'habit  françois  que  tu 
as  là?  •' 


ANDRÉ. 

Je  le  suis  aussi. 


HASSA'N. 

Tu  es  François?  bonnes  gens  que  les  François , 
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ils  ne  haïssent  personne.  Tu  es  François,  mon 
ami  ; il  suffit,  c’est  toi  qu’il  faut  que  je  délivre! 

ANDRé. 

Généreux  musulman  , si  c’est  un  François  que 
vous  voulez  délivrer , choisissez  q uelque  au  tre  que 
moi.  Je  u’ai  ni  pere,  ni  inere , ni  féinmes,  ni  en- 
fans  ; j’ai  l’habitude  du  malheur  : ce  n’est  pas  moi 
qui  suis  le  plus  à plaindre  ; délivrez  mon  pauvre 
maître. 

H ASS  AV. 

Ton  maître?  Qu’est-ce  que  j’entends!  quelle 
générosité!  quoi!...  ces  François...  Mais  est-ce 
qu’ils  sont  tous  comme  cela?...  Et  où  est-il  ton 
maître? 

A V D R É J lui  montrant  Dornaî. 

Le  voilà,  il  est  abymé  dans  sa  douleur. 

HASSAV. 

Qu’il  parle  donc  ; il  se  cache , il  détourne  la 
vue , il  garde  le  silence,  (/fasta/i  avance , le  consi- 
déré malgré  lui.  ) Que  vois-je  ! Est-il  possible?  Je 
ne  me  trompe  pas;  c’est  lui,  c’est  lui-méme;  c’est 
mon  libérateur  ! {il  l’embrasse  avec  transport.  ) 

, ‘ DORNAL.  > , 

I ■ I : » 1 

O bonheur  ! ô rencontre  imprévue  ! 

KALED. 

Comme  ils  s’embrassent.  11  l’aime  ; bon  ! il  le 
paiera. 
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SCENE  X. 

HASSAN. 

Je  n’en  reviens  point.  Mon  ami  ! mon  bien- 
faiteur! 

KALED. 

Peste  ! un  ami , un  bienfaiteur  ! cela  doit  bien 
se  vendre. 

• t...  , : . . HASSAN. 

Mais  diles-moi  donc  , comment  sefait-il?...par 
quel  bonheur?...  Qu  est-ce  que  je  dis?  la  tête  me 
tourne.  Quoi  ! c’est  envers  vous-même  que  je 
puis  m’acquitter?  J’ai  fait' vœu  de  délivrer  tous 
les  ans  un  esclave  chrétien , je  venois  pour  rem- 
plir mon  vœu;  et  c’est  vous...  i . . . ' 

DOnN  A t. 

O mon  ami  ! connoissez  tout  mon  malheur. 

. • ' r . . 

HASSAN.  - - 

Du  malheur!  il  n’y  en  a plus'pôiir  vous,  (jc 
tournant  du  côté  de  Kaled.  ) Kaled , combien  vous 
dois-je  pour  l’emmener  ? ^ 

KALED.  ■ 

Cinq  cents  sequins. 

HASSAN.  , . j.-  . : 

Cinq  cents  sequins...  Kaled  , je  ne  marchandé 
point,  mon  ami;  tenez. 

D o R N AX. 

Quelle  générosité! 
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H A.  s s A.  N , a Kaled. 

Je  vous  dois  ma  fortune , car  vous  pouviez  me 
la  demander. 

A A t É D. 

Que  je  suis  une  grande  bète!  Bonne  léçon  ! 

HASSAN. 

Laissez-nous  seulement , je  vous  prie,  que  je 
jouisse  des  etnbrassemens  de  mon  bienfaiteur. 

KALÉD. 

Oh  ! cela  est  juste , cela  est  juste  ; il  est  bien  à 
vous.  Allons,  vous  autres , suivez-moi. 

A N D R É , d Z)o/7»a/. 

Adieu, mon  cher  maître.  > : . 

SORNAI). 

Que  dis-tu?  peux-tu  penser  ?i.j  (d  Hassan.') 
Mon  cher  ami,  ce  pauvre  malheureux,  vous  avez 
vu  s’il  m’est  attaché , s’il  est  fidele , s’il  a un  cœur 
sensible.  . . ' . ' 

' ' ' ■ N ‘ f ^ ■ * ^V.  1 ,.J  • y 

HASSAN. 

Sans  doute , sans  doute;  il  faut  le  racheter. 

KALED. 

Quel  homme  ! comme  il  prodigue  l’or  ! Si  je 
profitois  de  cette  occasion  ’ pour  faire  délivrer 
thon  baron  allemand...  Maié  il  ne  voüdra  pas. 

HASSAN.  ■ r ; 

Tenez , Kaled. 

KALED,  regardant léi sequins.  ' • 

Eu  vérité , voisin , cela  ne  suffit  pas. 
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HASSAN. 

Comment  ! cent  sequins  ne  suffisent  pas?  un 
domestique... 

KALED. 

Eh  ! mais...  un  domestique...' Après  tout , c’est 
un  homme  comme  un  autre. 

HASSAN. 

Bon  ! voilà  de  la  morale  à présent. 

KALED. 

Et  puis,  un  valet  fidele,  qui  a un  cœur  sen- 
sible, qui  travaille,  qui  laboure  la  terre,  qui 
n’est  pas  gentilhomme...  En  conscience. 

HASSAN,  donnant  quelques  sequins. 

Allons,  laissez-nous.  Qu’attendez-vous?  qu’est- 
ce  que  vous  voulez? 

KALED. 

"Voisin  , c’rst  que  j’ai  chez  moi  un  pauvre  rpal- 
heureux,  un  brave  homme  qui  est  au  pain  et  à 
Teau  depuis  trois  ans;  cela  fend  le  cœur  ; cela 
s’appelle  un  baron  allemand:  vous  qui  êtes  si  boq, 
vous  devriez  bien... 

HASSAN. 

Je  ne  puis  pas  délivrer  tout  le  monde. 

KALED. 

A moitié  perte. 

HASSAN,  . 

Cela  est  impossible  ! 

KALED. 

Quand  je  disois  que  cet  homme-là  me  resteroi  t ! 
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Oh!  si  jamais  on  m’y  rattrape...  Allons,  homme 
deloijgentilhorame,  rentrez  là-dedans  ;allez-vous 
coucher  : il  faut  que  je  soupe. 

SCENE  XL 

HASSAN  , DORNAL. 

HASSAN. 

Mon  cher  ami , que  je  vous  présente  à ma  fem- 
me. Savez-vous  que  je  suis  marié?  C’est  à vous 
que  je  le  dois.  Et  vous,  cette  jeune  personne  que 
vous  deviez  aller  chercher  à Malte? 

nORN  AL. 

Je  l’ai  perdue. 

HASSAN. 

Que  dites-vous  ? 

DORNAL. 

Je  l’amenois  à Marseille  pour  l’épouser;  elle  a 
été  prise  avec  moi. 

HASSAN. 

Eh  bien  ! est-ce  l’Arménien  qui  l’a  achetée  ? 

DORNAL. 

Oui. 

HASSAN. 

Courons  donc  vite. 

DORNAL. 

Il  n’est  plus  tems  ; le  barbare  l’a  vendue. 
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H ASS  A. N. 

A qui? 

DORNAL. 

Je  l’ignore.  Un  esclave  de  quelque  homme 
riche  l’a  arrachée  de  mes  bras. 

HASSAN. 

Ah!  malheureux  ! C’est  peut-être  pour  quelque 
pacha.  Est-elle  belle? 

DORNAL. 

Si  elle  est  belle  1 

SCENE  XII. 

HASSAN,  DORNAL,  ZAYDE, 
et  peu  après  F AT  M É. 

' ZAYDE. 

Mon  ami , vous  me  lai.ssez  bien  long-tems  seule. 
Et  votre  esclave  chrétien  ? 

HASSAN. 

Mon  esclave?  c’est  mon  ami , c’est  mon  libéra- 
teur que  je  vous  présente.  J’ai  eu  le  bonheur  de 
le  délivrer  à mon.  tour. 

ZAYDE. 

Etranger , je  vous  dois  le  bonheur  de  ma  vie. 

FATMÉ. 

Est-il  tems?  ferai-je  entrer? 
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ZATD£. 

Oui , tu  peux ...  ( Fatmé  sort^  ) 

HASSAir. 

Quel  est  ce  mystère  ? 

ZATDE. 

Mon  ami , vous  m.’avez  tantôt  soupçonnée  de 
jalousie  : je  vais  vous  prouver  m?  çoufiauce.  Je 
me  suis  servie  de  vos  bienfaits  pouç  acheter  une 
esclave  chrétienne.  Je  venois  vous  la  présenter , 
afin  qu’elle  tint  sa  liberté  de  vos  msins. 

SCENE  XIII. 

HASSAN,  ZAYDE,DORNAL,  FATMÉ, UNE 
ESCLAVE  CHRÉTIENNE,  vêtue  Cil  musulmane, 
avec  un  voile  sur  la  tête. 

ZATDE. 

La  voici  : voyez  le  spectacle  le  plus  intéressant , 
la  beauté  dans  la  douleur. 

HASSAN,  s’approche  et  leve  le  voile. 

• Qu’elle  est  touchante  et  belle  ! 

DORNAL. 

Amélie  ! ciel  !...  {il  vole  dans  ses  bra^.  ) , 
AMÉLIE  avec  joie. 

Que  vois-je?  mon  cher  Dornal! 

DORNAL. 

Ma  chere  Amélie , vous  êtes  libre  ! je  le  suis 
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aussi.  Vous  êtes  auprès  de  votre  bienfaitrice,  de 
mon  libérateur,  {il  saute  au  cou  de  Hassan,  et 
veut  ensuite  embrasser  Zayde,  qui  recule  avec 
modestie.  ) 

HASSAN,  à Dornal. 

Embrassez,  embrassez!  il  est  honnête  ce  trans- 
port-là.  (à  Zayde , qui  demeure  confuse.)  Ma 
chere  amie,  c’est  la  coutume  de  France. 

AMÉLIE,  à Zayde. 

Madame,  je  vous  dois  tout.  Que  ne  puis-je  vous 
donner  ma  vie  ! 

ZAYDE. 

C’est  à moi  de  vous  rendre  grâces.  Vous  ne  me 
dpvez  que  votre  liberté,  et  je  dois  à votre  époux 
la  liberté  du  mien. 

A MÉLIE. 

Quoi?  c’est  lui... 

HASSAN. 

Oh!  cela  est  incroyable.  A propos,  vous  n’ètes 
point  mariés  ? 

DOBNAL. 

J Vraiment  non  ; nous  ne  le  serons  qu’à  notre 
retour.  Une  de  ses  tantes  nous  accompagnoit  ; 
elle  est  morte  dans  la  traversée. 

HASSAN. 

Vite  , vite , un  cadi , un  cadi...  Ah!  mais,  à pro- 
pos, on  ne  peut  pas;  c’est  cet  habit  qui  me 
trompe. 

23.  35 
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i)O  RW  AI,.  ‘ 

Ma  cKere  pelité  musulmane , qûà'dd  sërôti^- 
nous  en  terre  chrétîérine  ? AR  ! ftidh'3léù!  hô'i 
pauvres  compagnons  d’infortune  ! 

h'assan.  ‘ 

Si  j’étois  assez  riche...  Mais,  apr‘è’s'totit,ïlidfn'me 
de  loi,  et  cet  autre,  cela  hé  doit 'pas  c6ûtért!hyh, 
n’est-ce  pas  t* 


D O B N A L. 


/ ) l''  ■'  ' 

Ah!  mon  diëû  ! non  ; nous  lës  Sftfrôil's  a Bon 
marché. 


F AT  M E. 


Ah  ! c’est  bien  vrai.  lè  viens  tle  renébdtéër  l’Ar- 
ménien ; tout  cë  qu’il  démanclè,^  Vè^t  de  lés 
vendre  au  prix  coûtant. 


:.i'  ti 


■1  f . I , A 

DORW  A.L. 


D’ailleurs,  moi,  je  suis  riche  et’jé  péétVnds 
bien... 

* HASSA.IC. 

Allons , délivrons-les.  ( à Fatmé.  ) Vk  'lès  ‘cher- 
cher ; qu’ils  partagent  notre  joie  , qu’ils  soient 
heureux,  et  qu’ils  noiis  pardorihéhtde'poétér  un 
doliman,  au  lieu  d’un  justaucorps.  '\'Fdi'rïié 
amène  t Arménien  ' suivi  dès  "esclaves  ^i^ui  ‘bht 
paru  dans  la  piece,et  de  cèux  dont  il  y est  parlé  ; 
ils  forment  un  ballet , ettémoignéiitleUr^tècon- 
noissânce  à Zayde , a’ Hassan /ét^à^Doriial.)' 


FIN  me  MARCUAflU  DE  SMYRff  k 
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DU  MARCHAND  DE  SMYRNE. 

D AH  s son  Eloge  de  Moliere,  Cliampfort  a prouvé 
qu’il  avoit  assez  d’esprit  pour  expliquer  en  quoi  con- 
siste la  bonne  comédie;  et  cependant  les  comédies 
qu’il  a faites  sont  au-dessous  du  médiocre.  La  Jeune 
Indienne  n’cst  qu’un  roman  dialogué;  le  Marchand 
de  Smjrne  ne  passera  jamais  que  pour  un  conte  phi- 
losophique; et  par  cette  épithete  nous  entendons  ce 
qu’il  y a de  plus  opposé  k la  vérité  dans  tous  les  gen- 
res. Déplacer  les  hommes,  ce  n’est  pas  les  juger; 
envoyer  des  chrétiens  en  esclavage  à Smyrne,  c’est 
s’exposer  k déraisonner  sur  les  moeurs  des  Européens 
sans  rien  direde  curieiixsur  les  moeurs  des  Asiatiques. 
En  effet  les  plaisanteries  de  Champfort  sur  le  Baron 
allemand  sont  tellement  peu  fondées , qu’elles  pout- 
roient  s’appliquer  en  Turquie  k M.  de  Tureune,  en 
supposant  qu’il  y fut  k vendre  ; et  ce  qu’il  dit  d’un 
médecin  françois  , onauroitpu  le  dire  k Constantino- 
ple de  d’Aguesseau,  de  Corneille,  et  de  Racine.  Si 
Kaled,  marchand  d’esclaves,  avoit  eu  Champfort 
entre  les  mains  , k quel  titre  auroit-il  pu  le  vanter  k 
ceux  qui  se  seroient  présentés  pour  le  marchander? 
Auroit-il  dit  aux  chalans  :«  Pour  celui-ci , il  fait  de 
et  mauvaises  tragédies , et  des  comédies  plus  mauvaises 

J5. 
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((  encore;  son  esprit,  et  il  en  a beaucoup,  n’est  bon 
ce  que  contre  les  institutions  sociales  : il  est  ingrat , 
K insolent  ; plus  vous  le  traiterez  avec  bonté , moins 
<(  vous  pourrez  compter  sur  lui  ; et  si  vous  l’accablez 
« de  bienfaits , il  vous  trahira  ».  Certainement , sur  une 
annonce  de  ce  genre  aucun  Turc  n’ehtmis  de  prix  à 
Champfort;  et  cependant  cet  écrivain  avoit  en  Fi’ance 
des  amis,  des  partisans,  et  une  grande  réputation: 
tant  il  est  vrai  qu’il  ne  faut  pas  déplacer  les  hommes 
pour  les  juger  ! 

L’intrigue  du  Marchand  de  Smyrne  ne  mérite  pas 
d’ôlre  analysée:  cet  Hassan,  délivré  à Marseille,  qui 
rachète  à Smyrne  Dornal  son  libérateur,  tandis  que 
la  femme  d’Hassan  rachète  de  son  côté  la  maîtresse  de 
Dornal;  cet  amalgame  de  sensibilité,  de  hasard,  de 
reconnoissances,  rappelle  le  fond  de  nos  vieux  ro- 
mans, et  semble  nous  ramener  au  seizième  siecle.  Le 
public  a tout  pardonné  à l’auteur,  en  faveur  de  ses 
épigrammes  contre  les  institutions  sociales.  Quand  le 
bon  sens  aura  repris  son  empire  les  épigrammes  et 
l’intrigue  du  Marchand  de  Smyrne  seront  également 
méprisées;  et  cette  piece , la  derniere  de  notre  collec- 
tion , ne  paroîtra  y avoir  été  admise  que  pour  mon- 
trer jusqu’à  quel  point  la  philosophie  du  dix-huilieifte 
siecle  avoit  contribué  à anéantir  en  France  le  goût  de 
la  bonne  comédie,  de  touslcs  ouvrages  d’imagination 
celui  qui  prouve  le  plus  en  faveur  des  progrès  de  fa 
civilisation  d’une  nation. 

■I'  i'*  / 

l'IN  Di;  l’jexamkh  du  marchand  de  smïrne.  ' 
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François  à Londres,  ( le  ) comedie  de  Boissy,  t.  XXI , p.  407. 
Freres  Rivaux , ( les  Trois  ) comédie  de  Lafont , t.  XIX , p.  77. 

G.  • 

Gabrielle  de  Vergy,  tragédie  de  de  Belloy,  t.  V,  p.  377.  ' ! 

Gageure  Imprévue,  (la)  comédie  de  Sédaine , t.  XXIII , p.  4 1 5. 
Galant  Coureur,  (le)  comédie  de  Le  Grand,  t.  XVHI,  p.  4>i. 
Gaston  et  Bayard,  tragédie  de  de  Belloy,  t.  V,  p.  aSi.  I 
Genesi,  (Notice  sur  l’abbé)  t.  I,  p.  137.  1 

Glorieux , ( le ) comédie  de  Destouches ,t.  XI,p.i7i. 
Goldoni,  (Notice  sur)  t.  XXIII,  p.  i35.  I 

Gouvernante,  (la)  comédie  de  La  Chaussée,  t.  XIII,  p.  38g. 
Gresset , ( Notice  sur  ) t.  XIV,  p.  1 5g. 

Grondeur,  (le) comédie  de Bruey s,  t.  XVI,  p.  853. 

Guimond  de  la  Touche,  (Notice  sur)  t.  IV,  p.  91. 

Gustave- Wasa,  tragédie  de  Pirouj  t.  III,  p.  g5.  . , 

Guyot  de  Merville,  (Notice  sur)  t.  XXII,  p.  3. 

H. 

t Hauteroche,  (Notice  sur)  t.  XVI,  p.  3. 

Homme  à bonne  Fortune,  (T  ) comédie  ck  Baron , t.  X,  p.  1. 
Homme  singulier,  (T)  comédie  de  Destouches  ^t.  XII,  p.  137. 
Hypermeneslre,  tragédie  de  Lemierre,  t.  VI,  p.  i. 
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I.J.  < ' . 

Imbert,  CNollce  sur)  t.  XV,  p.  i53. 

Impromptu  Je  Compagne,  (l’)cc(m.  de  Poisson,  t.  XX,  p,  44?* 
Inès  de  Castro , tragédie  de  Houdart  de  La  Mothe,  t.  III , p.  i . 
Iphigénie  en  Taiuride,  tragédie  de  Guimond  de  la  Tondhe, 
t.  IV,  p.  89. 

Jaloux  Désabusé  , ( le  ) comédie  «le  Campistcon,  t.  IX , p,  44-1' 
Jaloux  sans  Amour,  (le)  oomadied’Imljert.,  t. XV,  p.  iSx. 
Jeu  de  l'Amour  et  du  Hasard,  (le  ) comédie  de  Marivaux , 
t.  XIX,p.  *89. 

L. 

La  Chaussée,  (Notice  Sur)  t.  XIII,  p.'3. 

Lafont,  (Ntrticesur)  t.  XIX,p,  179.  , . 

La  Fontaine,  ( Notice  sur  ) t.  XVI , p,  i5i . • , • . 

La  Fosse , ( Notice  sur  ) t . II , p.  3 . 

LaGrange,(Notice8Ur)  t.'II.,,p.  93.  ■. 

La  Harp6i,  (Noticesur  ) t.  VI,p.  a85., 

La  Mothei,^(  Notice  sur;)  t.  III,  p.  3. 

La  Noue,  (Notice  sur)t.  III,  p.  S91.  , ... 

Le  Franc  de  Pompignan  (Notice  sur  ) t.  ILI,,p..a7^'  " 

Le'Grand,  (Notice^sur)  t.  XVIII,  p..35i. 

Legs,  (le)  comédie  de  Marivaux,  t,XX„  p.  1.  ^ . 

Lemierre,  (Nolice.sur)  t.  VIj.p.  5.  . ..  , /,i. 

Le  Sage,  (Notice  sur)  t.  X,  p.  a85.  , ■... 

Longepierre,  ( Notice  sur). t.I,'p,  345.  1 ,1 

....  M.  t .•  M,  ,-i 

Mahomet  second  j tmgédie  de  La  Noue,  t.. III,  p.  .389.  . - 

Maison  de  Campagne , (la)  corn.  dc  Dancourl,  t.  XVI,  p..447> 
Manlius  Capitolinus,  tragédie  de  La  Fosse,  t.  II,  p.  i. 
Marchand  de  Smyrne,  ( le  )comédie  de  Champfort,  t.  XXIII, 
p.49‘* 

Mari  Rétrouvé,  (le)  comédie  de  Daiicourt,  t.  XVH,p..a85. 
Mariage  y(le  Triple)  comédie  de  lilesiouchos  ,<t..XXl  ,p.  ,%ni. 
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STanagè  Tait  et  rompii,  (le)  coih.  dé  Düfresny,'  t.  XVIII , p. 
MariTaux,  (Notice'sur)  l.  XlX,p.  141. 

Marius,  tragédie  de  de  Caux,  t.  II,  p.  396. 

Méchant , ( le  ) comédie  dè  Gi'esset,  t.  ’XIV,  p.  i5^-. 

Médée,  tragédie  de  Longepierre  , t.  I , p.  343. 

Melanie , drame  de  La  Harpe , t.  7 , p.  419. 

Mélanide , cofinfédie  de  La  Chaussée , t.  XlII , p.  'ï  4’^.  

Mercure  Galant,  (le)  comédiedeBottriadlt,  !.  IX,-p.  ’l. 

Mere  Confidente , ( la  ) comédie  de  Marivaux,  t.  XIX , p.  401. 
Mere  Coquette , (la)'cdmédié  de'Quiiiaiilt,  t.  8,  p.  ‘i. 
Métromanie , ( la  ) comédie  dé  Piroh , ti  XII , p.  '297. 
Montfleuiy,(Notice  sur)'t.  Vni,‘p.  Ï47.  ' 

Mœurs  du  Teins,  (les')  comédie  dé ’Saürih , t.  XXIH,p.  i. 
Muet,  (le)  comédie  de Brùéÿs,  t.  9,p.'a7y. 

' ■ • ■ ‘ ■ ■ 1 ... 

’ ,0.  . ....  . 

Oracle,;  (fl) 'oonfédie  de ‘Saint^Foix,  t.  XXI,  p.  467» 


Partie  de  Chasse  de  Henri 'IV,  (la)  comédie  de  Collé, 

■’  't.  icxri,'p.  337.  . 

Pénélope , 'tragé'die'ile  l’ahbé'  Oeïiést ,'  1. 1 , p.  i35.  ' 1 

Pere  de  Famille  , (le)'drame'de  Didérbt , t.  Vn,  p.  1.  i' 
Philinte  de  Moliere,  (le)coû>édié de  Fabre d’Eglantine,  t.  XV, 
p.343.’  “ - '*  ■' 

Philoctete,  tragédie  de  La  Haipe]'t.*VI,  p.  345.'  < " 
Philosophe  Mâriéj  (le)  comédie  de  OestouAcs  ,'t.'XI,'p.’r. 
Philosophe  sans  le  'sVVoïr,  ( le)  drâhié de  Sédainé,  t.  VII,' p.  197. 
PiroA,  (Notice  sur)‘t.  in , p.  97. 

Poirisinet,  (Notice  sur*)  t. 'X.'Xiil , p. '57. • 

Poisson  , (Notice  sur),  t.  XX, p.  285. 

Pont-de-VesIe,  ( Notice  sur)  t.  XXn,'p.  81.  ^ 

Préjugé  à la  Mode,  (le)  comédie  de  La  Chaussée,  t.  XIII,  p.  1. 
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Procureur  Arbitre , (le)  comédie  de  Poisson,  t.  XX,  p.  383. 
Pupille,  (la)  comédie  de  Fagan,  t.  XXI,  p.  65. 

7 

Quinault , (notice  SU];')  t.  VIII , p.  3. 

.R. 

Réconciliation  Normande , (U)  pom.  de  Dufixsny , t.  X,  p.  443. 
Rendez-vous,  (le)  comédie  de  Fagan,  t.  XXI, p.  i. 

Rotrou, (Notice sur)  t.  I,  p.  ig.  i . . . 

Sain t-Foix,  (Notice  sur)  t.  XXI,  p.  489.  ,,  r 

Saurin,  (Notice  sur)  t,  IV  , p,  191.  , 

Sédaine,  ( Notice  sur)  t.  VII , p.  19g.  '■ 

Séducteur,  (le  ) comédie  de  M.  de  Bievre,  t.  XV  j p.'  i. 

Siégé  de  Calais  , (le)  tragédip  de  de  Belloy , t.  5,  p.  io5. 
Somnambule,  (le)  comédie  de  Pont-de-Vesle , t.  XXII,  p.  79. 
Spartacus,  tragédie  de  Sauriii  J t.  IV  , p.  189. 

Sultanes,  ( les  Trois-)  oomédiéde  Favart , t..XXU , p,  167. , 
Surprisede  l’Amour,  (la)  comédie  de  Marivaux,  t.  XIX,  p.  iSg. 

' ' .-T-,  ■ 

Tambour  nocturne , (le  ) comédie  de  Destouches,  t.  XII  ,p.  i. 
Troyennes,  ( les  ) tragédie,  de  Chateaubrun , t.  IV  , p.  1 . 
Turcarçt , comédie  deLe  Sage,  t.  x , p.  a83.  ,, 

' . .1  ' i 

Vacances , (les  ) comédie  de  Dancourt , t.  XVII , p.  a 19. 
Venceslas  , tragédie  dp  Rptrou  , 1. 1,  p.  17.  _ 

Vendanges  de  Surône , (les)  com.  deDancourt,  t,  XVII, p.  63. 
Veuvages  (le  Double  Jço|néd)e  de  Dufrcsny,  t.  XVIII , p.  5g. 
Veuve  du  Malabar , ( la  ) tragédie  de  Lemierre , t.  VI , p.  g5. 
AVar-wick , ( le  Comte, de  ) tragédie  de  La  Har{)e , t.  VI , p.  i83. 

■■  I 

■ * • ' ' ♦ ' ■ / . < j 

FIK  DU  V^I^GrT-T^0ISIEM5  VOLUME, 
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